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PREFACE. 



The first twenty-five pages of this book are a mère con- 
imuation of the First French Course, in whîcli tlie gênerai 
principles of syntax are given along -witli the accîdence. 
They treat at some length of ail that relates to the sub- 
janctiye, and will, it is boped, help to remoye tbat great 
stambling block to ail leamers of Frencb^ the diffîculties 
in the use of that mood and its tenses. 

Exercises on the irregular verbs foUow, from page 25 
to page 121. In most grammars thèse verbs form a 
spécial study by themselves, extending over a great many 
pages. But I cannot believe that leaming one or two of 
ihem a day, for a length of time, is suffîcient food even 
for a yonthfol mind. After pupils hâve acquired a f ew 
of them, they wonder where the difficulty can be, and find 
fhe task rather tiresome for want of variety. Believing 
thaï one or two rules, given along with each verb, will 
keep np their interest in a most profitable way, I hâve 
inaerted ail the principal raies ci &yiitdxm\!iEi^\i\i»^ ^'i^^^ 
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book, and compiled exercises suited both to the verbs 
and to the rules. 

The Second Part is composed of French extracts. A 
few of my confrères^ for whom I entertain the greatest 
esteem, hâve thought it useful to introduce into their 
books, after every extract, questions which pupils are ex- 
pected to answer in French with the very words of the 
extract. This is certainly an excellent exercise for the 
ear, but it is no less certain that the same resuit may be 
attained as easily by the teacher reading aloud for^imme- 
diate translation any French sentences extracted from any 
exercise. Will that, however, be called conversation ? Is 
it not very like lâcher la proie pour Vombre? And how 
many years of that etemal questioning and answering in 
words given in a text and leamt by heart will be required 
before pupils are allowed to fly with their own wings and 
trust to their own strength ? 

I am convinced that there is a more natural, direct and 
rapid way to the acquirement of French conversation. 
The secret is, as I hâve said elsewhere^, (and a long 
expérience has proved to me that I was on the right track,) 
the fréquent mental translation of familiar sentences into 
French. Suppose a young man arriving in France after 
a few months' study of French. To make himself under- 

♦ French Exeredes/br Aâvanced PupUê^ Prefaee. 
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-stood in the beginning, he wiU hâve to prépare each of 
his sentences before uttering it, and a short practice in 
this will enable him to carry on a conversation with an 
educated native. The mental labour I ad vise is a natural 
substitute for a résidence in France ; and just as a learner 
of the piano will find it difficnlt at first to touch the notes 
rapidly, but still improves every day till he can play at 
sighty in like manner the painf al préparation of sentences 
will gradnally lead the French student to speak with ease 
andflaency. 

Ease and fluency, howover, boing a matter of time, 
must-^be left to time, whîch ne ver fails to reward indus- 
trions students. The great point that we teachers hâve 
to attend to, is correctness, which a thorough under- 
8t»nding of rules can alone secure. The making of sen- 
tences must not, therefore, begin too soon, and ail sen- 
tences in the beginning must be short, simple and easy. 
In proportion as the pupil proceeds, they will become 
longer and more complicated. Some are made upon diffî- 
eolt rules till those rules are perfectly mastered ; others 
npon reflective verbs, irregular verbs, verbs requiring de or 
àf etc. As Boon as the pupil gets infco the practice, the mas- 
ter may add some clause or clauses to the sentence given 
bgr the pupil to be translated at once, thus calling into 
Ipby the intellect and memory of hia ^u^aV^ vcl<\. V^^ràsDAi» 



Viii ï ' PEEFACE. 



hlm^ as it were, to translate rapidly, in other words, ta 
speak French. 

The extracts in the Second Part \7ill afford words for 
sentences, as well as pièces to be leamed by heart and sen- 
tences to be parsed. 

A glance over tbe Englisb exercises "will show bow easy 
tbey bave been made. Tbere is no intelligent pupil that 
could not make a faultless translation of tbem, altboiigh 
tbey illustrate ail tbe différent cases, even of tbe most 
difficnlt rules. 

C. A. Ch. 

Glasgow, 18 Albant Place. 
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EXERCISES ON FRENCH SYNTAX. 



THE SXTBJTJNCTIVE MOOD. 

Preliminaxy Observations. 

(1) In a sentence tbere are as many clauses as verbs in a Per- 
sonal mood (that is, verbs in any other mood than the infinitive). 
Thus, in the sentence, I shall *send you a hook if you wiSH, 
there are two verbs in a personal mood, there are conséquent^ 
two clauses. 

(2) Clauses are divided into principal and secondarv. 

A principal clause is independent, and generally expressee 
oomplete sensé of itself ; a secondary clause dépends, directly or 
indirectly, on a principal clause, and explains or modifies it. In 
tiie sentence, I shaU send you a hook if you wish, I shall send yom 
a hook is a principal clause, if you wish is secondary. 

(3) The Word Connecting a secondary clause with the one ott 
which it dépends, is either one of the relative pronouns gui, qae^ 
dont, or one of the conjunctive words ait, quand, combien, n, 
lorsque, pourvu que, afin que, quoique, jusqu'à ce que, sans que, eUu 

Example (relative prononn).— He is the only man that I know lier& 
(conjonction).—! fear that he will corne. 

(4) It foUows thatj in practice, a clause is known to be a PBnr> 
OIPAL clause when it begins neither with one of the relative 
IMTonouns qui, que, dont, nor with a conjunctive word, and sl 
BBOONDABT clauso when it begins with either. 

Observe, however, that the four conjunctions, et, ou, ni, maû^ 
nisy oonnect principal clauses, and they therefore announce sl 
secondary clause only when they are inmiediately followed bj 
•nother conjunction or a relative pronoun. 
^ (5) KuLB. — ^The subjunctive mood can never be used in a pnii> 
c^al clause, and can be used only in a clanse beginning wiûi it 
eonjonctive word or s relative pronoun. 

The Inâicative and Subjunctive xnoods ooxnpared. 

(1) The indicative mood, which contains the présent and thepasi 
iHa^nite, the perfect and the pluperfect, ihe preterite andtft.e^piafc 
mâirior, the futwre simple and the futwrt poxt, «x^T«6a«& vii. vâôs 
«r ft State in a potàtàve, certain, and a\»ola\A xossmec* 

A 



EXEBaSES. 



Je CROIS qu'il B8T VENU, I believe he is corne. 

Je DÉCLABE que je lui pardonns, I déclare that I/orgive Mm. 

(2) The subjunctive mood, on the contrary, always dépends 
nEK>n a principal clause, and is used when that principal clause 
implies necessity, uncebtainty, or émotion.* 

Il vaut qu'il sorr puni, It is necessary tJiat he shovld be punished. 

Je NB PENSE PAS qu'il AIT TU votTC / (lo not tMnk he fias seen pour son. 

fils, 

Je CBAiNS qu'il ne soit mort, I/ear he is dead. 

(3) Therefore, if the idea expressed in the principal clause im- 
plies CEBTAINTY, the verb in the secondary clause must be in the 
indiccUive ; if the idea expressed in the principal clause implies 
NEOESSITY, UNCEBTAINTY, or EMOTION, the verb in the secondary 
danse must be in the sulljunctive. 

Je CBOis que la santé est prdfôraUe I believe that heaîth is pr^erabh to aU 

Il tous les biens, riches. 

Je NB CBOis PAS que la santé soit / do not believe that health is pr^er- 

préférable k tous les biens. able to ail riches. 

Observe that the conjunction que^ which is followed sometimes 
by the indicative, sometimes by the subjunctive, itself govems no 
mood. It is the certaintp or uncertainty expressed by the preced- 
ing verb which requires the indicative or subjunctive after que. 

1. 

RTTIiES ON THE SUBJUNCTIVE. 

Ist Rule {necessity). — An impersonal verbf govems the 
subjunctive (that is, requires the verb depending on it 
to be put in the subjunctive with que before), as : - 

Il est juste que je sois puni, It is rigîU that Ishould be punished. 

Il fact qu'il soit ici ce soir, // is necessary /or him to be hère thii evminç. 

SuBJiTNCTrvB Pbesbnt. 

««raie, {x^rrnr"""^" o-j'-o'^ rar/'/if"'"*^ 

que tu aies. que tu sois. 

qu'il or qu'elle ait. qu'il or qu'elle soit. 

que nous ayons. que nous soyons. 

que vous ayez. que yous soyez. 

qu'ils or qu'elles aient. qu'ils or qu'elles soient. 



* Thèse three terms, necessity, unceriainty, and émotion, inay be, and some- 
times are, expressed by the one word uncertainty or doubt. If I say, for ez- 
Mnple, It is necessary that he should be punished, the expression it U nteeuatf 
may be considered as équivalent to a command, the effect of which is nnoer- 
tdn ttll it is accomplished. Agaln, when I say, I trish or Ifear he wiU eome^ 
fhe tame uncertainty exista as to the object of my wish or fear. 

fAn impenonû] verb is used in the third person singalar only. Ita nomta- 
Miire ilnever ta&es the place of any noun. 
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il est nécessaire, l »' « necessary, must 

il SïïlSrtant, } •' '* *>"PO''i<'^t^ «« w 0/ conséquence, 

il St^con'î^êiiable. } ^t i^ ^ecoming, or proper. 

n eTpr'fSe, } « « ^«-' or pr^eral,!e. 

n elSible. } '■' '««^ ^' *' ^^^'*'^- 

il est juste, it ts right^ or jusU 

il est bon, it U good. 

il est indispensable, it is indispensable. 

il est essentiel, it is essentiel^ or materi€tl. 

il est urgent, it is urgent, or pressing. 

il est temps, it is time. 

1. Il faut que mon frère ait ce livre aujourd'hui. 2. H 
vaut mieux qu'elle soit ici ce soir. 3. Il est essentiel que 
TOUS soyez à Londres demain. 4. Est-il possible que 
cette histoire soit vraie ? 5. Je leur ai sacrifie mon temps 
et mes peines, faut-il encore qu'ils aient tout mon argent î 
6. Vous lui avez dësobëi, il est juste que vous soyez 
puni. 7. Se peut-il que M. votre cousin soit encore ici 
après cette scandaleuse affaire ! 8. Il est essentiel que 

i'^e cet argent ce soir : réclamez-le et envoyez-le-moi. 
I. Est-il indispensable que M°*° votre mëre ait cette lettre 
cette semaine ? 10. Oui, Madame, cela est urgent ; il 
faut qu'elle ait tous les détails de l'affaire avant mon 
arrivée. 11. Mais est-il nécessaire que vous soyez pré- 
sent ? 12. Cela n'est pas absolument nécessaire, mais il 
est préférable dans mon intérêt, et peut-être aussi dans le 
vôtre, que je sois présent à la discussion. 13. Il convient 
jpie M. votre père et vous, vous y soyez aussi. 14. Il 
importe que la discussion soit complète. 15. Vous avez 
xaîson ; si mon père accepte votre invitation, il est possible 
que nous soyons chez vous jeudi. 

1. It is possible that your father is now in Paris. 2. It 
h time that we should hâve that letter. 3. It is right that 
die should be panished. 4 She must hâve {translate as : it 
ii neoessary that she should hâve) that dress to-nig.ht« Ik 
Ihey must be (it is necessary that the;^ a\io^<^ \^^ V^t^ ^ 
âoee. 6. That ietter must be sent \)eioTft oxl»^, *l . mL-^ «vsîwst 



4 EXEBCISES. 

has given you my ring ; must you hâve my earrings also ? 8. 
Is it indispensable that you should be in Paris to-morrow ? 
9. It is important that they should be with us. 10. Is it 
proper that we should bealone? 11. Must my brother hâve 
that horse to-day ? 12. Must not my brother hâve that horse 
to-day ? 13. Is it right that your sister should always hâve 
the best place? 14. Is it possible that you hâve sacrificed 
80 much time to that afifair ? 15. Must you always be right ? 

3. 

Exception to the Ist Rule {certainty), — A few imper- 
flonal verbs, implying certainty, govem the indicative. 
The most frequently used are : - 

il résulte, itfolïotos, the resuU is. 11 est vrai, it is true. 

il s'ensuit, it foliotes. il est évident, it is évident. 

Il parait, it appears. il est démontré, it isproved. 

il (me, te, loi...) semble, it seems to me, il est incontestable, it is indisputahle. 

to thee, to him,., il est clair, it is obviota. 

il est sûr, it is sure. il est manifeste, it is manifest. 

Il est certain, it is certain. il est décidé, it has hem d&;ûied. 

1. Il paraît que mon frëre est malade depuis quinze 
jours. 2. Il me semble que vous avez eu tort dans cette 
discussion ; est-ce qu'on parle ainsi à sa sœur ? 3. J'ai 
eu tort, c'est vrai, mais il est certain qu'elle m'a provoqué 
pendant une demi-heure. 4. Il est décidé que votre petit 
cousin n'aura pas la permission qu'il demandait. 5. U 
résulte de toutes vos discussions que vous et Henri, vous 
avez eu tort. 6. Il me semble que cette petite fille est 
malade ; ne trouvez-vous pas qu'elle a l'air pâle et fatigué? 
7. Il est certain que ma sœur sera ici ce soir ; elle me l'a 
écrit ce matin. 8. Il est vrai qu'elle n'est pas toujoars 
exacte. 9. U s'ensuit que sa présence n'est pas du tout 
certaine. 10. Il vous semble que j'ai tort, mais je vous 
prouverai le contraire. 11. Il est clair que vous avez 
sommeil, couchez- vous vite.'f- 12. Moi, me coucher à neuf 
heures ! vous vous moquez ae moi, ma tante. 13. Il est 
vrai que j'ai sommeil, mais j'ai tant marché aujourd'hui 
que je suis horriblement fatigué. 14. Il faut que vous 
soyez, comme toujours, indulgente, ma tante ; pardonnes- 
moi mon impolitesse. 15. Je vous pardonne tout, mon 
enfant, si vous vous couchez tout de suite ; il est évident 
que vous êtes un peu malade. 
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4. 



1. It is certaiii that you are wron^. 2. It ia possible that 

Î'ou are wrong. 3. It appears that he will be pnnished. é, 
t ia jast that he should be ponished. 5. It has been (is) 
decided that we are to hâve {translate as : we shall hâve) a 
new dictionary. 6. It is time for us to hâve a new dictionary. 
7. It is proved that he did not buy your uncle's house. 8. 
It may be that he has bought yonr uncle's house. 9. It 
seems to me that you hâve at last completed your exercise. 
10. It is essential tnat you should hâve completed your exercise 
before ten.XlI* It is certain that your father will be hère 
to-night. 12. Must my father be hère to-night? 13. It is 
indisputable that they are in want of money. 14. Is it 
possible that they are in want of money ? 15. I must hâve 
some paper, some ink, and a better pen. ^ 

6. 

2nd Rule {uncertainty), — ^Verbs used negatively or in- 
terrogatively govem the subjunctive (with ^iie before). 

Crotkz-tous que J'aie raison? Do pou believe lam right t 

Jb MB CBOis PAS que tous ayez tort, I do not believe you are wronç. 

SuBJCKCTivs Présent. 

Ist Ck>JVUffaHon. 2nd Conjugation. Zrd Conjugation, 

que je port «. qae je fin xs»e. qne je rend t. 

que ta port es. que ta fin ùsts. qae ta rend es. 

qu'il or qa'elle port e. qa*il or qa'elle fin isse. qa'il or qu'elle rend e. 
qae noas port toi». qae noas fin issions. qne nous rend iom. 

qae tous port ter. qae vons fin issieu qae vous rend icsr. 

qi&*il8 or qa'elles port en/, qu'ils or qu'elles fin issent. qu'ils or qu'elles rend enf. 

1. Je crois* que M"* votre sœ\ir espëre que voua lui 
donnerez cette jolie broche. 2. Je ne crois pas que tous 
nous ayez prête le livre que vous réclamez ; il me semble 
que je ne l'ai jamais vu. 3. Supposez- vous que nous 
osions jamais lui parler de cela ? 4. Si vous êtes puni, 
ne croyez pas que j'en sois la cause : je n'ai pas parlé de 

* Oroirt is an irregular rerb, and, as it Is so f requently used, pupils nraat 
leam ita principal tenses at once :— 
Jndic. pres.^e crois. 

tu crois. Poil ind^. —j'ai cru, etc. 

il croit ImpafBcL —je croyais, etc. 

nous croyons. Futwrt, —Je ertdra!, etc. 
▼oui croye^ CondUkmàt.^9 croirais, etc. 
ilrtaroienf 
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VOUS à votre maître. 5. N'espérez pas que je trahisse 
mon ami pour vous faire plaisir. 6. Ils se flattent que 
je répondrai à leur lettre, mais ils se trompent. 7. Bile 
ne croit pas que vous préfériez mon livre au sien ; répétez- 
le-lui vous-même. 8. Il me semble que vous exagérez un 
peu, je ne crois pas qu'elle ait travaillé si longtemps. 9. 
Je vous demande pardon, je vous assure qu'elle a écrit six 
lettres depuis mon arrivée. 10. Ne vous imaginez pas 
que nous nous amusions ici sans vous ; nous vous regret- 
tons beaucoup ; nous parlons de vous à chaque instant. 

11. Je suppose que vous me défendrez si l'on m'attaque. 

12. Soyez tranquille ; je ne pense pas que personne ose 
vous attaquer, mais, si on le fait, je serai là et vous 
défendrai. 13. Je n'espëre pas qu'Û réussisse, mais je 
pense qu'il a fait de son mieux. 14. Croient-ils que je 
les attende ? 15. Oui, Monsieur, ils espèrent que vous 
les attendrez. 

6. 

1. She does net think that her father is come. 2. She 
tbinks that her fatber is come. 3. Does she think that her 
father is come ? 4. It may be.tfaat he is come. 5. She must 
finish her exercise at once. 6. I do not prétend that he is 
right, but 1 think yon are wrong. 7. Do you prétend that 
I hâve taken that copybook ? 8. She thinks that you hâve 
forgotten her muff. 9. She does not think that you will 
arrive before her father. 10. I think that her brother is ilL 
11. Do you think that her brother is ill? 12. I do not 
think that her brother is ill. 13. Do you believe that they 
are in London ? 14. I do not suppose you will give her au 
that money. 15. She does not hope that her father will 
answer yoar letter. 

7. 

(1) Exception to 2nd Rule {certainty). — ^An interroga- 
tive vcrb does not govem the subjunctivo when flie 
speaker bas no doubt of the facts mentioned in the 
question; as- 

Savez-Tons que votre pbre at malade ? Do you know that your father is uwwàl f 

(2) Froin the above rule it follows that the subjonc- 
tive is not used affcer eat-ce qtte ? n'est-ce pas que f not 
gcnerally after the vorbs savoir, faire savoir^ dire, ap' 
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prendre, ïn/ormer, oublier ^ and such like, used intcrro- 
gatively. 

1. Oubliez- vous que je suis plus âge que vous ? 2. 
Savez- vous"'^ qu'ils sont arrivés? 3. Ne savez-vous pas 
que M. votre frère est revenu de Paris ? 4. Vous ne 
m'aviez pas dit que vous ëtiez indisposé ; j'aime à croire 
que vous vous portez mieux. 5. Avez-vous appris que le 
bateau à vapeur par lequel vous êtes venu l'année dernière 
a fait naufrage sur la côte d'Irlande ? G. Est-ce que 
youB ne saviez pas cela ? 7. Est-ce que vous êtes toujours 
malade 1 8. Est-ce que vous ne me croyez pas ? 9. Ne 
trouvez-vous pas que mon frère a mauvaise mine ? 10. 
Pas du tout, il me semble qu'il a fort bonne mine. 11. 
Seulement il est un peu fatigué ; vous savez, ou peut-être 
vous ne savez pas, qu'il a voyagé pendant deux jours et 
deux nuits. 12. Oubliez- vous. Monsieur, que vous par- 
lez à votre père ? 13. N'est-ce pas vous qui m'avez 
appris que M. votre oncle avait fait faillite ] 14. Lui 
ayez-vous dit que j'étais ici 1 15. Sait-il que nous nous 
portons beaucoup mieux ? 

8. 

1. Hâve you learnt that your father bas bonglit two large 
hooses ? 2. Did yoa'tell them that I would tbauk tbem my- 
adf ? 3. Do you net fînd that this water is very bad ? 4. 
Do you know tliat we are expecting them ? 5. Did you not 
know (imperf.) that I bad met him ? 6. I hope you will 
answer your mother's letter ; do you f orget sho is ill ? 7. I 
do not forget that she is ill, but I will not answer ber letter 
▼et. * 8. Does she know that I bave lent yoa some money ? 
9. I bave not told ber that you bad lent me some money, 
Imt I tbink she knows it. 10. Do (est-ce ipie) you believe 
tiiat? 11. Do {eat-ce que) I look ill? 12. Am I not rigbt? 
18. Is not that trae ? 14. Do you know that your father and 
I liave quarrelled ? 15. Do you not tbink I am right ? 

* Bavoir being very freqaently nsed, papils mnst leain its principal tenaes 
iCoiiee:— 

Jndic pres.—ie sais. 

ta sais. Past indtf. — ^j'ai su, etc. 

ii sait. Imperfect. — je savais, etc. 

nous savons. Fiàurt. —Je saurai, etc. 

vons savez. ConeSMona?.— je sanrais, etc. 
ils savent 
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9. 

8rd Bille {émotion), — Yerbs expressing will, wish, 
doubtf feaTf expectation, prohibition, permission, corn- 
plaint, joy, sorrow, surprise, or any émotion,* govem the 
subjunctive (with que before). 

Jo DisiRB que Tons lal pablibz, / vAnh you to speak to Mm. 
Je YKDzt que vous m'attendiez, I want you to waitfor me. 

Observe. — After verbs expressing wish or will, the 
English put either the infinitive (to express a future 
action or state, as in the above examples), or the sub- 
junctive (to express a présent, as I wish Iwere rich, I 
wish he were rich, etc.) 

But in French the subjunctive is àlways used after 
Torbs expressing toish or will, except only in the case 
whcn both verbs (that is, the verb expressing wish or 
will and the verb depending on it) hâve the same per- 
8on or persons for subjects ; in which case the second 
verb is put in the infinitive, v^je voudrais êtee riche, 

1. Je doute qu'il réussisse. 2. Je désire que vous 
m'attendiez. 3. Il veut que nous* lui obëissions sans 
réplique. 4. Vous ordonnez qu'on vous obéisse. 5. Elle 
exige que nous vous chassions. 6. Je défends qu'on le 
punisse. 7. Je suis surpris que vous lui parliez encore 
après ce qu'il a dit et fait contre vous. 8. Je regrette 
▼ivement que vous m'ayez attendu, mais je vous assure 
que ce n'est pas ma faute. 9. Adieu, Monsieur, je 
souhaite que vous vous portiez bien. 10. Je désire que 
vous m'accompagniez, mais je ne l'exige pas. 11. Voulez- 
vous bien permettre que ma sœur et moi noiHi jouions un 
peu ? 12. Je veux que vous restiez ici l'une et l'autre, 
vous n'avez pas encore appris vos leçons. 13. Nous 

* £xcept only espérer. 

t Principal teuses of vouloir: — 
Jndie. pres.^ie veux. 

tu veux. Past indef. — j*ai voulu, 

il veut. Imperfect. —Je voulais, 

nous voulons. Future. —Je voudrai, 

vous v«uleE. CondiHonal.~'le voudrais, 
ils veulent. 
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doutons fort qu'il vous attende. 14. Ma mëre est bien 
aise que vous soyez enfin revenu. 

15. Obéis, si ta veux qu'on t'obéisse un jour. — {Voltaire,) 

10. 

1. They wish you to speak to me. 2. I am glad that yoa 
are so well. 3. Do you wish him to speak to you to-nignt ? 
4. Do yon not wish her to sing tbat song ? 5. No, I want 
you to sing it yourself . ^ 6. 1 bope she will reply to my letter 
tbis week. 7. She forbids me to speak to yoa. 8. Are you 
not surprised tbat your brotber bas already come back ? 9. 
Do yoa insist upon me being panished (do you insist tbat... 
€xigez-vom). 10. 1 consent that you may pla^ a little, but 
you ïnust stay bere. 11. I wish I were in Paris ! 12. They 
wish us to dine with them on Monday. 13. We regret thaï 
you -bave not received our letter. 14. She doubts tbat we 
shidl arrive before her. 15. I want {je vettx) you to work 
with me. 

11. 

(1) Tbe four following verbs meaning tofear, cbadt- 
DBB,* Avont PEiTE, TEEMBLER, and APPBÉHEin)E»,f and 
tbe two verbs pbendre gabde {to tahe care) and em- 
PÊCHEB {to prevent, to keep) not only govem tbe sub- 
junctive, but tbey also require ne before it. 

Je crains 
J'ai penr 
Je tremble > qa'il me réassisse. 



Prenez garde 
Empêchez 



> qu'U: 



(2) lowever, if they are used negatively or inter- 
logafively, tbe ne is left out : - 

Je ne crains pas *) 

N'avez-vons pas peur > qu'il réossisse. 

N'empêchez pas ) 

1. Je crains bien que vous ne vous soyez trompé. 2. 

/ • Principal tenses of craindre ;— 

BudU. preâ,-~je crains. 

ta crains. Past ind^, —J'ai craint, etc. 

il craint Jmper/ect, —Je craignais, etc. 

sons craignons. Futtat. —Je craindrai, etc. 

TOUS craignez. C^MuliMoiuil.— je endndrala, etc. 
Os craignent. 

t Appréhender 1b gettlns o\yw\^<^ 
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Je ne crains pas que vous perdiez votre belle montre, vous 
n'êtes plus un enfant. 3. Soyez tranquille, j'empêcherai 
qu'on ne vous dérange. 4. Préférez-vous que je les 
punisse moi-même ? je le veux bien, mais je crois qu'il vaut 
mieux que ce soit vous. 5. Ils méritent bien que nous 
les corrigions, mais ne soyons pas trop sévères. G. Quoi ! 
vous souffrez qu'on vous batte ! un grand garçon comme 
vous ! 7. Trouvez bon que je vous punisse quand vous Ip 
méritez : vous m'en remercierez plus tard. 8. Je tremble 
que votre supercherie ne soit découverte. 9. Ne craignez 
pas que je vous afflige : je garderai tous mes chagrins 
pour moi seul. 10. Ne me parlez pas ainsi, j'aime mieux 
que vous me grondiez. 11. Est-il possible que vous 
soufTriez qu'on vous insulte ? 12. Mon père n'aime pas 
que vous demeuriez ici. 13. Trouvera-t-il mauvais aussi 
que vous voyagiez avec moi ? 14. Je crains bien qu'il ne 
s y oppose. 

15. Je crains presque, je crains qu'un songe ne m'abuse. 

— {Hacîne.) 

12. 

1. I fear you will lose the money which I bave given yen. 
2. But my sister does not fear that you will lose it. 3. I 
am afraid you are wrong. 4. Arc you afraid that I bave 
forffotten you ? 5. I sbafl not sufifer you to insuit me. 6. 
I shall not punish her, I prefer that sbe would ask my pardon. 
7. We shall prevent them from succeeding. 8. Do you dis- 
approve of her not answering your note {ne trouvez-vous ]octê 
mauvais qu'elle...)^ 9. Do you approve of their disobeymg 
you ? 10. I tremble lest you should be discovered. 11. Do 
not fear that I shall be betrayed. 12. She requires {exige or 
vevU) me to wait for her. 13. I hope you are better. 14 He 
wants us to take a walk together. 15. He does not fear 
that we shall lose our way. 

13. 

4th Bule {uncertainty), — A superlative (and also U 
seul, which is équivalent to a superlative) govcms the 
subjunctive, as :- 

C'est LE PLUS BEAU liTTO qno J'aie It is the mat heautifui hook that Ihavt 

Jamais In, tver read. 

C'eit LA. PLUS H0MBREU8B ménagerio It is the Utrçest ménagerie that hae ever 

qui BOIT Jamais Tenne ici, eome hère. 
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But the indicative should be used if tlie idca is posi- 
tive, absolute, and it is always so when the superlative 
is followed by a genitive plural (that is, a noun or pro- 
noun preceded by o/) :- 

C'est le plus intéressant des bohans This is the most interesting of the novéU 

que j 'ai, ichich I hâve, 

Yijcl lapins belle de toutes lks TTiis is the bestof the menagenes I hâve 

mÎkàgesies qno j'ai tucs, seen. 

1. Vous êtes le seul qui m'ayez encouragd dans cette 
affaire. 2. Yoilà un bel animal, c'est le plus beau cheval 
que j'aie jamais vu. 3. C'est, en tout cas, le plus beau 
des chevaux qui étaient hier sur le champ de course. 4. 
Votre cousine est la plus heureuse femme que je connaisse.* 
6. Vous avez raison ; je n'ai jamais vu de femme plus 
gaie, plus simple et douée de tant de qualités. G. C'est 
bien certainement la plus aimable des femmes que je 
connais. 7. C'est le moins étourdi des élèves qui sont 
dans cette classe que j'ai récompensé. 8. Ce prince est 
le moins honnête homme qu'il y ait. 9. Votre petit frëre 
n'est pas le seul élève dont le maître soit content. 10. 
De ces trois ofBiciers c'est le plus jeune que je connais. 
11. H est le seul qui ait commis un tel crime. 12. Cette 
** Histoire de France" est la meilleure de celles que j'ai 
dans ma bibliothèque. 13. C'est la meilleure histoire 
que nous ayons. 14. C'est, je crois, le seul livre sérieux 
que vous ayez chez vous. 

15. La gloire est le seul bien qui me puisse tenter. — {Eacîne.) 

14. 

1. This is (voici) the most beautiful bird tbat we bave 
dver had. 2. This is the only newspaper we like. 3. Do 
not eut this rose, it is the most beautiful we hâve in our 
fMrden. 4. This tree is the highest of those that we bave 
m this wood. 5. Give me back my French dictionary, it is^ 
the best I bave ever seen. 6. Of thèse four ladies, it is the 
tàOest that I know. 7. She is the happiest woman I know. 

♦ Principal tensesofconnoi/r*;—- 

A iMNe.j»re«.- Je connais. Pastind. ^yeâeonnn. 

tu connais. Imptr/ect. — je connaissais. 

11 connaît. Future. —Je connaîtrai, 

noos connaissons. Comftïion.— je connaîtrais. 

TOUS connaissez. Sulff.prea. — qaeJeoonDalsML 

ils connaissent Su^'. ïfi^.— que jo commaïA.. 
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8. She 18 tlie happiest of the women that I know hère. 9. 
Do not speak to me of your friend John ; he ia the mort 
selfish fellow I hâve ever met with. 10. " Télémaqae " is the 
beat bock I ever read. 

16. 

6th Bule. — The following conjimciions govem the 
subjunctive : - 

afin que, > ,. . ,_ .. ^, jusqu'il ce que, until. 

pour que, > *" *"^^^ ^^'- pourvu que, provided that. 

avant que, b(fore. sans que, tdthottt (jthat). 

quoique, l. although. supposé que, «opjjwe Wa^ 

(2) The three foUowing conjunctions require not only 
the subjunctive, but also ne before it : - 

h moins que, unlesê. ' 

de crainte que, ) ux„ ^^«^ 7-, 
de peur que, ' ^ for /ear, lest. 

1. Je suis venu moi-même afin que vous me racontiez 
toute l'afifaire. 2. Laissez-moi votre adresse, pour que 
je puisse vous informer des résultats de ma démarche. 
3. Il faut que tout soit prêt avant que M. votre përe 
arrive. 4. Je vous donnerai cette récompense, quoique 
vous ne la méritiez pas. 5. Bien que vous soyez beau- 
coup plus âgé que moi, j'ose dire que vous avez tort et 
que c'est moi qui ai raison. 6. Poursuivons-les sans 
relâche jusqu'à ce qu'ils se rendent. 7. Nous travaillerons 
jusqu'à ce que vous arriviez. 8. Pourvu que j'aie votre 
approbation, je suis content. 9. Est-ce que vous croyez 
que vous l'insulterez sans qu'il vous punisse ? 10. Sup- 
posé que votre chien me morde, est-ce que vous croyes 
que je ne lui donnerai pas de coups de pied ? 11. Je 
n'accepterai pas votre présent, à moins que je n'aie la 
permission de mon përe. 12. Il ne vous demandera pas 
votre jolie canne, de crainte que vous ne la lui refusiez. 
13. Je ne vous raconterai pas l'histoire, de peur que 
vous ne la répétiez à votre cousin. 14. Le lion n'attaque 
jamais l'homme à moins qu'il ne soit provoqué. 

15. Ecoutez ce récit avant que je réponde. — (La Fontaine), 

16. 

1. I shall not speak to yon, unless you stay hère this evening. 
!2. I like him altnongh he does not always obey me. 8. Toa 
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most work ontîl I am ready. 4. I do not think he will reply 
to your letter before we arrive from the country. 6. He wiU 
not give me the money he has promised me, unless I obey 
him. 6. I shall not punish you to-day although you deserve it.. 
7. Finish ail your work before we arrive. 8. He went away lest 
we shoold scold him. 9. You must be diligent, in order that 
your mother may be pleased with (de) you. 10. I shall give 
you a beautiful book, illustrated by Gustave Doré, provided 
you gain (remporter) the first prize in (de) French. 11. I shall 
not gain tnat prize unless you nelp me a little. 12. Although 
I am indisposed, I must absolutely study. 13. She does not 
dare to come hère, for fear you should scold her. 14. I shaU 
not look for your ring until* you retum me my muff. 15. He 
flatters us in order that we may forgive (to) him. 



The rules of the subjunctive may be reduccd to thi» 
short table :- 

Principal cïawe. Secondary clause. 

lit. Impersonal verbs. \ 

2nd /Négative „ / 

Sri teÔSÏl"" :; \ SabJunctlTemood. 

4th. Superlatives. \ 

0tb. Certain conjnnctions. ^ 

17. 
Bnle on the use of the tenses of the subjunctive. 

(1) If the verb in the principal clause is in the pré- 
sent or the future tense, the subjunctive is put in the 
présent ; if the verb in the principal clause is in a past 
tense or in the conditional, the subjunctive is put in tho 
imptrf6ct\\ as- 

Ytrb in principal clame, Sul^unctive, 

j'Iîilerai } ^'^'^ ^'»*"«^- 

J'exigeais \ 

J*ai exigé ) 

j'avais exigé \ qu'il finît. 

j'exigerais | . ^ 

J'aurais exigé / 

* tUl or tmtil af ter a négation mnst always be tnmed Into bifore. 

t Thls mie has two exceptions, one for each case. They wiU be f oond ist 
tte Aitpcoiâix at the head of a spécial exercise inte&iVffi^ Ivt \&»t^«Â;Mv&K»^ 
MmOs» 
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(2) "WTicn the subjunctivo is in a compound tense, tho 
samo rulo applics, — that is: if the verb in tlie prin- 
cipal clause is in the présent or the future tense, the 
auxiliary of the subjunctive is put in the présent; if the 
verb in the principal clause is in a past tense or in the 
conditional, tho auxiliary of the subjunctive is put in 
tho imperfect ; as : - 

Verb in principal clause. Subjunctive. 

J'exlgeats \ 

j'ai oxigd I 

J'avais oxigd > qu'il bût fini. 

J'exigerais | 

j'aur&iB exigé / 

SUBJDNCTIYE lUPEBFECT. 

que J'eusse, that J might hâve. que Je fusse, that I might be. 

que tu onsfios. que tu fasses. 

qu'il or qu'elle eût. qu'il or qu'elle fût. 

que nous cuHBions. que nous fussions. 

que vouH cunsIu;;. que vous fussiez. 

qu'ils or qu'elles eussent. qu'Us or qu'elles fussent 

1. Jo veux que vous soyez plus attentif. 2. Je voudrais 
que vous fussiez plus attentif. 3. H est indispensable 
qu'il ait ses livres ce soir. 4. Il était indispensable qu'il 
eût ses livres ce soir. 5. Elle ne croit pas que vous ayez 
reçu tout cet argent ce matin. 6. Elle ne croyait pas que 
vous eussiez reçu tout cet argent ce matin. 7. Mon per© 
craint que vous ne soyez fatigué. 8. Mon père craignait 
que vous no fussiez fatigué. 9. C'est le plus beau mor- 
ceau de musique que j'aie jamais entendu. 10. C'était 
le plus beau morceau de musique que j'eusse jamais 
entendu. 11. Il travaille beaucoup, bien qu'il soit malade. 
12. Il travaillait beaucoup, bien qu'il fût malade. 13. Je 
souhaite que vous ayez ma lettre à temps. 14. Je voudrais 
bien que vous eussiez ma lettre à temps. 15. Il n'a pas 
osé entrer de crainte que l'heure ne fût passée. 

18. 

1. Are you tbinking that he is right ? 2. -Were you think- 

ing that he was right ? 3. I think that he is wrong. 4. I 

iear that he ia wrong. 5. I do not think he is wrone. 6. I 

^'d noù think (impef/ecf) that he waa ^wxoii^. 1. \ l«KE«d 
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{imper/ect) he was wrong. 8. It was necessary that [she 
should be there. 9. It is necessary that she should be there. 
10. Do you believe they are gnilty ? 11. Did you believe they 
were giiilty? 12. He approves of my beîng (he finds gooa 
that I am) îdle. 13. He approved of my beiog idle. 14. It 
is of importance that you should hâve those letters in time (à 
temps). 15. It was of importance that you should hâve tiiose 
letters in time. 

19. 

SUBJDHOrrVK Iupertect. 

Ist Conjugation. 2nd Cor^jugation. 

que je port asse, que j c fin isse. 

qne tu port assti. que tu fin isus. 

qu'il or qu'elle port ât. qu'il or qu'elle fin U. 

que nous port assions. que nous fin issions. 

que vous port amer. que tous fin isiiet. 

qu'ils or qu'elles port assent. qu'ils or qu'elles fin issent. 

3rd Coti/ugation. 

que Je rend «Me. 
que tu rend isses. 
qu'il or qu'elle rend U. 

que nous rend issions. 
que vous rend issiez. 
qu'ils or qu'elles rend issent. 

!Morc is translated by davantage when it is not foUow- 
ed by thajiy or, in othcr words, when the second term of 
the comparison is nnderstood ; as : - 

n reut que je travaille davantaob. Ile ufants me to toork hobe (than I do). 

1. J'empêcherai qu'il ne ferme la porte. 2. J'ai 
empêché qu'il ne fermât la porte. 3. Il est temps qu'il 
finisse sa lettre et qu'il l'envoie à la poste. 4. Il était 
temps qu'il finît sa lettre et qu'il l'envoyât à la poste. 5. 
n est préférable que vous me rendiez ce livre. 6. Il était 
préférable que vous me rendissiez ce livre. 7. Ne lui 
pajdez pas de peur qu'elle ne fonde en larmes. 8. Je ne 
mi ai pas parlé de peur qu'elle ne fondit en larmes. 9. Je 
▼eux qu'il étudie davantage. 10. Je voudrais bien qu'il 
étadiàt davantage. 11. Je préfère qu'elle choisisse eUe- 
même le ruban qu'elle désire. 12. Je préférerais qu'elle 
dioisit elle-même le ruban qu'elle désire. 13. J'ai préféré 
qu'elle choisit elle-même le ruban qu'elle désirait. 14. Ne 
commencez pas la discussion avant que votre frère arrU^ 
15. Tous êtes entré dsoia la di&oumoii vt^si^i o^^ ^«^gca 
îxère artivât. 
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20. 

1. T>o yott désire her to tpeak to jaa to-night? 2L Dîd 
yoti (leulre (imjmr/pct) her to tpeak to yon to-nigfat ? 3. Do 
jron WAfit fny brotber to belp her? 4. Woold yoa wish nr^ 
broiher to holp her ? 5. I do not think yoar conain will aeu 
liiii do^ to thiit man. 6. I did not beliere (imperfeei) that 
iroiir ('(lUftiii would havo aold bis dog to that man. 7. It is 
iiine for hor to chooso (that she shonld choose). 8. It waa 
tiitm for lier to ohoose. 0. Yoa are the only man (to) whom 
ihe olipyN. 10. y ou wore the only man (to) whom she obeyed. 
11. ît iN roriniti that I am right. 12. It waa certain that I was 
ri^ht. 1<I. 1 fGArshowilldiflobeyyon. 14. I feared she wonid 
disoliey you. JTi. lie was the best man I had ever met with. 



Tlio Uwh ** on tlio use of the tcnses of the subjimc- 
iîvo ** tnny l»c^ mon» (^aHily rcmcmbered in this form : - 

IVi'ft in principal chute. Buijunctive. 

Prenont. ) preaent 

oSniiltlonal. } I«Perfect 

21. 
THB INFINITIVE. 

First greneral Bulo on tho Infinitive. — ^When two verbs 
ronio tofrctlu'r, tlio Bocond is put in tho infinitive, nnless 
ili(» iirpt iH r//r or avoir^ wliicli rcquire the past parti- 
oîplp ; «RI : - 

Jp veux parler h mon frbrc, / irlth to ipeak to my brother. 
Il n'one pus tpttlr, //« tfoes not dare to corne. 

Of vcrbf* romiiring nn infinitive affccr them without 
a proposition, tlierc aro about fifty, *the most frequontly 
twod boing : - 

«imor mieux, to Uke hetter. oser, to dare. 

allor, to go. pouvolr.t to he able. 

compter, to in tend. prétendre, to prétend. 

dëHlror, to désire, to toUh. venir, to corne. 

espérer, to hoj>e. voir, to see. 



♦ Tlio llst will be found in the Appendlx. 
t Principal tenses ot pouvoir :— 
Indie. pret.—ie puis. peut ind^. —j'ai pu. 

tnpenx. Imper/ect. —Je pouvais. 

il peut. Future. — je pourraL 

nona ponyons. Conditional.^]e pourrais. 

ronaponyes. Suit;, près. — <^ue 1« ^^ulaae. 

Ilspeayent. Stdt^.imp. — quM^^vuM. 
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Observe, however, that to must bc translatée! by powr 
wheneyer it may be changed into in order to :- 

n «tt yonn me parler de vons une Be eame andtpoie to me qfpou ^ 

demi-heure, halfanhour. 

n est renn pour me parler de tous, Be came to speak to me of pou, bvt I 

mais j*étais sorti, tcas out. 

1. «Taîmerais mieux me battre avec tous qu'avec luL 

2. Elle est all^e voir son oncle, qui est arrivé ce matin 
de Paris. 3. Quand comptez- vous partir ? 4. N'oublies 
pas de me dire quand vous partirez ; je dësire voua 
accompagner jusqu'à Londres. 5. N'espërez pas me 
tromper, vous n'êtes pas assez malin pour cela. G. Est-ce 
que vous avez osé lui dire une pareille chose ? 7. Il ne 
peut pas marcher. 8. Je ne prétends pas dire que vous 
avez tort. 9. Pourquoi n'êtes-vous pas venu nous voir la 
semaine dernière? 10. Je vous ai "nti passer sous nos 
fenêtres, mais je n'ai pas osé vous appeler. 11. Nous 
ne vivons pas pour manger, mais nous mangeons pour 
vivre. 12. Je suis allé le voir pour l'entretenir de notre 
affaire, mais nous avons parlé de tout autre chose. 13. 
Elles sont venues me parler. 14. Elles sont venues pour 
me parler, mais elles ne m'ont pas trouvé. 15. J'ai 
iait tout mon possible pour gagner votre amitié, maia 
il parait que je n'ai pas réussi. 

22. 

1. We went and saw (we went to see) car aunt this momin^ 
ahe is much better. 2. Do you intend to leave on Friday î 

3. I hope to see you on Thursday. 4. She did not dare to 
look at me. 5. She cannot come to-day. 6. She thinks she 
will be able to come on Wednesday. 7. We do not prétend 
io affirm that you are right. 8. I like hetter to leave to-day 
ihan to-morrow. 9. Sho will not be willing to accompany ub. 

10. They came and saw (they came to see) us this moming. 

11. They came to (in order to) see us this moming, but we 
were ont. 12. We hâve done our very hest to receive hioa 
with honoor. 13. He said that to deceive me. 14. She did ii 
to please yon. 15. They went to London in order to see you. 

23. 
Seoond flreneral Bule on the Infinitive. — ^All prcpositianft 
govem tho verb following in the infinitivo, cxcopt m^ 
which requires the présent porticiple ; as - 

4e PABUB, à PABLBB, pOOT FASUia, SUA PàXUKfik, «BlYKKLKSl. 

B 
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Particnlar rules on the préposition de. 

(1) Certain verbs require de before the following verb ; such 
are*: — 

cesser (de), to cease. essayer (de), to try. 

commander (de), to command. négliger (de), to neglect. 

conseiller (de), to advise. proposer (de), to propose. 

craindre (de), to/ear. ' recommander (de), to recommend. 

défendre (de), to/orbid. refaser (de), to r^use. 

(2) The verb avoir followed by a noun requires de before 
the next verb, if that verb cannot be changed into an infinitive 
passivef ; such are : — 

avoir la bonté (de), to hâve the kindness (to). 

— le courage (de), — tTie courage (to). 

— Taudace (de), — the audacity (to). 

— le plaisir (de), — iheplecuure (to). 

— l'occasion (de), — an opportunity (to). 

— rintention (de), to intend (to). 

— raison (de), to be right (to). 

— tort (de), — wrong (to). 

— peur (de), — afraid(to). 

— besoin (de), to require (to). 

— coutume (de), to be accustomed (to). 

— envie (de), to hâve a mind or wish (to). 

(3) An adjective preceded by the impersonal verb U est, il 
était, etc., requires de before the next verb ; as — 

Il est difficile de faire ce que vous dites, Jt is difflctdt to do what you say. 

1. U a cessé de me parler au mois de janvier dernier. 2. 
Je no vous conseille pas de l'attendre, il n'arrive jamais 
à temps. 3. Est-ce que vous craignez de lui parler ? c'est 
l'homme le plus aimable du monde. 4. Je vous défends 
de sortir. 5. N'essayez pas de me tromper. 6. Il a 
refusé de nous accompagner. 7. Elle n'a pas eu le 
courage d'entrer. 8. Il est plus facile de dire cela que 
de le faire. 9. J'ai eu l'occasion de faire la connaissance 
de M™* votre tante ; c'est une charmante vieille dame. 10. 
Je pense que vous avez eu tort de lui reprocher cette 
action, il ne vous le pardonnera jamais. 11. Où ayez- 
vous coutume de vous promener ? 12. Avez- voua absolu- 
ment besoin de les voir ? 13. Est-ce que vous avez peur 
de venir avec nous ? 14. Je pense qu'il serait utile de 

* The list is given in the Appendix. 

f- The inûnUi've passive of to do is to be done^ of to visit iêtobe visited, of to 
fiv'tfg l8 (û àe (/iven^ etc. 



EXERCISES. 19 

leur annoncer votre avancement. 15. Je voua conseille 
de le faire tout de suite. 

24. 

1. He has advised me to go to London tMs eveniog. 2. I 
had the pleasure of meeting your uncle last night. 3. They 
tried to deceive me. 4. She ref used to corne with us. 5. Did 
he forbid you to speak to me ? 6. Hâve the kindness to ring. 
7. You are right to forget that discussion. 8. We hâve a 
wish to go to the coast at the beginning of next week. 9. You 
will not hâve the audacity to ask him for some money. 10. 
6e so good as to shut the door. 11. It is time to set out. 
12. It is absurd to speak so. 13. She neglects writing to us. 

14. We had the pleasure of seeing your mother this morning. 

15. Do not propose to him to come with us. 

25. 

Particular rules on the préposition à, 

(1.) Certain verbs require à before the folio wing verb : such 
are* : — 

s'appliquer (îi), to apply one's seJf (<o). s'habituer (h), to accustom one'sselfito). 

s'attendre (h), to expect {to). inviter (à), to ask (to). 

consentir (h), to consent (to). renoncer (h), to renounce. 

décider (à), to persuade (to). réussir (à), to succeed (in). 

engager (à), to induce (to). tSrder (à), to be long (of). 

(2) The verb avoir foUowed by a nouu requires à before the 
next verb, if that verb can be chan'ged into an inûnitive 
passive ; as : — 

J'ai une lettre À écrire, Ihave a letter to vérité (meaning to he written}. 
Ils ont une maison À louer, T?iey hâve a house to ht (meaning to he ht). 

In other words, avoir followed by a noun requires à when H 
means to hâve to : I hâve to write a letter, they hâve to let a 
house. 

(3) An adjective preceded by c^eat, c^était..., or cela est, cela 
était..., reqyLÏrea à before the next verb ; as : — 

C'est difficile À faire, ) .. ^. ., ^i^.„j, ,^ j- 
Cela est difficile À faire, j" '*«' " ^«^^"^^ ^^ ^' 

g 1. Il s'est applique à me tourmenter hier soir et ce 
matin. 2. Ne vous attendez pas à le voir avant midi 
et demi. 3. Ils n'ont pas consenti à me laisser voyager. 
4. Vous ont-ils enfin décidé à venir jouer ce soir avec 

*" The list is givcn Vn the K-ç^enôîc^ 
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iiouN '/ ti, Jo VOUA engage fortement à les riâter Vvn 
Mirhn Vtiiitrti. 0. Il ne s'est pas encore hàbitaé à faire 
mu{ rttimu par jour, 7. M"^ votre mère m'a înTité à 
ilfutif ttVtiO vous ce soir ; j'ai accepté son inritation 
avmi btittuooup de plaisir. 8. Il y a deox ans que j'ai 
i^nnuué k Jouur ut h fumer. 9. Avez-Toos enfin réoasi 
k vonutiuivuv ao monsieur que vous avez cberché si long- 
UiiupN V 10, U mo semble que vous avez beanconp tardé 
à \m\\v. 11. Ave/.- vous beaucoup à faire ce matin? 12. 
J'tti li'uiM Itittrus h (écrire et deux personnes à visiter. 
111, (lu tuiiiuitiuraunbcau tiHcscope à vendre. 14. C'est 
liMtiu h voir de temps ou temps. 15. C'est plus facile à 
diru i|U*h. fiilrti. 

1. Tliciy Imvo A hoi'Nû to soll. 2. I hâve nothing ta 4$Êrs 
H I tri vu yitii ftiiy inontiv to give hor ? 4. I hâve asked him to 
illiiu witl» un, n. Hhti la long of ooming. 6. He sacceeded in 
HHiiiJiiu U'iHifuirhr) thu socoud prize. 7. Do you consent to 
Miiu liini 7 H. t tikptiui to HùQ you on Satnrday next. 9. Who 
Imu iinliKuiil yiiit to ooitio ? 10. Whon will you renonnce 
MiiiiiltiMuY \i, 1Iav« you nota liouse to sell now? 12. No, 
«ir, liiili Wtf httVtt ono to lot. 13. How many letters hâve yen 
tu wrilii? 14. Tlmi in not oaay to do. 15. That is étrange 

tl) IMO. 

27. 

TUâ StOiJnnollvfi and Infiuitive moods compared. 

\\Uvï\ Ihtt hiilijiinctivo mood cnn bc avoided by put- 
|ii»K <i»o vt«r]i In tlio iuHnitive, uh in the foUowing cases, 
\i uwitii 1)0 cldiic, Ijocausti tho fréquent use of the sub- 
jinictivo luitkeM the style lieavy and diffuse :- 

( ! ) WIh'Iî two verl)H liavc; tho sanie porson for subjoct, 
tlu» second irt put in the infinitivc*; as: - 

U»i -vo miA voiii crttlijnoï do lui parler ? Do you fmr to ipeak to him f 
Jti voucli'tli blon 6trû h votre place, I tcisli I tcere in your place. 

(2) K the two vcrbs having the samo person for sub- 
joet are unitod by a conjunction, this conjunction may 

♦^Bstlf tbfi flwt of the two rerbs is croire^ penser, dire, répondre^ déclarer, 
preltHm^, or iOuUnir, the use of the Inflnltlve la not absolntely reqoired; a 

JJWioiiil tenre li eren often preferred : Je crois que foi eu tort ; je réponde guê 
mMm/béi. 
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often be changed into a préposition, and the verb fol- 
lowing will in conséquence be put in the infinitiref : - 

Venex me voir atàxtt db lai écrire, Comt (te) to see me befobb tou tcrite to 

him. 
Il ne aortira pas db pbub de vous He voill not go ont lest hb should meet yau. 
rencontrer, 

(3) Even when both verbs bave not identical sub- 
jects, the second verb is put in the infinitivo if its sub- 
jeet is clearly shown by the gênerai sensé ; as- 

Elle a ordonné à Venfant de sobtib, She cave the child an ordér to go out. 

We may also say : JEUe a ordonné que P enfant sortît, 
but this construction means that she gave somebody the 
order to take the child out ; whilst, in the first case, 
the conunand, being directly given to the child, leaves 
no doubt as to who bas to obey, and the infinitive may 
safely, and therefore must, be used. 

Observe. — This third rule applies more particularly to 
impersonal verbs : - 

On nous attend pour trois heures; il faut We are expected at three^ we must 

PABTiB, îeave at once. 

n est hont«LX de SB oonsuxbb ainsi, Jt is shamefulfor one to b^ave sa, 

1. Mon përe a ordonne que les enfants descendissent 
au salon {he Hmply ordered), 2. Mon père a ordonné 
aux enfants de descendre au salon {he ordered speaking 
to the cMldr&ii). 3. Elle a commande que je lui achetasse 
un journal français. 4. Elle m'a commande de lui acheter 
un journal français. 5. Je ne sortirai pas avant que 
j'aie obtenu votre promesse. 6. {Another and hetter way:} 
Je ne sortirai pas avant d'avoir obtenu votre promesse. 
7. Il craint qiril ne vous ait mécontente. 8. H craint 
4e vous avoir mécontente. 9. U dit vous avoir écrit. 
10. {Another <Mid hetter way, see note ^ p. 20 :) Il dit qu'il 
vous a écrit. 11. Il prétend avoir raison. 12. {See note 



tTheooq}* <V>n 9(i<i 


in order fhat, may often 1m duaigedinto fhe prep. tifbt de. 


n 


patÊrquê, 


tt n II 


Il II pour. 


n 


MOnlflM, 


befbrethat» „ 


€avaiUdt, 
» " tavofUffMtdB. 


» 


umifue. 


wiOurat, „ 


t» If »am$. 


n 


àmtbuqugt 


wleMi II 




n 


4i craAift ffue, 


ftMrftwtlMt,lael^ n 


tt n f «« er«M» as. 


ti 


«•ytMTffM, 


» » tl M 


» 


Jm9m*àetçut, 


«OfOnta, n 


n Y» J^WPW. 



2*2 

''^ p. 20 :) n prétend qu'il a nison. 13. Il soutient avoir 
bien fait. 14. {Samt mo/^). Il soutient qu'il a bien fait. 

5)8. 

1. I fear I am wrong. 2. I feared I was wrong. 3. I am 
aony I am late {élrt tn retard), 4. I was soiry I was late. 
S. She has ordered me to pnnish you. 6. She bas ordered 
ihat I sboold ponisb yen. 7. I tbmk I bave seen you tbis 
moming (6ofA tray«). 8. I tbougbt I bad seen you tbis 
moming. 9. He prétends be bas spoken to you (both wayn). 
10. He will not try it for fear {ufe the préposition) be sboold 
make a mistake. 11. I sball speak to bim before (use thepre- 
position) I Write to you. 12. I wisb I were arrived, tbat I 
migbt {fh)ur iwuroir) rest ! 13. He now believes be was 
wrong {nofr * p. 20). 14. He says tbat be does not believe me 
(êame Nofo). 15. It is time to leave. 

29. 
THE PABTIOIPIjE PRESENT. 

«Toir, to kare; avant, harinç. 

être tobe; «ftani, beimç. 

l8t Co^J. porter, to cwrry ; portant, earryiitç. 

3nd -> finir, to^CnùA ; finissant. .rfniiAm^. 

Srd — rendre, fo^'r«6ac2'; rendant^ s^'rtnjf 6arit. 

(1) Tbe participlo prosent, wbicb is an esscntial part 
of a verb, must not be confoundcd witb tbe verbal ad- 
jcctive, — tbat is, an adjectivc derived from a verb. 

Botb bave generally tbe same form, but tbe participlc 
présent always expresses an action y and is invariable ; 
as: — 

Ces hommes, prj&totakt le danger, ae Thêst men, /oreseeinff the danger, ptU 
•ont mis snr leurs gardes, tAem$t!rt$ on thefr çuard. 

Tbe verbal adjective, on the contrary, always ex- 
presses a habituai quality, a permanent state, a manner 
of being, and, like ail adjectives, agrées witb the noun ; 
as :- 

Ces hommes PEÉvoTAirTS ont aperça le Ttusê fartightid men ptrcthtd tht 
danger, danger. 

(2) The participle présent is, comparatively, scldom 
used in French. In Englisb it is very frcquently em- 
ployed witb tbe anxiliary verb to be (lam speakm^, I 
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was speaJcing, etc.), whilst it is ncvcr so uscd in Frcnch. 
Again, it is rcquired by ncarly ail the English préposi- 
tions {pf speaking, hy speaking^ in speaking^ hefore 
speaking, after speaking, etc.), whilst, in French, en is 
the only préposition that govems it {de parler, à parler, 
potir parler, avant de parler, en PARLAîrr). 

(3) After the folio wing verbs the participle présent 
is generally used in English, and the infinitive in 
French : - 

apercevoir, to perceive. regarder, to look at. 

éconter, to lùten. sentir, to/eet. 

entendre, to hear. voir, to see. 

observer, to observe. paraître, to appear. 

sembler, to seem. 

je l'entends chanter, / hear him singing. 
je le vois jouer, / see him playing. 

je l'ai vu jouer, / «aw him playing. 

Instead of the infinitive, a tcnsc of the indicative 
with qui may also be used after ail thèse verbs, except 
paraître and semller :- 

je l'entends qui chantk. 
je le vois QUI joctb. 
je l'ai vu qui jouait. 

1. J'ai vu votre frëre courir. 2. {Another and hetter 
way:) J'ai vu courir votre frère (or again: J'ai vu votre 
frère qui courait). 3. J'entends crier ma sœur (or : 
j'entends ma sœur qui crie). 4. Regardez-le marcher, 
€8t-ce qu'il ne vous semble pas boiter ? 5. Ecoutez-le 
rire, il me semble que ce rire est peu naturel. 6. U 
travaille en chantant et en causant avec tout le monde. 
7. Ces messieurs sont vraiment amusants. 8. Le champ 
de bataille ëtait couvert de soldats mourants. 9. Ces 
photographies sont bien ressemblantes. 10. Il n'y a que 
loB âmes aimantes qui soient propres à Tëtude de la 
nature {Bernardin de St. Pierre). 11. Les peuples errants 
doivent être les derniers qui aient ëcrit (Voltaire). 12. 
J'ai toujours vu ceux qui voyageaient dans de bonnes 
Toitures bien douces, rêveurs, tristes, grondants on 
■ouffirants {J. J, Boussea/vk), 13. La mer mugissant 
ressemblait à une personne qui, ayant ëté longtemps 
irritée, n'a plus qu'un reste de trouble et d'émotion 
{FéndM^), 
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30. 

1. I hear your brother speaking. 2. I heard him Bpeakmg 
to his friend. 3. Did von see me playing with that litUe £pl? 
4. We bave looked at bim eating. 5. Did tbey bear me dng- 
îng tbis forenoon ? 6. Tbis lady is tmly amnaing. 7. Yonr 
portrait is very Hke yon. 8. I read (lis) wbile eating. 9. 
Appetite cornes {vient) in eating. 10. Sbe is an obliging per- 
8on. 11. Tbis woman appears suffering (sufifering may he 
tranalated hère hy the infinitive, or the verbal adjective). 12. 
Sbe is dying. 13. Your stories are not very amnsing. 14 
Do not call ber away, sbe is amusing ns. 

31. 
THE FABTIOIPIiE PAST. 

It has bcen seen [^First Course] that the participle 
past of a verb is the past used with être (expressed or 
understood) or avoir. 

First Bide.— The past participle used with être (ex- 
pressed or understood) agrées, Hke an adjective, with 
the noun or pronoun to which it relates ; as : - 

Ils ont été chAtiés, Thep hâve been cTiastised. 

Les gens (qui sont) nottbbis k la cam- People brought up in the eountrif are 

Ssgne sont plus forts que les gens stronçer than toten people. 
es villes, 

Exception.— The past participles of pronominal verbs, 
to which être is always joined with the meaning of 
avoir, do not corne under this rule, but under the fol- 
lowing one (the past participle conjugated with avoir). 

Second Bide.— The past participle used with avoir 
agrées, not with its subject, but with its direct object, 
whon this direct object is placed before it* ; as : - 

Voici une bien jolie montre, mon père ffere is a very pretty wateh, mp fatker 

L'a AOHETiJt hier, bought it yetterday. 

OU est cette montre qite SI. Totre pbre Where is that toatch your fcUher hat 

m achxtAs ? bought t 

BUes SB sont amusées, 77tey hâve tnjoyed thenuélvet. 

Ils nons ont nonnsi une bdte, They hâve given um a box. 

Vous avons ohaitté, We hâve sung. 

* To know the direct object of a past partidple, ask the question ««ftoNi «r 

after the participle. If the answer is not preceded by any pnpoiiliaoi, 

' oriuidarttood, this answer is the direct ob|ect; if there il 
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1. Us sont bien reçus. 2. Elles sont venues. 3. Us 
sont convaincns que j'ai eu tort de vous parler de 
FafiEaire. 4. Ma mëre est enchantée de vous revoir. 5. 
A peine arrives à Paris, Tempereur de Kussie et ses fils 
sont allës au spectacle ; je les ai vus passer. 6. Noua 
avons lu vos deux romans français. 7. Les avez-vous 
finis? 8. Nous ne les avons pas encore finis, nous 
comptons les finir ce soir. 9. Où avez-vous mis mes 
pantoufles ? 10. Je les ai mises sur une chaise, est-ce que 
vous ne les trouvez pas ? 11. Ernest a vendu sa montre 
et sa chaîne.' - 12. A qui les a-t-il vendues ? 13. Us se 
sont bien défendus. 14. Ils se sont défendu cet amuse- 
ment. 15. Elles se sont adressées à nous. 16. Elles 
se sont adressé des lettres. 



1. Are yonr sisters arrived? 2. Yes, they arrived this 
moming. 3. Hâve you seen them? 4. Yes, I hâve seen 
them. 5. No, I hâve net yet seen them. 6. Didyouretamto 
them the bocks which they had lent you ? 7. I bave net yet 
retumed them to them, I will retum them (to them) to- 
morrow. 8. I received this moming the ^letter which yen 
wrote to me. 9. I bave sent it to my sister. 10. Has she 
not yet r^lied to you ? 11. Yes, she has replied to me, bat 
l thmk I hâve lost her letter. 12. I looked for it this mom- 
inff, but I did not find it. 13. My sisters bave amused them- 
selves last night. 14 My consin Louisa and yonr sister bave 
written to each other. 15. I bave seen both (jles deux) letters, 
they are not very interesting. 

pnptMritlon expreased or nnderstood, the object is indirect, and bas noinflo- 
esce npon the past participle. 

^t applyingthis to the first example, my/ather bouçJU it yésterday^ I sho«iId 
aak: bouoht what ? the direct ansver is it, in French la, and as this i^ is 
in French placed befmre the participle acheté^ acJtetéwïïL agiree with it 

If I shonld ask the same question in the second exampAe, teÂcre is the watch 
mpfeaherhoMbauçtUt—BovQBT wbax? some will ansver th« «MU, bn| tkt 
«Mldk, being tnbject to the verb i«, cannot be object to another yerb; the 
<A>Jeet la. therefore, some other wordreplacing iAi toote^— namely, the pro- 
amra «Mdk or iMaL This prononn may be, and is oflen, nnderstood in 
""t , ^t ^ >°*>*^ always be expressed in French. Aeh^ wiU, therefiurah 
«grée wlth ita direct object gne, placed before. 

Ib tlM third tzample, the direct objeot of amméu isM, with whieh It aait 
agrée, as «e la placed before. 

FJourth example: Us nous ont donné une Mte: oirsv what? a box. As 
ttto it the direâ object, and It is placed after, the participle dbiwitf is invari- 



Ih Ibe llftli ezample, the participle, hsylng no Qlrac^ ^^«c^N&VK^wftiîXftA. 
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IBBEOULAB VEBBS. 

Irrcgular vcrbs are thosc tlie conjugation of which 
differs, in some persons or tenses, from the three models 
of rcgular verLs. 

Thoy are pretty numerous ; the most important are 
ronjiigated hère, the others will Le found in the ap- 
pendix of the First Course.* 

The knowledge of the rules hy which tenses are 
formed will greatly facilitate the stiidy of irregular 
vorbs. 

Formation of Tenses. 

Tenses are divided into two classes : primitive tenses 
and derired tenses. 

Primitive tenses are those from which the others are 
formed. They are : — Ist. The présent of infînitive '^ 
2nd. The participle présent ; 3rd. The participle past ; 
4th. The présent of the indicative ; and 5 th. The pre- 
t-erit^ (or past definite). 

Derived tenses are those formed from the primitive 
tenses. 

(1) From the infînitive are formed the future by 
changing r or re into rai, and the eonditional by chang- 
îng r or re into rais : - 

1. Porte-B, je porte-SAi. je porte-BAis. 

9. Fini-B, jefiui-iuj. je flni-BAis. 

8. Rend-BE, je rend-BAi, je rend-BAXS. 

(2) From the participle présent are formed two tenses, 
ihê itnperfect of the indicative and the présent of thé sub- 

junctive, and part of another tenso, the plural of thepre- 
sent indicative. 

*The Fint Edition ezcepted. 
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Tho imperfect of the indicative is formed by cliang- 
ing ant into aie, and the présent snbjunctive by chang- 
ing ant into e :- 

1. Port-ANT. Je port-Aïs. qaejeport-B. 

2. Finis8-ANT. jeflnias-Ais. que jefiniss-B. 
8. Rend-AKT. je rend-Aïs. que je rend-B. 

The plural of the présent of the indicative is formed 
by ehanging ant into o««, ez, ent :- 

1. Port-ANT, nonsport-ONS, vonsport-EZ, ilsport-KNT. 

2. Finiss-AMT, nous'finiss-OMS, yous finiss-KZ, . ils finiss-BNT. 

3. Rend-ANT, nous rend-OKS, voasrend-EZ, Usrend-BNT. 

(3) From the participle past, with avoir or être, are 
formed ail the compoutid ternes : fai aiméf je suis aiméy 

f avais fini, il était rendu, elle s'est amusée, etc. 

(4) From the présent of the indicative are formed 
ail the corresponding persons of the imperative"^ :- 

Indicative Pru. Imperatire, 

je porte. no Ist persan. 

ta portes. porte. 

11 porte. qu'il porte.* 

nous ])ortons. portons. 

TOUS portez. i>ortez. 

ils portent. qu'ils portent* 

Observe that, in the first conjugation, the s of the 
second person singular of the présent indicative does 
not àppear in the imperative, unlcss the imperative is 
followed by the prononns en or y, before vrhich it is 
kept : donnes-en la moitié à ton frère: mèyies-y-moi. 

(5) From the preterite is formed the imperfect of the 
nijunctive, by adding se to the second person singular : - 

ta iwrtas, qne je portas-ss. 

ta finis, qaejefini8>SB. 

ta rendis, qae je rendis-SB. 



* Properly speakinv, the imperative bas no 8rd person, as a command in 
flie Srd person-nanst aosolately be indirect When an indirect command la 

ST«ii, tbe 8rd person rinfnilar and plural of the sabjonctlTepTesent are osed r 
I TenB) qtfUJMMse or ^u'Of^iMenl. 
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33. 

Allbb*, to go^ toJU^ etc.~ôtre allé. 
Allant— Allé. 
Je vais, tu ras, il va, nous allons, voos allez, ils vont.— Je sols alld 
J*aIlaU.— J*étais allé. 
J*allai,t ta allas, il alla, nous allftmes, vous allfttes. Us allèrent-^e foa allé,t 
tu fus allé, il fat allé, nons fûmes allés, vous fùtea allés, ils ftirent allé& 

J*iral.— Je serai allé. 
J'irais.— Je serais allé. 
•Qaej*aille, que tu ailles, qu'il aille, que nous allions, que vous alliex, qu'ils 

aillent. — Que je sols allé. 
Qne J'allasse.'Qae je fusse allé. 
Va, allons, allez. 

Envoyer, to aend, and renvoyer, to aend hack, are tlie only 
other irregolar verbs in the first conjugation. Their ir- 
regolarities consist in the formation of the future, whioh is 
enverrai and renverrai, and of the oonditional, whioh if 
enverrais and renverrais. Ail their other tenses are regolar. 



THE ABTIOLE. 

(1) When persons or things aro spoken of in gonoral, 
put le, Idj leSy bcforo the noun : - 

Life is dear in large cities, là vie est clière dans lm grandes yilles. 
Tea is beUerthan coffee, le thé est meilleur que ls café. 

(2) The article le, la, les, is used beforo names of 
€0îmérie8, provinces, rivers, and mountains ; as - 

LA France, L*Angleten-e, L*£cosse, L'Irlande, là] Flandre, là Seine, 

LES Pyrénées, etc. 

(3) But the article is suppressed beforo names of 



♦ The order of tenses, In the conjugation of verbs, will alwajrs be thit :— 

Inflnitlve présent. Inflnitive past 

Partlciple présent Farticlple past. 

Indicative présent Past indeflnite. 

„ imperibct Pluperfsct 

„ preteiite........Pa8t anterior. 

„ rature. Future past 

Conditlonal présent Gondltional past. 

Sulilunctive présent Subjonctive past 

„ imperfbct „ plttperftet 

Imperative. 

t Explanations on the use of the preterite aad patt aatorlor wlU be 
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eauntriea in M^rope govemed by vcrbs of résidence or 
motion, or used adjectively ; as - 

Countries in Burcpe, Cowitnes out of Europe. 

Aller XN France, xv Angleterre, etc. Aller A la Jamaïque, au Canada. 

Demeorer kn France, xir Angleterre, Demeurer A la Jamaïque, au Canada. 

etc. Venir or revenir nx la Jamaïque, ov 
Venir or revenir nx France, n* Angle- Canada. 

terre, etc. Partir pour la Jamaïque, poub lx 
Partir poub* la France, poub L*An- Canada. 

gleterre. L'empereur du Brésil, du rhum dx 
La reine D'Angleterre, du vin db la Jamaïque. 

France. 

1. J'irai en France le mois prochain. 2. Si vous étiez 
disposé à y aller aussi, nous partirions le 15 du mois. 
3. J'ai visité plusieurs pays l'été dernier : la Belgique^ 
la Hollande, les bords du Khin, la Prusse, l'Autriche et 
l'Italie. 4. L'été prochain j'irai en Espagne et peut-être 
jusqu'au Maroc. 5. Dans deux ans, si je suis assez 
ridie, j'irai au Canada, aux Etats-Unis et au Mexique. 
6. Mon père m'a envoyé quelques bouteilles de vin de 
France ; voulez- vous venir en goûter ce soir ? 7. Sans 
l'aide de Garibaldi Victor Emmanuel n'aurait jamais pu 
créer le royaume d^Italie. 8. Quand même vous me 
donneriez tout l'or des monts Oural, je n'irais jamais 
demeurer en Russie. 9. M. votre frère n'est-il pas allé 
passer l'hiver en Italie ? 10. Non, Monsieur, il est allé 
dans le midi de la France, dans la petite ville de Cannes. 

11. Et M. votre cousin est parti, je crois, pour le Chili ? 

12. Monsieur, vous vous trompez encore : il est allé au 
Pérou et non au Chili. 13. La laine d'Espagne est, dit-on^ 

Siéférable à celle d'Angleterre et à celle de Saxe. 14. 
£on porte-monnaie est en cuir de Bussie. 15. Je vous 
enverrais aux Etats-Unis si j'étais assez riche. 



84. 

1. They (m.) are going. 6. Theywillgo. 

^ { They are or hâve gone. 

^ \ They went. 

Sl They nsed to go. 8. They would co. 

4, They were going. 9. They would be or would 

5. They were or had gone. hâve gone. 



7. They will be (w will hâve 
gone. 



* nie article ia always used after partir pour f oUo'we^ "b^ \\\& Tuusk!^ ^\ ' 
cwintry» 



30 EXERCISES. 

10. That thoy may go. 14. Let tbem go. 

11. That thoy may be or hâve 16. To go. 

gono. 16. To be or to hâve gone. 

12. That thoy mi^^ht go. 17. Goîng. 

\\\. That thoy might be or 18. Being or having gone. 
havo gono. 19. Gone. 

20. M y brothor livos in Endand. 21. He will go to Spain 
noxt nionth. 22. He has alrcady visited Holland, Belgiom, 
PruMflia and Austria. 23. In what country does vonr annt 
livc ? 24. iSho livod in Mexico formerly, bnt now sne lives in 

ià la) .Jainaicn. 25. Hâve you ever been in Italy ? 26. Yca, 
wont to Homo thrco years ago. 27. I saw the Pope, bnt I 
did not 800 tho king of Italy. 28. Our uncle came lûuïk from 
(jana<la last wcok. 29. Hâve you ever seen Mont Blanc ? 30, 
Thoy lof t for tho south of Franco by this moming's train. 31. 
Thoy will sond mo to Italy noxt year. 

36. 

H'kk ai.lkr, tù yo anay. S'en Ctre allé, to hâve gone away, 
H'cn alliint, going atcai/. S'en étant allé, having gone away, 

•1o m'en valu, tu l'on va», il (t'en va, nous nous en allons, vont tous en «nex, 

Un n'en vont. — Je m*en suis allé. 

Jo m'en allais.— Je m'en étais allé. 

J(^ m'en allai.— Je m'en fus allé. 

Jo m'en irai.— Je m'en serai allé. 

Je m'en irais.— Je m'en serais allé. 

Quu Je m'en aille.— Qne je m'en sois allé. 

Que Je m'en nllasso.— Qne je m'en fosse allé. 
Va>t-on, alIons-nouR-en, tLWazryoyxA-en.—Negatitély: Ne t'en va pas, ne nom 
en allons pas, ne vons en allez pas. 

Idloxnatioal uses of the verb aXler, 
( l ) Instcad of piittiiig îi verb in the future, the French 
ofteii use tho verb aller when the action is to bc done 
immcdiately ; ns- 

Fuiure proximate o/ sortir. 

T« «-I- -«..♦I.. i^ «^<»'' Ço 0"^ immediately, 
Jo vais sortir, j ox I am ahout to go. 

ta vas sortir. 
Il or elle va sortir, 
nons allons sortir, 
vons allez sortir, 
ils or elles vont sortir. 

(2) Aller is familiarly used instead of se porter T" 

C!omment allez- vons ? ffow are you f 

CommMit va votre fir^re ? ffow U y our brothtrf 

Comment ça va-t-U (very famiUar) ? Ho» gots it wilh pouf 

Cannuent vont les aflli^? flou it buiinttt goingt 
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(3) Aller lias also tlic meaning of to fit, to suif, fo 
heconie : — 

Votre clef ne va pas à ma montre, Your iey does notfit my itatdt. 

Ce chapeau ne vons va pas, This hat does notjfU (or become) you. 

(4) Aller h pied, to teaVb (in contradistinction with other ways of 

locomotion). 
Aller 2i cheval, to ride. 
Aller en voiture, to drive. 
'Aller en batean, to sait. 
Aller an-devant de, to go to meet. 

1. Dt^pêchez-vous, nous allons partir. 2. Maintenant 
que j'ai écrit toutes mes lettres, je vais aller voir ma 
belle-sœur. 3. On m'a dit qu'elle afiait partir pour Paris. 
4. Comment vont vos deux frëres 1 J'aime à croire qu'ils 
sont aussi bien portants et aussi gais qu'à l'ordinaire. 
ô. Eh bien, mon vieux camarade, comment ça va-t-il 
anjourdliui ? 6. Ces bottines ne me vont pas du tout, elles 
sont trop étroites. 7. Cette clef va h la serrure. 8. 
Trouvez-vous que cet habit aille bien ? 9. Nous sommes 
alMs de Stirling.à Edimbourg à pied. 10. Mes sœurs y 
sont allées en voiture. 11. Henri, qui y est allé à cheval, 
est arrivé le premier. 12. Il est venu au-devant de 
nous. 13. Allez-vous-en tous, vous m'empêchez de tra- 
vailler. 14i Pourquoi vous en êtes- vous allé hier, quand 
nous sommes entrés ? 15. Je m'en suis allé parce qu'il 
était tard et que j'avais faim. 

36. 

1. She is goiog away. - 10. That she may go away. 

2. She is gone away.' * 11. That she may hâve or be 

3. She was going away. gone awa^. 

4. She used to go away. 12. That she might go away. 

5. She had or was gone away. 13. That she might hâve or be 

6. She will go away. gone away. 

7. She will hâve or be gone 14. Let her go away. 

away. 15. Togo away. 

S, She would go away. 16. Tohaveortobe gone away. 

9. She wonld hâve or be gone 17. Having or beiug gone 

away. away. 

18. They will go awa^ immediately. 19. She wiUgo ont imme- 
diately. 20. We will dine immediately. 21. Etow are yon, 
my littie friend ? 22. I am very well, thanks ; how are yon 
MRpfy: and yon) ? 23. Tour coat does not fit ^q'ql. *2Al. 
Yoor proposa] suite me, I aooept it. 25. Il ^ou ^w^âc^ -«« 
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ahall go to meet my aimt. 26. She is abont to arrive by the 
5 o'clock train. 27. Shall we drive tbere*? 28. We shall 
walk, if you hâve no objection {vouloir bien). 29. Do not 
go away so soon. 30. I shall go away with you. 

37. 

Pabtib, to set ottt, to îeave^ to go ateay. — être parti. 
Partant.— Partt 
Je pari, ta pars, il part, nous partons, vous partez, ils partent. — Je sois parti. 

Je partala — J'étais parti. 
Je partis, tu partis, il partit, nous partîmes, tous partîtes, Ils 

parurent — Je fus parti. 
Je partirai. — Je serai parti. 
Je partirais.— Je serais parti. 
Que je parte. — Que }e sols parti. 
Que je partisse. — Que je Aissc parti. 
Pars, partons, partez. 

So muât be conjugated: — repartir, to set offagain. 

repartir, to reportée, to reply (py tcay of a reportée). 
sortir, to go out. 
ressortir, to go outagain. 

The Article continued. 

(1) The article le, la, les, is used instead of a or an 
signifying ^^r Lefore nouns of weigiit, measube, orircrM- 
BEE ; but PAE is uscd for a or an beforc time ; as :- 

cinq francs ls kilo, five fronça a kilo. 

on franc lb mètre, <me franc a mètre. 

dix centimes là douzaine, ten centimes a dozen. 

trois francs par jour, three francs a day, 

(2) The article is omitted after que or quel uscd as an 
exclamation; as:- 

qnollo jolie chose ! vhat a pretty thing ! 

1. Quand partirez-vous pour l'Ecosse ? 2. Nous par- 
tirons pour Edimbourg le 27, nous arriverons à Glasgow 
le 28, et nous en repartirons le 30 pour l'Irlande. 3. Si 
vous sortez cette aprës-midi, j'irai avec vous partout où 
vous voudrez. 4. Nous sortirons à une heure, nous irons 
acheter ces beaux rubans que votre cousine vend à six 
francs le mètre. 5. Six francs le mètre ! ne trouvez- vous 
pas que c'est un peu cher ? C. M"* votre sœur est sortie 
ce matin à dix heures, elle est rentrée à onze heures, et je 
crois qu'elle est ressortie à midi. 7. Elle a beaucoup 

^ For tbe take of enphony, t^ i» not nsed before the f utuie and the condi- 
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d'emplettes à faire ; trois de ses amies vont venir la voir^ 
et elle a tant de choses à préparer ! 8. Vous prétendes^ 
que ce pauvre homme gagne 75 francs par mois. 9. Eh 
bien ! moi je parie qu'U ne gagne pas trente sons par 
jour. 10. Quel magnifique chat vous avez ! 11. C'est un 
chat angora que M. Jones nous a donné ; voyez queUe 
belle queue il a ! 12. Achetez-moi cette petite cargaison 
de fruits ; je vous les vendrai à trois francs la caisse. 13w. 
Moi ! lui ai-je reparti, vous acheter ces fruits pourris k 
trois francs la caisse ! est-ce que vous me croyez devenu 
fou 1 14. Si vous voulez me les vendre à vingt-cin^ 
centimes le cent, à la bonne heure ! 

sa 

1. I am going. 13. I shall go. 

2. I am going ont. 14. I shall go out. 

3. I am going away (var^ir.) 15. I shall go away. 

4. 1 went (past indef!) 16. I sliould go. 

5. I went out. 17. I should go out. 

6. I went away. 18. I should go away. 

7. I was going. 19. Go. 

8. I was going out. 20. Go out. 

9. I was going away. 21. Go away. 

10. I had gone. 22. Let us go. 

11. I had gone out. 23. Let us go out. 

12. I had gone away. 24. Let us go away.. 

25. They go out three times a week. 26. This house is too- 
dear at (d) fifty pounds a year. 27. He sold me that (at) twa 
francs a dozen. 28. What a pretty pièce of ribbon you hâve 
(got) I how much did you pay (for) it ? 29. I paid (for) ii 
■even francs a mètre. 30. Did you not go out this morning t 
31. No, not (pas'j yet ; I am a little indisposed. 32. I shall 
go ont this evemng, if you will {voulez bien) accompany me^ 
33. When will you set out for Loudon? 34 We shall set 
oat for England on Monday next. 

39. 

BoniLLiB, to boil, (flgar.) to 2iur;».— Avoir boailli. 

Boalllant.— Bouilli. 

Je bons, ta bous, il bout, nons bouillons, vous bouillez, ils bouillent.— J'ki 

bouilli. 
Je bouillais.— J*avais bouUIl. 
Je bouillis.— J'eus bouilU. 
Je bouillirai.— J'aurai bouillL 
Je bouillirais.— J'aurais bouilli. 
Que Je bouille.— Que J'aie bouilli. 
Que je bouillisse.— Que J'eusse bouilU. 
Bons, bouillons, bouillez. 

O 
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Thû verb, whioh ia intransitive, is generally nsed in the 
third peraons only. To make it transitive and employ it in ail 
peraons^ we use tne di£ferent tenses of the yerb faire follow«d 
by the mfinitive bauiUir (see 87) ; as : — 

IniratuUive, 

the wUer boilt, Tean bout. 

the mUk hoê boiled, le lait ▲ bouxlll 

lYantUive. 

I am boding the water^ Je vais BociLLn Tean. 
/ t?iall boti the miU:, je fbbax bouilub le lait 

y&TiB, to dothe. to éb-ess, etc ^Âvolr vdtu. 

VÔtant—VÔtu. 
Je Têts, tu vêts, il vêt, nous vêtons, vous vêtez, ils vêtent — J*al vêtu. 
Je vêtais.— J*avais vêtn. 
Je vêtia— J*ens veto. 
Je vêtirai.— J*aarai veto. 
Je vêtirais.— J'aurais vêtu. 
Que je vête.— Que J*aie vêtu. 
Que je vêtisse.— Que j'eusse vêtu. 
VêtSi vêtons, vêtez. 

se dévêtir, to undress oné's uif» 

revêtir de, to dreê» with.' 

se revêtir de, to dreu orui's té^wilh. 

Vêtir is seldom used, and is oommonly snpplied by habiUer. 

THB PARTITIVE ABTIOIiB. 
8<yrM or any before a nonn. (First Ooturae, 86, 01, 107.) 

Some or any, expressed or understood before a nonn, 
is translated by du, de la, de l\ or des ; as : - 

du pain, de la viande, de Veau, des fruitsi 

Ut Ezoeption.— If the noun is preceded by an adjec- 
tive, 8ome or any, expressed or nnderstood, is translated 
simply hj de{oT d*); as : - 

DU pain, DE bon pain. 

DE LÀ viande, db bonne viande. 

OB Teau, db bonne eau. 

DB8 fruits, i>a bons fruits. 

DES enfants, z>*aimables en&nts. 

2nd Ezoeption.— If the yerb is négative, some or any, 
expressed or understood, is translated simply by de 
(or (T) ; as : - 

Shêhatno eMUbrm, elle n*a pas D*enfuits. 
Thtffhan no hooke^ Os n*ont pas db livres. 
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Observe.—^ or an, after a négative verb, is tumed 
into any, and translated as above : - 

Haw you never reada Frenehpoem t n'avez-vons Jamais la de poème 

français? 

1. Voici du lait qui bout, est-ce pour voua ou pour 
moi ? 2. C'est pour vous, car je ne bois jamais de lait. 
3. Elle nous a oifert des marrons bouillis dans de l'eau ; 
nous y avons à peine touche. 4. La viande bouillait 
lentement, si lentement que, pour apaiser notre faim, 
nous avons demande du pain et du fromage. 5. Mon 
sang bout quand j'entends de pareilles choses. 6. Les 
animaux sont vêtus plus chaudement à mesure que la 
contrée qu'ils habitent est plus froide. 7. La tige elle- 
même se revêt d'une dure ëcorce, qui met le bois tendre 
à l'abri des injures de l'air. 8. H s'est vêtu de ses plus 
beaux habits pour vous faire fête. 9. Cette dame est jolie, 
mais elle n'a pas de goût, elle ne s'habille pas bien. 10. 
Cest un jeune homme doue de^ qualités rares. 11. Elle 
est avide de louanges. 12. Ils ont besoin d'argent. 13. 
Ce tûlleur habille maL 

14. A ses yeux vient se présenter 
La Fable richement vêtue, 
Portant plumes et diamants, 
La plupût faux, mais très brillants.— (Florian,) 

40. 

1. The water is net boiling. 7. It woold net hâve boiled. 

2. It has net boiled. 8. That it may net boil. 

3. It was net boiling. 9. That it might net boil. 

4. It had net boiled. 10. I hâve dressed myself. 

5. It will not boil. 11. I had dressed myself. 

6. It woold not boil. 12. I shall dress myself. 

* 8ome is not ezpressed bere to avoid the meeting of two de'». If it were 
expressed, we shonld hâve:— 

Thit young man is endowed toUh (/Knne) rare qualUies. 
Ce Jenne homme est doné dr (des) qualités rares. 

The same omission of aome takes place in the two f oUowing sentences (the 
lUh and 12th of the exercise) : — 

Shê it greedjf of (some) praite. 
Elle est avide dk (dxs) louanges. 
Theifhaoê need af. («mim) mofMy. 
Os ont besoin de (db l*) argent. 

Therefore, whether «orne or ann is ezpressed or xmdst^^ncA Vci ^\c«g^9âv 
after fifmfrom^ n must bb itsdbbbiood i:x ¥sb»qb. ktsva. d«. 
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13. Ishallhayedressedmysèlf. 16. That I may hâve dressed 

14. I shoald dress rayself. myself. 

15. I Bbould hâve dressed my- 17. That I might hâve dressed 

self. myself. 

18. Some bread, some good bread, he bas no bread. 19. Some 
méat, some bad méat, he bas no méat. 20. Some French 
bocks, some good French bocks, she bas no French books. 
21. Some money, some English money, they bave no 
money. 22. Hère is your dînuer : soup, boiled beef, roasted 
mutton, potatoes, French 1)ean8, cabbage, salaH, and cheese. 
23. And what {que) shall I hâve to driuk ? 24. You can (will) 
hâve, at yoar cboice, béer or wine and water. 25. Do not 
bring me any béer, I prefer wine and water. 26. Hère is 
flome boiled milk for your coffee. 27. That will make some 
▼ery good coffee, tbank yon. 28. What time ia it ? 29. I do 
not know, I hâve not a watch. 30. We want (bave need of) 
8ome ink. 

41. 

Sentis, io/eel to smell. — Avoir ientL 

Sentant. — Senti. 

Je sens, tn sens, il sent, nous «entonR, vous sentez, ils sentent.- J*ai senti. 

Je st-ntai». — J^avais senti. 
Je sentis.— J'euH senti. 
Je sentirai. — J'aurai Henti. 
Je sentirais. — J'aurais senti. 
Que je sente.— Que j'aie sentL 
Que je sentisse. — Que j'ea&8e senti. 
Sens, sentons, sentez. 

As is seen, sentir is conjugated like partir and sortir. And 

so are : — 

consentir (b), to consent. endormir, to lull, to send (p.) to sle^, 

ressentir, tofeel^ to expérience. s'endormir, tofall asleep 
pressentir, tohave a presentiinent of. se rendormir, tofall asleep again, 

mentir, to lie, to tell a lie. servir, to serre, to serve up, to heîp. 

se repentir (de), to repent. se servir (de), to help one'a self to, (0 

dormir, to sleep. make ttse of, 

desservir, to remove the cloth. 

Se servir, to make vse. — S'être servL 

Se servant.— S'étant servi. 

Je me sers, tu te sers, il se ocrt, nous nous servons, vous vous serrez. Ils se 

servent — Je me suis servL 
Je me servais. — Je m'étais servi. 
Je me servi?». — Je me fus servi. 
Je me servirai. — Je me serai servi. 
Je me servirais. — Je me serais servi. 
Que je me serve. — Que je me sois servi. 
Que je me ^e^•vi8se. — Que je me fusse servi. 
Sen-toi, senrons-noas, mrvez-vovA.—Segaiivdy: Ne te sers pas, ne non» 

■errons pas, ne vous serves pas. 
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THE STJBSTANTIVE. 

(1) Tho préposition de is always put between the 
name of a thing and thc nome of thc substance of wbich 
it is made ; as - 

nne table de marbre, a marble table. 
un sac DE papier, a paper hag. 

(2) Le \s also put between two nouns, when the 
second is a noun of place^ or expresses the contents of 
the object represented by the first noun : - 

du vin DE Bourgogne, Burgundy icine. 

les châles de Paisley, Paisley shatcls. 

nn verre de vin, a gïass of tcine. 

une tasse de thé, a cup of tea. 

(3) The qualifying noun is united to the principal 
noun by the préposition à to dénote the use, purpose, or 

Jitness of the thing mentioned, and also the means by 
which an object is put in motion ; as - 

un couteau À papier, a paptr kn\fe, 

un verre À vin, a icine gktss. 

un pot A fleurs, a Jlotcer pot. 

un bateau A vapeur, a êteamboat. 

un moulin A vent, a ttindmill. 

ne...que, on/y, nothing but (ne is placed before the verb as usual, and gtie 

vrhere but stands in English). 

1. Est-ce que vous consentez à lui donuer votre joli 
sac de nuit ? 2. Non certainement, je ne le lui donnerai 
paSy je m'en sers presque toutes les semaines. 3. Ne 
vous repentez-vous pas d*avoir offensé votre maître de 
dessin 7 4. Oui, je m'en repens un peu, mais ligurea- 
Yous qu'il m^a puni parce que j'ai dormi cinq minutes 
pendant la classe. 5. Il a certainement bien fait : est-ce 
qu'on a jamais vu un élève dormir pendant sa classe de 
dessin? 6. Marie, apportez-nous trois verres à vin et 
trois tasses à thé ; vous desservirez plus tard. 7. Nous 
resterons ce soir dans la salle à manger. 8. Auguste s'est 
«idormi hier à table ; il a cassé deux verres à vin. 9. H 
s'est réveillé en sursaut et ne s'est plus rendormi : maman 
Ta tant grondé! 10. Remerciez M"^ votre mëre* de 
m'avoir si bien servi, et priez-la d'accepter cette corbeille 
de fleurs. 11. Yoici mes livres, mes caibossa) tiv^^^ti ^^v^v^k^ 
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et moB plumes ;,Beryez-youB-eii, je vous prie. 12. Merci, 
Monsieur, je ne me servirai que de votre papier et de vos 
plumes ; je n'ai que quelques lettres à écrire. 13. Le 
papier à lettres est dans ce tiroir, et voici les enveloppes. 
14. Ce cahier-ci est mon cahier d'exercices, je ne crois pas 
que vous en ayez besoin. 

42. 

1. He feels. 11. Hewassleeping. 21. He woold serve. 

2. He sleeps. 12. ,, ,, serving. 22. ThathemayfeeL 

3. He serves. 13. He had felt. 23. ,, „ sleep. 

4. Keîélt (pastînd) 14. ,, ,, slept. 24. „ ,, serve. 

5. He slept. 15. ,, ,, served. 25.Thathemightfeel. 
G. Ho served. 16. He will feel. 26. ,, „ sleep. 

7. Ho used to feel. 17. n n sleep. 27. „ ,, serve. 

8. ,, ,, sleep. 18. ,, ,, serve. 28. Let us feel. 

9. ,, ,, serve. 19. He would feeL 29. ,, sleep. 
10. He was feeliDg. 20. „ ,, sleep. 30. „ serve. 

31. A gold watch has been given to me. 32. I shall accept a 
cup of tea with pleasure. 33. Mary, bring me a tea cap. 
34. Hère is the papor knif e, in case {dans le cas où) you shonld 
wish to read that new pamphlet. 35. Let us net fall asleep 
in the dining-room ; everybody would mock us. 36. Where 
did you lose your watch key ? 37. I think I lest it in the 
park yesterday. 38. This paper bag will serve you as a {de} 
carpet bag. 39. Where did I put my watch ? 40. I thuk 
you bave put it on the little wooden table. 

48. 

CoDRiB, to r«n.— Avoir courn. 

Conrant.— Conru. 

Je conn, tu conn, il coart, nous courons, vous courez, ils conrent.— J'ai 

connu 
Je conrals.— J'avais conm. 
Je connu.— J'ens conm. 
Je courrai.— J'anrai couru. 
Je courrais. — J'aurais couru. 
Que Je coure.— Que J'aie couru. 
Que Je courusse.— Que J'eusse couru. 
Cours, courons, courez. 

Oonjugate in the same way : — 

accourir, to Juuim, to corne up. parcourir, to run over or throvçh. 

concourir, to eompete, to eoncur. recourir, to hâve recouree, 

discourir, to discoune, secourir, to euccour^ to relieve» 
encourir, to ineur. 
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HouBiB, to dk. — ^Etre mort. 
Monrant. — Mort. 
Je menn, ta meurs, D menrt, nous mourons, tous mourez, ils meurent— 

Je suis mort. 
Je mourais.— J*éta!s mort 
Je mourus.— Je fus mort 
Je mourraL — Je mani mort 
Je mourrai&— Je serais mort 
Que je meure, que tu meures, qu'il meure, que nous mourions, que tous 
mouriez, quMls meurent.— Que Je sois mort. 
Que Je mouruMe.— Que Je fusse mort 
Meurs, mourons, moures. 

The Substantive oontinuecL 

(1) Some nonns, although used in the singular, re- 
présent a collection, and arc called in conséquence col- 
lective nouns. Thèse collective nouns are gênerai when 
they represent the whole of the persons or things men- 
tîoned, such as Varméey la famille^ le parlement, le 
peuple. They are partitive, when they express oiiy a 
partial collection, snch as une foule, un certain nombre, 
une infinité, une douzaine, 

(2) Collective nouns preceded by le or la are gênerai, 
and require their verb, adjective, and pronoun, to be 
put in the singular, whatever may be the number in 
English; as:- 

Le comité s'est réuni, Tfie commiitee hâve met. 

La foule des spectateurs applaudit, 77ie crowd o/tpwtators qpplauded. 

(3) Collective nouns preceded by un or une are 
generally partitive, and their verb, adjective, and pro- 
noun agrée, not with the collective, but with its com- 
plément; as:- 

Une foule d'enfants le smvAiEirr, A erowd of children fbllùvoed Mm. 
Une foule d'hommes sont accourus, A crowd of men came up. 

1. Le dergë s'est oppose à la réforme, mais le parlement 
a passe outre. 2. Huit jours après la bataille, une foule 
de soldats étaient morts de leurs blessures. 3. La maison 
de ce monsieur est fermée ; la famille est partie pour la 
ounpagne la semaine dernière. 4. Nous avons parcouru 
les plus beaux quartiers de la ville, nous avons vu une 
loiue de choses intéressantes. 5. Bon nombre de ces 
nesneurs ont eu recours à la protection d\x\ft^^^si^^2^ 
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leur a, comme toujours, pardonna. 6. Vous n'avez pas 
le droit de parler mal de lui, il vous a secouru de sa bourse, 
wovia êtes un ingrat. 7. La moitié de la classe a concouru, 
mais je crois que bien peu d'ëlëves réussiront. 8. On 
prétend que j'encourrai votre disgrâce si je dis la vérité ; 
l'espëre. Monsieur, qu'il n'en sera rien. 9. Le fils de 
notre voisine est mort ce matin. 10. C'est ce qu'on 
appelle mourir à la fleur de l'âge. 11. De quoi M"« votre 
«ousine est-elle morte 7 12. Elle est morte d'une fluxion 
de poitrine ; nous avons tous admiré sa fermeté. 13. 
Voici des vers que le poète Gilbert écrivait quelques 
heures avant de mourir abandonné dans un hôpital. 

14. Au banquet de la vie, infortuné convive, 
J'apparas un joar, et je mears. 
Je meurs, et sur la tombe où lentement j'arrive 
Nul ne viendra verser des pleurs. 







44. 






1. 


Does she feel ? 


16. 


Will she not feel ? 




2. 


„ „ sleep? 


17. 


„ „ sleep 


î 


3. 


„ „ serve? 


18. 


„ „ serve 


î 


4. 


„ „ run? 


19. 


„ ,, run? 




^. 


„ „ die? 


20. 


„ „ die? 




6. 


Did she net feel ? 


21. 


Tbat she may not feel. 


7. 


„ „ sleep? 


22. 


ff ft $t 


sleep. 


8. 


„ „ serve? 


23. 


ti tt i> 


serve. 


9. 


„ „ run? 


24. 


ff ff ff 


run. 


10. 


„ „ die? 


25. 


ff ff ff 


die. 


Il, 


Was she net feeling ? 


26. 


Let us not feel. 




12. 


„ „ sleeping? 


27. 


ff ff sleep. 




13. 


„ „ serving? 


28. 


} , ff serve. 




14. 


„ „ running? 


29. 


ff ff rnn. 




15. 


„ „ dying? 


30. 


ff ff die. 





31. A great number of pupils hâve competed for that prize. 

32. The crowd ran to the field of battle. 33. A crowd of 
■children were running abont in the meadow. 34. Our famîly 
hua incorred your displeasure. 35. I bope you will saccoiir 
them in their misery. 36. His sister died very voung. 37. 
How old was she when she died ? 38. I think she was only 
ihirteen years of âge. 39. The poor man to wbom you spose 
last week died of hunger yesterday. 40. I do not thmk her 
«noie 18 dead. 
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45. 

Ac^réRiK, tù acqmn.—A'mir tcqnis. 
. Acqaéi ant— Acquis. 
J*acqiiier8, tu acqnier», il arqulert, nons «cqaénnu^ tous aeq[iifira^ ila 

acquièrent.— J*ai acquis. 
J'acqnënU&— J'avais acquis. 
J'arquK — J'eus acquis. 
J'acquerrai —J'aurai acquis. 
J'acquerrais.- J*anrai8 acquis. 
Que j'acquière, qae ru acquières, qu'il acquière; que nous acquérions^ 
TOUS acquériez, qu'ils acquièrent.— Que J'aie acquis. 
Que j'acquisse.— Que j'eusse acquis. 
Acquiers, acquérons, acquérez. 

OoDJagate in tbe same way : — 

conquérir, to conquer (territories). reconquérir, to eomqutr agam, 
s'enquérir, to iaquire. requérir, to regiresi; to cfc ii mi K y (by 

auUioritjr). 

FniB, tojleey to avoid^ to xAim.— Ayoir fuL 
Fuyant.— Fui. 
Je fuis, tu fuis, il fait, nous fuyons, vous fuyez. Us Aiient. — J'ai fui. 

Je fuyais. — J'avais fuL 
Je fuis, tu fuis, il fuir, nou» fulmesi, vous faîtes, ils fuirent— J'eus fuL 
Je fuirai. — J'aurai fui. 
Je fuirais. — J'aurais fui. 
<2ae je foie, que tu f uitrs, qu'il fuie, qae noas ftiyions, que vous ftiyies, qnUs 
fuient —-Que j'aie fai. 
Que je fuisse.- Que j'eusse toi. 
Fui", fuyons, fuyez. 

Oonjugate in the same way : — s'enfuir, to run awaif. 



THE PLACE OP ADJECTIVES. 

The following adjectives, used singly, generally pré- 
cède the noun:- 

joli, prettif. ancien, aneient. 

henu^ fine, beautiful. "bon, good. 

brave, brave. mauvais, ôaA 

grand, great^ hig. méchant, toickeâ. 

gros, Uirge^ stout. triste, sad. 

petit, little. vilain, ugly. 

jeune, young. premier, >ïr«<. 

vieux, old. dernier, last. 

Place after their nouns : - 

(1) Adjectives of colour {hlachy white, red, hîue, etc.), 
of form {square, round, convex, etc.), of taste {sweet, sour, 
hitter, etc.), and nationality {JSnffltsh, Scotch, Itaiian, 
etc.):- 
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i 

: du drap rouge, red cloth. 

! une table carrée, a square table. 

I une orange douce, a stoeet orange. 

i un poème anglais, an EngîUhpoem. 

(2) Participles used adjectively ; as : - 

une personne séduisante, a charming person, 
un liyre attachant, an interestùig hook. 
un objet aimé, a l^oved object. 
\ ' un prince redouté, a dreaded prince. 

" (3) Two or more adjectives qualifying the same noun 

as:- 

une ville belle et populeuse, a heatUifid anâpopulous dtp. 

une situation belle et pittoresque, a beautifulandpicturesque situation. 

(4) An adjective having more syllablcs than its noun 

as l'- 
un homme raisonnable, areasonableman. 
un poète incomparable, an incomparable poet. 
un acte généreux, a generous act. 

In addition to thèse few mies, observe that, when ai 
adjective is a mere omament, which could be suppresse( 
without altering the meaning of the sentence, it gêner 
ally cornes befoee the noun, as un vn. scélérat. If, on th( 
contrary, the adjective is absolutely necessary to com 
pletc the expression and give a cl'ear meaning to it, it i 
placed APTEE the noun, as un homme vil.* 

1. Ce prince a conquis des territoires vastes et nom 
breux, mais il est abhorré de tous les honnêtes gens. 2 
Il a commis plus de crimes que le dernier misërabl 
enfermé dans ses prisons. 3. Comme il est puissant e 
victorieux, presque tout le monde se découvre et s'inclin 
à son passage. 4. Monsieur le Këdacteur, vous ave 
médit de moi dans votre journal ; je vous prie et ai 
|; besoin vous requiers d'insérer ma réponse dans votr 

prochain numéro. 5. M. votre grand-përe se sert ton 
jours d'anciennes expressions. 6. Il m'a prié de vou 
dire qu'il s'était ** enquis de votre santé." 7. Est-ce qu 

* There will be found in the Appendix (VI.) a list of adjectives whic 
change their signification according as they are placed bef ore or after tib 
noun. 
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expression n'est plus en usage ? 8. Non, mon ami^. 

dit plus : " s'enquérir de la santé de quelqu'un," 
" demander des nouvelles de quelqu'un." 9. J'ai 
m des luttes pénibles à supporter dans ma jeunesse, 
j'ai acquis de l'expérience, et, comme j'ai beaucoup 
rt, je sais maintenant jouir. 10. J'ai vu le moment 

voleur allait s'enfuir. 11. Ils se sont enfuis de tous- 

land pourrai-je, au milieu d'une noble poussière, 

livre de Toeil un char fuyant dans la carrière ! — {Bacin€,y 

46. 

1. We do net acquire. 

2. ,, ,, run away (s'enfuir), 

3. We did net acquire. 

4. ,, ,, run away. 
6. We were net acquiring. 

6. ,f ,, mnninfi; away. 

7. We had not acquireo. 

8. ,, f, ran away. 

9. We shall not acquire. 

10. ,, ,, run away. 

11. We will not bave acquired. 

12. „ ,, „ ran away. 

13. We should not acquire. 
14 ,, ,, run away. 

15. We should not hâve acquired. 

16. „ ,, ,, ran away. 

17. We are not acquiring. 

18. „ „ runningaway. 

19. We used not to acquire. 

20. ,, „ run away. 

exander conquered Asia. 22. By that noble disin* 
dness he conquered ail hearts. 23. This wine is 
ng strength. 24. His father bas acquired a large 

I in Spain. 25. The first Frencb book that I read seemed 
«ry cufficult. 26. We hâve bought a round table larger 
le one (celle) which you saw. 17. Glasgow is a large 

II bmlt dty, but 1 prefer Edinburgh. 28. Alexander 
red a great part of the known world. 29. Yourbrother 
% reasonable man, he is never pleased. 30. You leni 
>iher a very interestîng book. 31. She has bought 
ribbons and flowers. 32. That Italian artist has a. 
dons Yoice. 



I 



44 EXERCISES. 

47. 

OuvBiB, to open.—Avoir oavert. 
Ouvrant. —Ouvert. 
J*ouvre, ta ouvres, Il ouvre, nous ouvrons, vous ouvrez, ils ouvrent — 

J'ai ouvert. 
J'ouvrais.— J'avais ouvert. 
J'ouvris — J'eus ouvert. 
J'ouvrirai— J'aurai ouvert 
J'ouvrirais.— J'aurais ouvert. 
Que j'ouvre, que tu ouvres, qu'il ouvre, que nous ouvrions, que vous onvrie 
Il qu'ils ouvrent— Que j'aie ouvert. 

Que J'ouvrisse.— Que j'eusse ouvert 
Ouvre, ouvrons, ouvrez. 

Conjugate in the same way : — 

couvrir, to eover. recouvrir, to cover agctin, 

entr'ouvrir, to half open. rouvrir, to open again. 

découvi-ir, to unœver, to discover. souffrir, to suffer^ to endure. 
offrir, to offer. 

The Adjective continued. 

(1) The préposition wïthy placed after an adjectif 
or a participle, is translated by avec when it means alon 
with, and by de when it implies with some of or tvith an 
of; as:- 

II est arrivé avec votre frère, Ht has arrived with your brother. 

Elle est douée de grandes qualités, 3he is gifted with great quàlitie». 

(2) Bi/ after a comparative, in after a superlative, ai 
than before a number, axe translated by de y as : — 

J'e suis plus grand que lui de trois / am taller than he bt three centin 

centimètres, très. 

Voici le plus beau tableau de cette Eere is the finest ptcture nr this gi 

galerie, Ury. 

Nous n'étions pas plus de quinze, We toere not more tbav ^leen. 

1. N'ouvrez pas cette fenêtre, j'ai peur d'un courai 
•d'air. 2. Je crains, mon bon ami, que voua n'exagéri< 
un peu votre connaissance du français, j'ai découvert pli 
de dix fautes dans votre dernière lettre. 3. Et pourtai 
<2ette lettre est de beaucoup meilleure que votre avan 
dernière. 4. J'aime à croire que vous n'allez pas offi: 
<îette rose à M"* votre cousine, c'est la plus vilaine d 
jardin. 6. Je la lui ai dëjà offerte, mais ell^ l'a refusé< 
6. Elle ne veut rien accepter de moi, parce qu'elle 
découvert, dit-elle, que je suis un mauvais sujet. 7. I^ 
découvrez pas ce vase, mon père nous l'a défendu ce matii 
8. Kecouvrez-le tout de suite. 9. Nous avons souffe: 
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60 impertinences pendant plus de trois heures. 10. Il 
st fti malade qu'il ne peut souffrir ni la voiture ni le 
hevaL 11. J ai cruellement souffert du froid tout le 
unps qu'a duré l'expédition. 

2. D'un des pans de sa robe il couvre son visage. — {GorneiUe.} 



48. 

1. They (m) are offering. 

2. ,, ,, offered. 

3. They bave offered. 

4. ,, „ been offered. 

5. They were offering. 

6. ,, ,, offered. 

7. They uaed to offer. 

8. ,, ,, be offered. 

9. They had offered. 

10. ,, ,, been offered. 

11. They will offer. 

12. ,, »» be offered. 

13. They will hâve offered. 

14. ,, ,, been offered. 
16. Tbey would offer. 

16. „ „ be offered. 

17. They woold hâve offered. 

18. „ ,, been offered. 

19. That they may offer. 

20. „ ,, be offered. 

21. That they may hâve offered. 

22. ,, ,, „ been offered. 

23. That they might offer. 

24. ,, ,, be offered. 

25. That they might hâve offered. 

26. ,, ,, „ been offered. 

27. Let tbem offer. 

28. Let them be offered. 

HSer this flower to your annt, it is the most beantiful in 

arterre. 30. If you wish me to open this door, aunt, 

last give me the key. 31. Our dming-room is longer 

'onrs by one mètre and a balf. 32. I discovered more 

fteen mîstakes in her exercise. 33. It is more than ien 

. 34. She is older than her brother by three years. 

ÎB by far the best novel I ever read. 36. This gênerai 

oldest officer in the army. 37. We opened the door 

n five minutes ago. 38. Shut it &t on^, \\ifêc& y^ ^ 
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draught. 39. He never sives me lésa than ten francs a week. 

40. 1 don't think he is solearned by a great deal as his brother. 

41. He is the most impertinent man in the world; do noî 
snffer his insolence. 4S. They are provided (pourvus) wttii 
munitions. 43. She has left with her two sons. 44. TU» 
tittle box is filled with diamonds. 



40. 

Cueillir, to gathery topluek.—Kf oit cueilli. 
Caeillanh— Caeilli. 
Je'cueille, ta cueilles, il cueille, nous cnelllona, tous cueillez, ils cadn0Dt.r- 

J*ai cueilli 
Je cueillais. — J'avais cueilli. 
Je cueillis.— J'eus cueilli. 
Je cueillerai.— J'aurai cueilli 
Je cueillerais.— J'aurais cueilli. 
Que je cueille, que tu cueilles, qu'il cueille, que nous cueillions, que Toui 
cueilliez, qu'ils cueillent.— Que j'aie cueilli. 
Que je cueillisse.— Que J'eusse cueilli. 
Cueille, cueillons, cueillez. 

1. Accueillir, to recetoe, U> toeleome. 

2. Recueillir, to r^ap, to shelter. 

8. Se recueillir, to eoUeet oné's thoughts. 

Assaillir, to eusail, to attack. Prea.part.^ assaillant. Pastpart^ assaillL 

Future, J'assailUraL Condition^ J'assaillirais. 

The rest as cueillir. 

Tressaillir, to leap {wUhjoy^ surpriu, ete.\ to (hrob^ to tiart. 

The Adjectlve oontinued. 

Than before a tense of the indicative is translated by 
que, . ,ne ; as : - 

Nous sommes plus riches que vous ke pensez, We are richer than you (Mnk. 

J^ Exception. — If the first clause of the sentence is 
négative or interrogative, or if there is an adverb be- 
tween que and the verb, the ne is left ont ; as : - 

N'agissez pas autrement qub vous Do not act otJierwite than pou speak. 

parlez. 

Croyez-vous qu*un homme puisse être Do you believe that a man can be kap- 

plus heureux QXTS vous l'ctes depuis pier than you hâve been for (krm 

trois mois? montfut 

Elle est plus malheureuse que lors- ^8^ ie more unhappy than tOun skê wm 

Qu'elle demeurait chez vous, living with you. 

1. Nous recueillerons cette année plus de vin que nous 
n'en ATOBB recueilli les deux dernières années. 2. Voui 
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«vez cueilli plus de flenrs qu'on ne vous l'avait^ permis. 
3. Ds m'ont accueilli avec plus de cordialité que je ne 
l'ayaÎB espère. 4. Nous habitons un pays froid ou l'on 
ne recueille ni blé ni vin. 5. Les poires qu'ils ont cueillies 
ce matin sont moins mûres qu'ils ne croyaient. 6. H 
me semble que votre onde n'est pas plus riche qu'il l'était 
il y a six ans. 7. Est-ce qu'il n'est pas moins malheureux 
qu'il l'était Tan dernier ? 8. Elle a tressailli de joie en 
apprenant la grande nouvelle. 9. Nous avons été assaillis 
d'une tempête deux heures après être sortis du port. 10. 
Apres s'être recueilli un moment, il a commencé le plus 
beiau discours qu'il ait jamais prononcé. 11. Ne me 
pressez pas tant de répondre, j'ai besoin de me recueillir 
quelque temps. 

12. Hélas I du crime affreux dont la honte me sait 

Jamais mon triste cœur n'a recueilli le fruit ! — (Scicme,) 

50. 

1. She is collecting herselt 

2. She has collected herself. 

3. She was collecting herself. 

4. She had collected herself. 

5. She nsed to collect herself. 

6. She will collect herself. 

7. She will hâve collected herself. 

8. She would collect herself.. 

9. She would hâve collected herself. 

10. That she may collect herself. 

11. That she may hâve collected herself. 

12. That she might collect herself. 

13. That she might hâve collected herself. 

14. Let us collect ourselves. 

15. He acts better than he speaks. 16. He is richer than 
people think. 17. The distance is less than you prétend. 18. 
She 18 less pretty than you believe. 19. They are richer than 
ti^y were a year ago. 20. He is not richer than he was. 21. 
b he ridier than he was last year ? 22. You hâve weloomed 
him wiïh more cordiality than he deserves. 23. We shall 
leeeive thèse gentlemen with kindness. 24. I shall weloome 
yma hÎBad tms time better than I did last year. 

* For ttM use of le in seyeral tentences, see thx psoaouv le (^ Iti^wtw 
snviifl. 
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61. 

Tenir, to AoZt/.— Avoir tenu. 
Tenant.— Tena. 
Je tteni, tu tiens, il tient, nous tenons, vous tenez, ils tiennent. — J*ai teniL 

Je tenais — J'avais tenu. 

Je tiens. — J'eun tenu. 

Je tiendrai.— J'aarai tenu. 

Je tiendrais.— J'aurais tenu. 
Qoe Je tienne, qae tu tiennes, qu'il tienne, que nous tenions, que vons tenlex» 

qu'ils tiennent. - Que j'aie tenu. 

Que Je tinhse.— Que j'eusse tenu. 

Tiens, tenons, tenez. 

s^abstenir (de), to ahstain (from). maintenir, to maintain. 

appartenir, to heïong. obtenir, to obfain. 

contenir, to contain. retenir, to detain, to retain. 

détenir, to detain. soutenir, to sustain^ to prop up, to de' 

entretenir, to support, to teep vp, etc. /end, etc. 

s'entretenir, to maintain one's seJ/y to tenir bon, to holdjirm. 
eonverse^ etc. 

The Actjective continued. 

(1) The before a comparative is not expressed in 
French ; as : - 

Plus on est riche, plus on a de soucis, The richer a man is, the more cares 

hehag. 

(2) Adjectives used adverbially, tliat is modifying a 
verb, are invariable, as : - 

Ces fleurs sentent mauvais, Thèse floteera sikeU had, 

(3) The advcrb tout {quite, entirely) varies for the 
sake of euphony before an adjective or participle 
féminine bcginning with a consonant or h aspirât^; 
as:- 

Elle est TOUTE surprise et toute triste, She is quite surprised and sad. 

1. Avez-vous remarque comme il était pâle lorsqu'il 
s'est approche de nous en tenant son cheval par la bride ? 
2. Je crois qu'il serait tombé si son frère ne l'avait 
soutenu. 3. Sa mère tient pension dans une des rues les 

Ï>las obscures du Quartier Latin ; j'y suis allé un jour pour 
'entretenir de l'affaire que vous savez. 4. Voilà deux 
bouquets qui sentent bien bon, à qui appartiennent-ils ? 
5. Je crois qu'ils appartiennent à M"* votre sœur. 6. Elle 
les a oubliés tout à l'heure sur cette table, et, comme elle 
croit les avoir perdus, elle est maintenant toute triste. 7. 
Oroyes-moiy plus vous vous abstiendrez de ces bruyants 
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Elaisirs, plus vons serez heureux. 8. Nous avons soutenu 
I guerre tant que nous avons pu ; espérons qu'on va 
1)ientôt signer la paix. 9. Il faut rendre à chacun ce 
qui lui appartient. 10. Tenez, voici la somme que je 
TOUS avais promise ; j'espëre que vous allez désormais 
me laisser tranquille. 11. Il conduisait les enfants à 
l'ëglise et les accompagnait à l'école en tenant une longue 
baguette à la main. — (Chateaubi'iand.) 

12. ITobtiendrons-nous jamais la vengeance on la mort ? 

— ( Voltaire), 

62. 

1. You (f. pi.) areretaining. 12. You would retain. 

2. You are retained. 13. You would bave retained. 

3. You hâve retained. 14. You would be retained. 

4. You hâve been retained. 15. That you may retain. 

5. You were retaining. 16. That you may bave retained. 

6. You were retained. 17. Tbat you may be retained. 

7. You bad retained. 18. That you might retain. 

8. You bad been retained. 19. That you might bave retained. 

9. You will retain. 20. That you might be retained. 

10. You will bave retained. 21. Retain (thou). 

11. You will be retained. 22. Retain (ye). 

23. Do not entreat bim any more : tbe more you (will) ask, 
the less you will obtain. 24. To whom do thèse paintiugs 
belong? 25. Tbey beloog to me, they cost me very dear. 
26. My sîsters are quite suiprised tbat you bave obtained a 
permission which bas been refused to tbem (which one bas 
v^sed to tbem). 27. Why did you scold Jane before so 
many people ? she was quite asbamed. 28. The more you 
attack {future) her cousin, the more she will défend bim. 29. 
Hold this ladder firm till {que) I come down. 30. This small 
town bas beld fîrm against a strong army. 31. She abstained 
finom eating and drinkiug for tbirty-six hours. 32. I could 
not abstain so long. 33. Nor I either. 

58. 

Venis, to come.— Etre venn. 
Venant.— Venu. 
t Je Tiens, tu Tiens, W. vient, nous venons, vous venez. Us viennent— 

Je suis venu. 
Je venais.— J'étais venu. 
Je vins. — Je Ais venu. 
Je viendrai.— Je serai venu. 
Je viendTai&— Je serais venu. 
Que je vienne.— Que je sois venn. 
Que je vinsse.— Que Je fusse venu. 
Viens, venons, venez. 
D 
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1. Clrconrenir, to eircumvent. 8. Prërenlr, towam^ toappriêê. 

2. Contrerenir, to aet eontrariljf. 9. Provenir, U> ffroeeed. 

3. Convenir, witli avoir, to suit; with 10. Redevenir, to beeome açaim, 

être, to agrée. 11. Revenir, to corne baek. 

4. Devenir, to beeome. 12. Se soavenir (de), to remkèâ on^s 

5. Disconvenir, to deny. gelf (of), to remember. 

6. Intervenir, to interpose. 13. Subvenir (à), to proviâefor. 

7. PArvenlr, to attain, to sueceed. 14. Survenir, to b^foL 



Idiomatio use of the Vdrb venir. * 

Just as aller is used before a verb to express action wliich is 
to be done immcdiatoly, in like manner venir de, followed by 
an infinitive, expresses an action that bas just taken place. 

Past proximate o/ sortir. 

Je viens de sortir, Ihavejust corne otU. 

tu viens de sortir. 

il, elle vient de sortir. 

nous venons de sortir. 

vous venez do sortir. 

ils, elles viennent de sortir. 

Pluper/ect proxhnaie of sortir. 

je venais de sortir, Ihadjust gone ont. 
tu venais de sortir. 
etc. 

The Possessive Adjective. 

(1) Whcn n possessive adjective (wy, thy^ his, her, 
our, your^ thoir) is placed before a noun expressive of 
a part of tlic body, govemed by a verb, it is expressed 
by to me^ to theOy to hirriy to lier y to us, to y ou, oito thetn; 
as:- 

Ile broke itrftnger, Il m'a cassé le doigt. 

(2) If the possessor is clearly shown, suppress tbe 
pronoun to me, to thee, to him, to her, etc.; as:- 

Ue lost niH right leg in the battle, H a perdu là Jambe droite dans la bataille^ 

(3) With the three words, mal (pain), froid (cold), 
and chaud (warm), translate by the verb avoir, making 
tho porson spoken of snbject of the verb ; as : - 

ffer/eet are tore, Elle a mal aux pieds. 

My handi are very cold, J'ai bien froid aux mains. 

1. Il est convenu avec moi que vous êtes plus instruit 
que lui 2. Votre proposition lui a convenu. 3. Etes- 
vous parvenu à le convaincre ? 4. Je viens de le ren- 
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contrer. 5. Je viens de voir passer le maire et ses deux 
adjoints. 6. Il vient de se casser la jambe. 7. Je vous 
préviens que j'ai mal au pied droit et qu'il m'est impos- 
sible de marcher. 8. Je me suis souvenue que vous avez 
toujours froid aux pieds, et j'ai dit à la bonne de vous 
faire un bon feu dans votre chambre. 9. Attendez un 
instant, mon frëre va venir. 10. Mais, Mademoiselle, 
j'ai vu votre frère il y a cinq minutes ; il ne va pas venir, 
il vient de venir. 11. Cela commence à devenir fatigant. 

12. "H me dit qu'il venait de Tolëde et qu'il allait à 
Madrid ; et moi je lui dis que je venais de Burgos et que 
j'iJlais à Cordoue." — (Le 8age.) 

13. Devenant malheureux, il m'est devenu cher. — {Racine.) 

14. Te souvient-il que notre mère. 
Au foyer de notre chanmière, 
Nous pressait sur son sein joyeux. 

Ma chère ? 
Et nous baisions ses blonds cheveux 

Tous deux. — (CJiateauhriand.) 

54. 

1. We remember him. 

2. We did remember him {past indef.) 

3. „ „ „ (imper/,) 

4. „ ,, „ (prêter.) 

5. We had remembered him. 

6. We shall remember him. 

7. We shall bave remembered him. 

8. We should remember him. 

9. We should hâve remembered him. 

10. That we may remember him. 

11. That we may hâve remembered him. 

12. That we might remember him. 

13. That we might hâve remembered him. 

14. We do not remember it. 

15. We did not remember it (past md^.) 

16. „ „ „ (imperf.) 

17. „ „ „ (prêter.) 

18. We had not remembered it. 

19. We shall not remember it. 

20. We should not remember ili. 

21. That we may not remember ItL 

22. That we might not remember it. 

23. Remember it. 

24. Do not remember it. 
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25. Sho has just gone out. 26. She had jnst gone ont. 27. 
Thejr Lave just arrived. 28. They had just amved. 29. He 
bas just broken bis leg. 30. He had just lost bis left hand. 
31." 8he bas a sore foot. 32. Remember that sbe has a soie 
finger. 33. I bave a beadacbe. 34. He sprained my ans. 
35. Thèse shoes pinch my feet. 



65. 

VoiB, to ««.— Ayolr vu. 
Voyant. — ^Vn. 
Je Tolfl, tu volH, il volt, nouB voyons, vous voyez, ils voient. — J*^ vu. 

Je voyais. — J'avais vu. 
Je vis. — J'eus vu. 
Je verrai. — ^J'aurai vu. 
Je verrais. — J'aurais vu. 
Que Je voie, que tu voies, qu'il voie, que nous voyions, que vous voyiez, qu'As 

voient. — Que j'aie vu. 
One Je visse. — Que j'eusse vu. 
Vois, voyons, voyez. 

entrevoir, io catch a glimpse. 

prévoir, to/oresee (future, je prévoirai; eondit., je prévoirais.) 

revoir, to tee açain, 

aller voir, to go to tee, to go and see, to call on^ 

vpon (p.), to pay avititto. 
faire voir, to ht see, to show, 
laisser voir, to ht tee. 
mériter d'ôtre vu, to he worth teeing. 
voyons I ht me tee I ht ut tee 1 corne ! 

■^ (1) Tho verb foUowing to see is put in the présent participle 
in Englisb or in the présent infinitive, as the fact is mentioned 
in a moro or less direct and précise way. But the verb fol- 
lowing voir is put in the infinitive in French (27) : — 

1 taxe Mm run or rvnning, Je l'ai vu courir. 

(2) Instoad of tbe infinitive, a tense of the indicative may 
1)6 used with qui or que : — 

/ see Mm playing. Je le vois qui joue. 

/ tau> Mm playing, je l'ai vu qui Jouait. 

Premier is the only ordinal numbcr used in the enumer- 
ation of princes, as well as for a date [First Cov/rse, 69] : - 

Henri Premier, Henri Deux, Henri Trois; Louis Premier, Louis Deux, 
Louis Trois ; le premier juin, le deux juin, le trois juin ; le premier damolf, 
le deux du mois, le trois du mois. 

1. Si vous le voyez venir de votre côt^, ne faites pas 
semblant de l'apercevoir. 2. Allons ensemble an spectacle 
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ce Boir ; on dit que la nouvelle pièce mërite d'être vue. 
3. «Pal vu le premier que vous ne vous entendriez jamais, 
Y08 caractères sont trop opposas. 4. Je ne vois pas que 
YOUB vous repentiez beaucoup de la faute que vous avez 
commise envers moi. 6. J'ai été profondément touché 
de la sympathie que vous m'avez laissé entrevoir. 6. 
Voyons, n'est-ce pas aujourd'hui le 1" du mois ? voyez 
donc* l'almanach; 7. Non, Monsieur, c'est aujourd'hui 
le 2. 8. C'est après-demain, 4 mars, que nous verrons • 
M. votre frère. 9. Pourriez- vous me dire la date de la 
mort des quatre Henri qui ont été rois de France 1 10. 
Henri I"' est mort en 1060, Henri II en 1559, Henri III 
en 1589, et Henri IV en 1610. 11. " Il vaut mieux, dit 
La Kochefoucauld, employer notre esprit à supporter les 
infortunes qui nous arrivent qu'à prévoir celles qui nous 
peuvent arriver." 

12. Je l'ai vu, dis-je, vu, de mes propres yeux vu, 
Ce qu'on appelle vu. — {Molière.) 



66. 

1. Do you net see ? 10. Will you not hâve foreseen ? 

2. Did you not see? 11. Would you not foresee ? 

3. Were you not seeing ? 12. Would you not hâve foreseen? 

4. Had you not seen ? 13. That you may not see. 

6. Will you not see ? 14. That you may not hâve seen. 

6. Will you not hâve seen ? 15. That you misht not see. 

7. Would you not see ? 16. That youmightnot hâve seen. 
à. Would you not hâve seen? 17. See (ye). 

9. Will you not foresee ? 18. Let us see. 

19. I see him coming. 20. I saw him coming. 21. Louisa 
says that she sees them fighting every day. 22. We went to 
see them on the lOth. 23. We shall go to see you on the 
Ist of next month. 24. She will pay you a visit (she will go 
to see you) to-morrow forenoon. 25. George the Mrst, George 
n., George IIL, George IV. 26. The Ist of April, the 2nd 
of April, the 3rd of April, the 21st of April. 27. Come, give 
me mat you promised me last week. 28. I caught a glimpse 
of ihe river through (à travers) the f og. 

* Done is often used, especially af ter an imperatire, to give more energj 
to fhe eqnression, to mark some impatience, etc. The beat way to translate 
Ift is to pat do before the imperative : do see,.» 
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67. 

Mouvoir, to tnove. — Avoir mû. 
Moavant.— Mû. 
Je mena, ta mens, 11 ment, nous mouvons, vous monvez, ils meuvent. — 

J'ai mû. 
Je mouvais. — J'avais mû. 
Je mus. — J'eus mû. 
Je mouvrai. — J'aurai mû. 
Je mouvrais. — J'aurais mû. 
Quo Jo menve, que tu ineuvco, qu il meuve, que nous mouvions, qne vous 
mouviez, qu'ils meuvent. — Qi/e J'aie mû. 
Que Je musse. — Que J'eusse mû. 
Meus, mouvons, mouvez. 

émouvoir, to move, to rouse. 
s'émouvoir, to cet excited^ to ht roused. 

Several tenses of mouvoir are ecarcely ever nsed, except in 
didactic laugnage, as : tout corps libre se meut en ligne droite. 
To move is generally translated by remuer^ faire aller, faire 
marcher, etc. 



CoDjmictive pronouns when objecta of the verb or pre- 

cededby to* 



UB, me, to me, 
TB, thee, to thee. 
LUI, to him, to her. 
LB, him, it. 
LA, her, it. 

ire, mpself, to myself. 
TK, thyseif, to thyself. 
8B, himself, to himself; henelf, to her 
tel/; on^s self, to oné'i self. 



IIB LE, 

MB LA, 
MBLEP, 

•m LE, 

TBLA, 
TBLES, 

US LDI, 

ULLUI, 
LES LUI, 



jhim to me. 
\U to me. 
jher to me. 
\it to me. 
them to me» 

\him to thee. 
\it to thee. 
\her to thee. 
{it to thee. 
them to thee. 

\him or it to him. 
\him or it to her, 
]her or it to him. 
[her or it to her. 
them to him or to her. 



NOUS, us, to us. 
vous, you, to you. 
LEUR, to them. 
LES, them (m.) 
LES, them (F.) 

NOUS, oursdves, to oursdvet. 
VOUS, yourselves, to yourselœs, 
SB, themselves, to (hemselves. 



NOUS LE, 

NOUS LA, 
NOUS LES, 

VOUS LB, 

VOUS LA, 
VOUS LES, 

LE LEUD, 

LA LBUB, 
LBSLSUB, 



^him to us. 
[it to us. 
)her to us. 
[it to us. 
them tous. 

jhim to you, 
"Ut to you. 
jher to you. 
Xit to yout 
them to you. 

him or it to them, 

her or it to them. 
them to them. 



*. Several pages of exercises are given in the Fint Course on theae pr»> 
noji 
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Bnle.— Personal pronouns govemed by a verb or pre- 
ceded by to mnst be placed immcdiatcly beforc tbe verb 
in simple tenses, and before the auxiliary in compound 
tenses; as:- 

Je LK blAme, / blame niy. 

Je L*ai biftmé, / hâve blamed him. 

Je ne L*ai pas biftmé, / hâve not blamed niv. 

Je ne vous L*ai pas donnd, / hâve not given it to you. 

1. La vue de Tëchafaud a tellement ému ce malheureux 
condamné qu'il s'est évanoui. 2. Quelle horrible histoire 
vous nous avez contée ! j'en suis encore tout émue. 3. 
Je vous en prie, ne parlez plus de cela, du moins devant 
ces enfants ; vous leur faites peur. 4. Cette histoire m'a 
été racontée à Manchester par votre frère. 5. Je ne vous 
l'aurais pas répétée si (93^ vous n'aviez exprimé le désir 
de l'entendre. 6. Autrefois j'aimais ces sortes d'histoires, 
mais aujourd'hui je ne puis plus les souffrir. 7. Moi, 
c'est tout le contraire, le souvenir de ce que j'ai vu m'a 
tellement endurci qu'aucun récit n'a la puissance de 
m'émouvoir. 8. Voilà un homme qui ne s'émeut de 
rien. 9. Voilà une femme qui a vu la mort dans son 
plus terrible appareil sans en être émue. 

.10. Parle sans t'émou voir. — {Corneille.) 

11. Aux accords d'Amphion les pierres se mouvaient. 

— {Boikaii.) 

12. Que ta sais bien, Kacine, à l'aide d'un acteur, 
Emouvoir, étonner, ravir un spectateur ! — {Boileau. ) 

58. 

1. She is getting excited. 7. She would get excited. 

2. She got excited {pastind.) 8. That she may get excited. 

3. She was getting excited. 9. That she may hâve got excited. 

4. She had got excited. 10. That she might get excited. 

5. She got excited {prêt) 11. That she might hâve got ex- 

6. She will get excited. cited. 

12. They hâve not given me the purse which they hâve piro- 
mised me. 13. I sball give (to) them the ribbons whioh I 
liave promised (to) them. 14. They hâve given it to your 
aister. 15. They hâve not given it to her. 16. She admires 
it. 17. She does not admire it. 18. Is she not looking (for) 
him? 19. Is henot looking (for) her? 20. You hâve asked 
him for his pencil (you bave asked his penoil to him), has he 
given it to you ? 21. I do not recommend it to you. 22. He 
has borrowed it f rom (to) her. 23. They h&^^ \!l<;^^ \siD& ^^ss^ 
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ihe novel which yoa asked of (to) tliem, why hâve ihey 
refused it to you ? 24. I think that they bave ref ased it to 
me becanse I hâve lost their sister's photograph. 

59. 

PLBnyoxR, to rain, Is nsed only in the inânitive, the past participial and in 

the third person singalar. 
Il pleut — Il a plo. 
n pleuvait. — Il avait plu. 
Il plut — Il eut plu. 
Il pleuvra.— Il aura plu. 
Il pleuvrait — Il aurait plu. 
Qu'il pleuve.— Qu'il ait plu. 
Qu'il plût— Qu'il eût plu. 
No imperative. 

In the figurative sensé, this verb is also nsed in the third 
person plural : — 

Les balles pleuvaient de toutes parts, Balîs icere raining (or powing) on àU 

êides. 
Les railleries pleuvaient sur lui, Banterings were raining (or pottrinç/^ 

on him. 

EcHOis, to expire, to become due.~-A.voir, or être, échu. 
Echéant. — Echu. 
Il échoit, or il échet.— Il a échu, or il est échu. 
No itnperfect. — Il avait, or il était, échu. 
Il échut.— Il eut, or fut, échu. 
Il écherra. — 11 aura, or il sera, échu. 
Il écherrait. — Il aurait, or serait, échu. 

choir, tofaïî. 

déchoir, to décline, to sink. 

Conjunctive Pronouns afber the imperative aflOrmatiTe. 

[First Course, 187.] 

^ In exception to the mie on the place of personal 
pronouns govemed by a verb or by to^ when the verb is 
in the imperative mood affirmative, personal pronoims 
are placed after and translated as follows* : - 

donnez-LB-uoi, give Mm (or it) to me. donnez-LS-Nons, givehim (or U) to v». 
donnez-LA-MOi, give her (or it) to me. donnez-LA-Nous, give her (orif)tom. 
donnes-LES-MOi, give them to me. donnez-LES-Nons, give them to tu. 

donner-w-Lui, -f^*'* î*/" i^^ '5 f ^ î**"' donnez.LB-LKUB, give Mm (or U) 
' \gtve Mm (or it) to her. to them. 

donnez-Là.LUi, -î«^>' ^ ?"■ '-l *? \^' dopuez-LA-LEUB, give her (.ar'U) 
^AVlluvt^lém. léxji, \gtve her (or tt) to her. to them. 

donnez-Lss-LUi, give them to him, or to donnez-LEs^iBUB, givt ihtm to 

her. them. 

* Their place and order are the same as in Engliah. 
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1. Ne m'envoyez pas ces livres s'il pleut, ils seraient 
tont gât^s. 2. Envoyez-les-moi plutôt demain, je serai à 
la maison entre quatre et cinq heures. 3. Si votre 
messager ne me trouve pas chez moi, recommandez-lui 
bien de dire que le paquet est pour moi. 4. Surtout qu'il 
ne le laisse pas à mon frère ; il abîmerait toutes mes 
ffravures. 6. Voulez- vous que je vous montre la "Légende 
du Juif Errant " illustrée par Gustave Doré ? 6. Bien 
volontiers, mon oncle, mais je suis sûr que ma sœur 
serait bien aise de la voir aussi. 7. Attendons-la, elle va 
revenir de la pension. 8. Montrez-moi donc, en atten- 
dant, la demiëre planche : elle me semble la plus belle de 
toutes. 9. La voici, mais ne la prenez pas ainsi, vous 
allez la déchirer. 10. Ne craignez rien, mon cher oncle ; 
j'ai tellement peur de la salir que je ne la toucherai même 
pas. 11. Virginie, ôte vite ton chapeau et viens voir Isaac 
Laquedem. 

12. Que le coarroux du ciel, allumé par mes vœux, 
Fasse pleuvoir sur elle (Rome) un déluge de feux ! 

— (Corneille,) 

60. 

1. That bill has been due for three days, pay fit) me at 
once. 2. Tell them that we shall not wait for tnem if it 
rains. 3. I think that you hâve promised (to) her a watch, 
give it to her. 4. No, do not give it to her, give it to me. 

5. They hâve asked you for my sister's book, give it to them. 

6. Do not keep it for me, I hâve already read it. 7. You 
reoeived this moming a letter from my brother, show it to 
me. 8. Wby should I show it to you? 9. Because my 
broiher writes to you things which concern me more than you. 

10. Show me at least the passage in which he speaks of me. 

11. Hère are newspapera in which you will find long detaila 
on the prince's trial. 12. Send me them back this evening. 
13. Do not lend them to yonr neighbour, he would never 
retom them to me. 14. Forgive me. 15. Do not deceive me^ 
tell me the whole truth. 16. Show us the two paintings you 
bonght yesterday. 

61. 

TÔwroïR (à), to protide (for). 

tane as voir^ except in the following tenses: Preteritet Jeponnnis; Future, 
Je pourvoirai; CSoncftï., je poaryoirala; Sulv. imper/.^ que Je ponrvosse. 
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S'AssFOiR, to sit dottn. — S'ôtre assia. 

S'aescyant. — S'dtant assis. 

Je m*898ieds, ta t'assicdB, il s'assied, nous nous asseyons, vous toos aueyei» 

ils s'asseyent. — Je me suis assis. 
Je m'asFcyais. — Je m'étais assis. 
Je m'assis. — Je me fus assis. 
Je m'assiérai or je m'asscyerai. — Je me serai assie. 
Je m'assiérais or je m'aFscycruis. — Je me serais assis. 
Que Je m'asseye, que tu t'apseycs, qu'il s'asseye, que nous nous asseyions, 
que vous vous asi-cyicz, qu'ils s'asseyent.— Que je me sois awis. 
Que je m'asbissc— Que je me fusse assis. 
Assieds-loi, asseyons- nous, asseyez-vous. 

The following is also used, but seldom : — 

Je m'assois, tu t'assois, il s'assoit, nous nous assoyons, vous voua ansoTCS, Us 
ils s'assoient. — Je m'assoyais. — Je m'assis. 
Je m'assoirai. — Je m'assoirais. 
Que je m'assoie. — Que je m'assisse. 
Assois-toi, assoyons-nous, assoyez-vous. 

EN and Y. 

(1) Ml is used Ist for some or am/ when smie or any 
(exprcsscd or understood) is not foUo'w^cd by its noun, 
2nd for ofit or of them, 3rd whcn a numbcr {pnôj two^ 
three, etc.), or an advcrb of quantity {much, many^ little, 
feWf etc.), or a noim of quantity or mcasurc {a dozen^ a 
pah\ a glass^ etc.), is not followed by a noun [Fini 
Course, 197] : - 

Hâve pou any fruit f No, I hâve none, Avez-vous des fruits ? Non, je n'K» 

ai pas. 

He mil repent ofit, Il s'en repentira. 

/ hâve two French fframmars, and my J'ai deux granmiaires françaises, et 

hrotlier has three^ mon frère en a trois. 

/ hâve many liras, but my sister has J'ai beaucoup d'oiseaux, mais ma 

veryfew, sœur en a bien peu. 

8h€ has only ha\f a dozen, Elle u'en a qu'ime demi-douzaine. 

(2) F is used Ist for to it or to tliem^ 2nd when 
there (exprcsscd or undcpitood) refers to a place that 
has just been mcntioncd \_Ftr8t CoursOy 197]*: - 

He will corne to it, H r viendra. 

Hâve you been at church t No, I hâve Avez-vous été h l'éfrlisc ? Non Je n*T 
not, ai pas été. 

♦ En and y apply to pcrsons In two cases only ;- *•' 

(1) To avoid tlie répétition of de lui, d'elle, d^eur, d'elles, or à lui, àellttà 
eux, à elles. 

Example: I eomplained or niu yesterday, and J shall again (eompiain or 
BiM) to-day. Je me aoia plaint de lui Mer, et ie m'av plaindrai enoore 
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(3) When the vcrb is in the imperativc mood with- 
ont a négation, en and y arc placed aftcr ; in ail other 
cases they are placed before : - 

taie somt, prcnez-EN. 

go there, allcz-T. 

<io not take any^ n'KX prenez pan. 

donotgo there, n'y allez pas. 

(4) When y is to bc placed bcforc the verb witb ono 
or two pronouns, it cornes after them : - 

He tcill bring them there to us, Il nous les t apportera. 

(5) When en is to be uscd with any othcr pronoun, 
or with y, it cornes last : - 

ffe vnll bring some to us there, Il nous r en apportera. 

The Pronoun le {so or it). 

(1) In such answers as /r?w?, we are^ the French in- 
sert before the verb /<?, la, les, to rcprcscnt the word 
abont which the question is askcd. 

Ist. If the word is a substantive (or adjective used 
substantively, as le malade, the patient) use le, la, les, 
according to the gender and numbcr ot' the substantive 
lepresented : - 

Are y ou the daughterofthis gentleman f Etes- vous la fi llk de ce monsieur? 

Téf, / am. Oui, je la suis. 

Are you the sick lady aho sent for me f Etes-vous la malade qui m'a fait ap- 

No, I am not, peler ? Non, je ne la suis pas. 

2nd. If the word to be reprcscntcd is an adjective (or 
a substantive used adjectively), le alone is used* :- 

Are youpleased, ladies t We ail are. Etes-vous contentes, mesdames ? Nous 

LE sommes toutes. 
Are you a gorertiess f I atn. Etes-vous gouvernante ? Je le suis. 



•ojoarû'hai. Do you trust to ueb? Tes, I trust to ubr, Vous fiez-vous 
1 XLLE ? Oui, Je m*Y fie. 

O) When pcrsons are spoken of vaguely : — 

Ezample : W?ien a mon is dead, heisno more thought of, Quand un homme 
«t mort, on ii*t pense plus. 

Bat, if I am speakiM^ a certain person, à lui shonld be used :- 
When tMs/eUoK itmmm, he shall no longer ^e thought o/, Quand cet tndivida 
•enmort, on ne pensera plus À lul 

* Another way to express the above rnles : If the predlcate in the ques- 
tion Is on adjective or a substantive with a, the le is not decUncd\ If it i& «k. 
lalMtontlve wJth the, it la declined. 
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(2) Le is also used to represcnt a precedingadjective 
or participle, or even a clause, although tlie forni of the 
sentence is not interrogative : - 

Sht is more modest than she tous for- £lle est plus modeste qt^lle ne L*étaifc 

merly^ autrefois. 

Se U beloved because he deserves to be II est aimé parce qu'il est digne de 

«0, L'être. 

Fou hâve mode more progress than I Vous avez fait plus de progrès qne je 

Tioped, ne L'espérais. 

1. Asaeyez-vous donc. 2. Donnez-vous la peine de 
vous asseoir. 3. Vous avez là, ce me semble, de bien 
jolies gravures. 4. Asseyez- vous sur ce banc, je vous en 
montrerai quelques-unes. 5. J'en ai cinq ou six chez 
moi, mais elles sont bien moins belles que les vôtres. 6. 
Où donc voulez- vous que je m'asseye ? Par terre ? 7. 
Asseyez-vous sur cette pierre. 8. Avez-vous pourvu ma 
chambre de toutes les choses nécessaires ? 9. Soyez tran- 
quille, on y pourvoira. 10. Vous savez bien que votre 
mère pourvoit à tout. 11. " Est-ce là tout, me dit-il ? 
Vous m'avez fait peur ; croyez-vous qu'une chose si 
visible n'ait pas été prévue, et que nous n'y ayons pas 
pourvu." (Pascal). 

12 Asseyons-nous ici. 

— Qui ? moi, Monsieur ? — Oui, je le veux ainsi. — ( Voltaire), 
13. Prends un siège, Oinna, prends, et, sur toute chose. 

Observe exactement la loi que je t'impose. — {CoTmeîUe), 

62. 

1. She sits do WD. 11. She would hâve sat down. 

5. She sat down. 12. She would be sitting. 

3. She was sitting down. 13. That she may sit down. 

4. She had sat down. 14. That she may hâve sat down. 
^. She is sitting (assise). 15. That she may be sitting. 

6. She was sitting. 16. That she might sit down. 

7. She will sit down. 17. That she might hâve sat down. 

8. She will hâve sat down. 18. That sho might be sitting. 

9. She will be sitting. 19. Sit down. 

10. She would sit down. 20. Do not sit down. 

21. I am sure of it. 22. I am sure of him. 23. You speak of 
it. 24. You speak of her. 25. I am glad of it. 26. I shall 
not consent to it. 27. Think of it.* 29ij|piiat do you think 

* Penser reqnires de after it when it means to hâve an opinion o/, or, in 
«xfibâT words, when it bas a direct object (as in 28th sentence) ; it takea à 
whea itmeana to apply oné'smind to, to refUct on (as in 27th sentence). 
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of it ? 29. He has bought a great many novels, and will lend 
me a few. 30. Are you related, ladies ? Yes, we are. 31. 
Are you not a little lazy, Miss Jane ? XJnfortnnately I am. 32. 
Are you this gentleman's danchter ? "No, sir, I am not. 33. 
Are you the gentlemen wbo Doaght thèse horses ? Yes, we 
are. 34. Wars are less nnmerous than they were. 35. He 
18 more leamed than I had thought. 

63. 

Valoib,* to he worth, (o value.— Âxoiv yalu. 
Valant. — ^Vaîu. 
Je Taux, ta yauz, il yaut, nous valons, vous yalez, ils yalent.—J'ai vain. 

Je valais. — J'avais valu. 
Je valus. — J'ai valu. 
Je vaudrai. — J'aurai valu. 
Je vaudrais. — J'aurais valu. 
Qpu je Taille, que tu vailles, qu'il vaille, que nous valions, que vous vallea^ 

qu'ils vaillent.— Que j'aie valu. 
Que je valusse. — Que j'eusse valu. 
2fo imperative. 

Equivaloir, to be équivalent to. 

Pi^valoir, toprevail: (subj.pres.) que je prévale, que tu prévales, qu'il pré- 
vale, que nous prévalions, que vous prévaliez, qu'ils prévalent. 
Revaloir, to retum (çood or evil). 

(1) The impersonal verb to be better is translated by valoir 
mieux: — 

It 18 BETTEB to Uave to-day than to- Il yaut mieux partir aujourd'hui que* 
morrow. demain. 

(2) Af ter valoir mieux and aimer mieux, than f ollowed by an 
infinitive is translated by que de : — 

It vriUbe better to go atcayatonceT-OAK H vaudra mieux partir tout de suites 

to leait an hour. que D'attendre une heure. 

/ Hie better to wHte to him toam to J'aime mieux lui écrire que de lui 

iSpeai to him. parler. 

Disj-onotive pronouns. 

xor, me. houb, us. 

TOT, thee. YoiTB, you. 

LUI, Mm. EUX, them (m.) 

blÛ, her. ELLES, tliem (f .) 

xoi-MâxB, myself. kous-vâmes, ourselves. 

TOi-ufiHS, thyself. yous-iiêiies, yourselves. 

lATi-uîaafkimHlf. sux-xâifsa, thanselves (m.) 

XLLB-id|ÉJ9A«rs«{f. E££B»-ifiMB8, themsdves (f.) 

* Valoir^ vouloir^ anû pouvoir are the only verbs having an a? In the tv» 
tnkpenons of the indicative présent 
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Disjunctive pronouns* are used : - 

(1) Aftcr c'est y c'était, ce sera, etc. [First Course, 97]:- 

it is I, c'est moL 

it icoê he^ c'était lui. 

it tcill be they (m.), OB seront eax. 

it would be they (f .)« ch ssbaibmt elles. 

(2) iVfter prépositions \_First Course, 87] : - 

for me, pour moi. 

by hiin, pas lai. 

€^€7- them^ APBÈs eux, or APBfts elles. 

(3) In answer to a question : - 

Who is speaking f She is. Qui parle? Ellb, or c'est elle. 

Who brought that hère ? I did. Qui a apporté cela ici ? Moi, or c'est 

mol. 
To whom did you speak f To him. A qui avez-Toas parlé ? À lui. 

(4) After reflective verbs :- 

/ address myself to you, Je m'adresse À voua. 

Do not trust iyourself) to him. Ne vous fiez pas À loi. 

(5) After the folio wing verbs : - 

accourir à, to run up to. recourir à, to hâve recourse to. 

aller à, aller droit a, to go to (p.), to go renoncer à, to renounce. 

straight to. retourner à, to go bock to. 

en appeler à, to appeàl to. revenir à, to corne bock to. 

courir h, courir droit à, to run straight songer h, to think of. 

to. tenir à, to be attached to, to be conmC' 
faire allusion !i, to aUude to. ted with. 

faire attention h, to notice. ven ir à, venir droit à, to corne straighi to. 

marcher à, marcher droit h, to waVc voler à, tofly to. 

straight to. être à, to bélong to. 

parvenir îi, toreaeh (apers.beingsubj.) avoir recours à, to hâve reeourse to. 

penser &, to think of. avoir affaire \tohavetodo urith ip.) 

prendre garde îi, to beware of. avoir égard à, to hâve regard for. 

1. Ce drap-ci vaut dix francs cinquante centimes le 
m être : j'en ai acheta quelques mètres pour vous et pour 
elle. 2. Et celui-là, combien vaut-il ? 3. Celui-là ne 
vaut rien. 4. Cet homme vaut son pesant d'or. 5. Cette 
affaire vaut bien la peine qu'on y pense. 6. Dans huit 
jours cette paire de bottines ne vaudra plus rien. 7. Les 
effets valent mieux que les paroles. 8. Il vaut mieux se 
taire que de mal parler. 9. Qui a cache mes gants dans 
ce tiroir ? ce sont eux. 10. Monsiavjjp je m'adresse à 

* They are called dt^funetivo becanse they are dlsjolned flrom the rei^. 
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VOUS et vous prie de me dire tout de suite cembien ceci 
vaut. 11. n m'a manqué de respect, mais je lui revaudrai 
cela. 12. Cette réponse aurait équivalu à un refus. -^^ 13. 
Je prendrai garde à vous désormais. 14. J'en appelle h 
eux. 

64. 

1. It ÎB hetter (impers.) 7. It would be better. 

2. It bas been oetter.* 8. It would bave been better. 

3. It was better. 9. That it may be better. 

4. It bad been better. 10. That it may bave been better. 

5. It will be better. 11. That it might be better. 

6. It will bave been better. 12. That it might bave been better. 

13. It will be better to do it uow than to wait for your father's 
arrivai. 14. I like better to write to bim than to go (and) 
visit him. 15. Is it not ho who bas lent y ou my Italian 
grammar ? 16. It is not he, it is I. 17. I do not trast (n^- 
self) to them. 18. Does she trust (herself) to him ? 10. To 
whom did yon remit the letter ? To herself. 20. Who took 
away my glass ? I did. 21. In this extremity I address my- 
self to yon, sir, and I hope von will défend me against my 
enemies. 22. Yon bave insulted him, but he will return it to 
yon. 23. How mncb is this worth ? 24. This is not wortb 
nve centimes. 25. I was thinking of you. 26. He is attached 
to me. 27. He came straigbt to us. 28. I appeal to yon. 

65. 

SAYOTBf to know (a thing by the mtnd).— Ayoir sn. 

Sachant. — Su. 

Je sais, ta sais, il sait, noos savons, tous savez, ils savent — J*ai sn. 

Je savais.— J*avais sa. 
Je sas. — J'eus sa. 
Je saurai.» J'aurai 8a. 
Je saurais. — J'aurais su. 
Que Je sache.— Que j'aie su. 
Que Je susse. — Que j'eusse su. 
Sache, sachons, sachez. 

(1) Savoir is one of four verbs which may be used negatively 
withont pas or point ; bat, wben not to know means not to Jiave 
kamed, pas or point is used : — 

7 know not what to «ay, Je ne sais que dire . 

Et dœ» not know his lesaon, Il ne sait pas sa leçon. 

Do you not tntmM f Ne la saves-vous paà ? 

I do not know mv to stnm^ Je ne sais pa8 nager. 

* Pat mieux before the past partielple. 
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(2) Savoir Ihnst be nsed inatead of pouvoir^ wlien can meamr 
to know how : — 

ffe can read and ttrite, \ « jj^ . . . 

ffe Inows how to read and tcrite, | ^^ *^^ *"^® ®* écrire. 

We may say : il peut écrire^ bnt tbe sensé is ke is àble to, 
vnite (in spite of his sore fingers or kands). We say alao : 
pouvez-vous danser ? but it means : Are you àble to dance (t» 
spite ofyour sorefoot ?) 

(3) The conditional je ne saurais^ tu ne saurais, etc., may 
be used for the présent je ne puis, tu ne peux, etc. Only the 
meaning of the fatter is more absolate : — 



m ii not abîeto do this, ) ^ ^ j 

Ee cannot do this, f il nr MinT le f alre^ 

Eedoesnotknowhowtodothis, ) 'i- nb pbut le faire. 



(4) Savoir does not govem the sabjanctive, even when nsed 
negatively or interrogatively.* 

(5) For the distinction between savoir and connaître, see the 
verb connaître (67). 

The use of disjonctive pronotms continued. 

DisJTinctivc pronouns are used : - 

(6) When they are separated from the vcrb, eitlier 
as subjects or objects, by some other word. 

ffe alone can understand you, Lui senl peut vous comprendre. 

ffe is richer than /, II est plus riche que moi. 

He is not so rich as they, H n'est pas si riche qu'eux. 

Eê loves nohody but me. Il n'aime que uoi. 

Observe that personal pronouns in the* objective case 
and ne are not considered as disjoining the pronounsub- 
ject from its verb :- 

Ee has not given it to me, il ne me Ta pas donné. 

(7) Before who or whom, if who or whom begins a 
clause unnecessary to the meaning : - 

He, who is our /ather's brother, ought Lux, qui est le A*%re de notre père» 
to hélp il» in this drcumstance, devrait nous aider dans cette cir- 

constance. 



•«MKM'r 



* The snbjunctive should, howerer, be used after^bvotr nsed interrogs* 
tfvely if the question implies a doubtC as: Mais saviez-Tous qu'il fût airitet 
But did you Jtnow as a fact that he had arrivedf In such a case ère Mm sûr, 
or être Men certain, is pref erred to eavofr. 
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The clause who is our fathor^s hrother might bo sup- 
pressed without the meaning of tho sentence being 
altered. 

I underticmd that Alfred may he ttred^ Je comprends qu'Alfred soit fatigué^ 
bui ihe^ who remaintd in bed the mais bllr, qui est restée dans son 
nlMê day^ cannot be, lit toute la journée, ne peut Tôtre. 

The clause who remained in hed the tahole day may be 
Buppressed without altération in tho meaning. 

But if ioho or whom bcgins a clause nccessary to the 
meaning, use celui, celle, ceux, celles, for he, ahe, or 
ihey :~ 

Hê t^to Md you so deceiced you^ Crlui qui vous Ta dit vous a trompé. 

Fonpunishedher who was not guiUy^ Vous avez puni okllk qui n'était pas 

cotrpable. 
Tkeg whom you proiect hâve merit^ Ceux quk vous protégez ont dn 

mérite.* 

1. Nous ne savons s'il viendra. 2. Je no sais que dire 
ni que faire. 3. Prenez garde, ne lâchez pas cet enfant, 
il ne sait pas encore marcher. 4. Monsieur, j'ai mal à la 
main droite, je n'ai pu faire mon exercice, mais je sais 
trës bien mes leçons. 5. Qui sait comment la chose s'est 
passée ? 6. Moi, mais je ne vous le dirai pas. 7. Je 
crois que vous vous vantez aux dépens do votre frère que 
je vois sourire. 8. Je parie que lui seul sait tout. 9. 
Qui vous a appris tout ce que vous savez 1 C'est lui. 10. 
Qui lui ? 11. Mon frëre, je crois qu'il sait toute chose. 
12. Comprenez- vous rien h. ses maiiiëres ? elle, qui était 
autrefois si polie, se conduire ainsi envers sa mëre ! 13. 
Je récompense toujours celui ou celle qui ne fait pas de 
ûtutea dans ses exercices. 

14. Un vieux renard cassé, goutteux, apoplectique, 
Mais instruit, éloquent, disert, 
Et sachant très bien sa logique. 
Se mit à prêcher au désert. — {Florian). 

66. 

1. They do not know. 

2. They did not know (past indef.) 

3. „ „ (imp.) 

^ Another way to express ttii» nile : When the clatue beginning with «ho 
KPANP8, use Itfi, «/jfe, etur, elUs^ before tho relative; when it limits, iu« 
«lÛ; eelfe, ceux^ c^es, 

E 
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4. They had not known. 

5. They did not know (prêt.) 

6. They will not know. 

7. They will not hâve known. 

8. They would not know. 

9. They would not hâve known. 

10. That they may not know. 

11. That they may not hâve known. 

12. That they might not know. 

13. That they might not hâve known. 

14. Let them know. 

15. Do not let them know. 

16. Your brother is not hère, that I know of. 17. Do yon 
know that your brother has arrived safely in America ? 18. 
Excuse me, I cannot dance. 19. She is not able to tell as 
how the thing has passed. 20. He and your sister know the 
whole secret. 21. Are you cleverer than they (m.) ? 22. He 
who arrives {future) first will get this engravine. 23. Yoor 
cousin's conduot is a mystery to (pour) me : he, who had 
promised us his support in this afifair, has done ail he coald 
against us. 24. What will you say of my sister? she, who 
never writes to her friénds, is constantly charging them with 
laziness and indifférence ! 25. I shall punish the one who is 
gnilty and reward the one who has worked. 26. They and 
tfaeir children suffer much. 27. I accuse nobody bnt him. 
28. I see nobody but her. 29. She is not so tall as I. 30. 
They alone know the whole story. 

67. 

COKNAÎTBB, to kfiow (by the sensés), to he acquairUed mth. — Avoir ccmna. 

Connaissant. — Connu. 
Je connais, tn connais, il connaît, nous connaissons, vous connaisses, ils 

connaissent.— J'ai connu. 

Je connaissais.— J'avais connu. 

Je connus.— J'eus connu. 

Je connaîtrai.— J'aurai connu. 

Je connaîtrais.— J'aurais connu. 

Que Je connaisse- Que j'aie connu. 

Que Je connusse.— Que j'eusse connu. 

Connais, connaissons, connaissez. 

The following verbs ending in aître and oUre are conjagated 
same as connaître : — 

méconnaître, not to recognise, to dis- disparaître, to disappear. 

regard. reparaître, to reappear. 

reconnaître, to recognùe. croître, to grWB, to increase. 

paraître, to appear^ to seem. accroître, to increcue, to enlargt. 

ftppmraitre, to appear (unezpectedly). décroître, to deereoH. 

comparaître, to apptar (before a recroître, to grow <iffain. 

Jttdgé). 
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(1) In ail thèse verbs the i of the tennination takes a oir- 
<2iimnex accent before t. 

(2) In the verb croUre, the présent je croîs and the preterite 
Je crûs hâve the circuniflex accent to be distingnîshed from je 
crois, I believe, je cims, I believed. 

NaItrb^ to be boni, to spring ty?.— Etre né. 

Naissant.— Né. 

Je nais, ta nais, il nait, nous naissons, tous naissez, ils naissent. — Je suis né. 

Je naissais.— J^ctals né. 
Je naquia— Je fus né. 
Je nalcrai.--Je serai né. 
Je naîtrais.— Je serais né. 
Que je naisse.— Que Je sois né. 
Que je naquisse.- Que je fusse né. 
Nais, naissons, naissez. 

renaître, to be born again, to revive. 
In both verbs the i takes a cîrcumâex accent before t. 



Distinction between savoir ajid connaître. 

Savoir means to know hy the mindy to be aware of^tobe 
sensible of, to know how to. Therefore it never bas persons for 
its objects, and can be followed by a conjunction or a verb: — 

Do ffou inote your lesson f Savez-vous votre leçon ? 

Hm9 mamf languages does he know f Combien de langues sait-U ? 

Idonot knote why, tchen, tchether, hoir. Je ne sais pourquoi, quand, si, com- 
ète, ment, etc. 

/ huow that she ufiîl corne, Je sais qu'elle viendra. 

Ht Itncfm how to rwd and tcrite, Il sait lire et écrire. 

CSonnaItbe means to he acquainted wUh, to know {by sight). 
Therefore it may hâve persons or things for objects, but can 
never be followed by a conjunction or a verb : — 

/ loMM that gentleman, this ladi/, his Je connais ce monsieur, cette dame, 
hoiae, Littré'i Dictionary, Milton's sa maison, le dictionnaire de Littré, 
Parodiée Lott, etc., le Paradis Perdu de Milton, etc. 

The use of dieijnnotive Fronotms oontinned. 
Digunctivo pronouns aro used : - 
(8) For the sake of emphasis or contradistinction : 

I Kould loicer myselfsofar 1 Moi, je m'abaisserais jusque là ! 

My nature /eels the *cant ofthe artistic Ma nature sent l'absence de l'art et 
and Imaginative in his nature, de l'imagination dans sa nature A 

LUI. 

Tou trtmlXe, but lamnct (tfraid^ Voua trembles, tous ; mais moi je 

n'ai pas peur. 
B* gave me a purse^ and I presented U m'a donné un porte-monnaie, et moi 
Mm %ciih my p/wtograph^ je lui al pT€aeii\& m«k'^\iQ\A\gcv^$teiut. 
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It is seen from thèse examples that the disjnnctive 
pronoun cornes in addition to the conjunctive, for emphasis 
or contradistinction, but, in the third person singular or 
plural, the conjunctive il or ils is sometimes suppressed 
tp givo more rapidity to the style : - 

Thejf vin not come^ but he vdlî^ Elles ne Tiendront pas, mais lui viendra. 
Th^ wovM, not do it, but you teiU, Eux n'ont pas voulu le faire, mais vous» 

vous le ferez. 

1. Allez lui parler vous-même ; vous le connaissez, vous, 
et moi je ne lui ai jamais dit un seul mot. 2. Ne von» 
trompez- vous pas ? vous assurez que vous ne Pavez jamai» 
vu, mais lui prétend vous connaître parfaitement. 3. 
Connaissez- vous beaucoup de monde ici ? 4. Moi ? je n'y 
connais personne. 5. Voilà un chemin que je ne recon- 
nais pas. 6. Je l'ai vu paraître un instant et s'en aUer. 
7. L'oiseau a disparu de sa cage. 8. Toute autre gloire 
disparaît devant la vôtre. 9. Quel âge me donneriez- von» 
bien ? 10. Vous paraissez (avoir) trente ans. 11. Quelle 
rapide fortune ce monsieur-là a faite ! il est crû comme 
un champignon, tout en une nuit ! 12. Les jours décrois- 
sent. 

13. Chimène : Sors vainqueur d'un combat dont Chimène est 

le prix. 
Adieu, ce mot lâché me fait rougir de honte... 
Rodrigue: Est-il quelque ennemi qu'à présent je ne domptet 
Paraissez, Navarrais, Maures et Castillans, 
£t tout ce que TEspagne a produit de (95) vail- 
lants ! — (Cameille), 

14. Nourri dans le sérail, j'en connais les détours. — {Hacine}» 

68. 

1. It does not appear. 

2. It did not appear (paat indef,) 

3. „ ■ „ Ipret.) 

4. „ „ (imper/.) 

5. It had not appeared. 

6. It will not appear. 

7. It will not hâve appeared. 

8. It would not appear. 

9. It would not hâve appeared. 

10. That it may not appear. 

11. That it may not hâve appeared. 
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12. That it migbt not appear. 

13. That it might not bave appeared. 

14. Let it appear. 

15. Let it not appear. 

16. Let them appear. 

17. Let them not appear. 

18. Alfred Tennyson was born in 1810. 19. Macaulay was 
born {prêt.) in 1800 and died in 1858. 20. They do not 
believe that I know him. 21. Tbey did not believe {imp.) 
that I knew him. 22. They do not believe that I know iiC 
23. They did not believe that I knew it. 24. I know what I 
Bay when I speak of him. 25. / bave knowu him, but you 
hâve never even seen him. 26. They will speak to yun, bni 
he will pass without looking at you. 27. You detest me/ 
28. You visit her ! 29. You read such books ! 



69. 

PuENDBB, to take, to catcTi^ to «ifpjM»*.— Avoir pris. 

Prenant.— Pris. 

Je prends, ta prends, il prend, nous prenons, vous prenez, ils prennent. — 

J'ai pris. 
Je prenais.— J'avais pris 
Je pris.— J'ens pris. 
Je prendrai.— J'anrai pris. 
' Je prendrais.— J'aurais pris. 
Qae je prenne, qne tu prennes, qu'il prenne, qne nons prenions, que vous 
preniez, qu'ils prennent.— Que j'aie pris. 
Que je prisse.— Que j'eusse pris. 
Prends, prenons, prenez. 

apprendre (à), to learn. s'éprendre, to be smitten, 

comprendre, to understand. se méprendre, to mistake. 

désapprendre, to unleam. rapprendre, to learn agaim. 

entreprendre (de), to vndertake. reprendre, to take baek. 

suj prendi'e, to take by surprise. 

The letter n is doubled in ail thèse verbs whenever it is followed by a mute 

syllable. 

CouDBE, to sew^ to stitch. — Avoir consn. 

Cousan t.— Cousu. 

Je couds, ta coads, il coud, nous cousons, vous cousez, ils cousent.— J*al consn 

Je cousais.— J'avais cousu. 
Je cousis.— J'eus cousu. 
Je coudrai.— J'aurai cousu. 
Je coudrais.— J'aurais cousu. 
Que je couse. — Que j'aie cousu. 
Que je cousisse.— Que j'eusse coasn. 
Couds, cousons, cousez. 

découdre, to unsœ^ to vnstitch^ to undo. 
recoudre, to sew or stitch over again. 
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C'est or œ sont 

C^est or ce sont are used : - 

(1) Before a substantive [First Couru^ 95] : - 

Heit a doctor. C'est on médecin. 

We may also say il est médecùif but in tbis case 
médeeiny net being preceded by a determinative word, i» 
iwed adjcctivcly. 

(2) Before a pronoun [Fit^st Coursey 95] : - 

It ii 7ie, c*E8T lai. It is they, CR sokt eux. 

It ii ahe, c*e8t elle. They are pows, en sont les vôtres. 

(3) Bcforo a superlative [Fïrst Coursôy 97] : - 

8he is the prettiest çirl in the toton, C'est la plus jolie fille de la ville. 

(4) Wben it is is placed before an adjective not fol- 
lowed by the idca of the sentence :- 

It is impossible, C'bst impossible. 

It is o/no use, C'est inutile. 

But should the idea follow the adjective, c^est cannot • 
bc used:- 

n is impossible to do ail this in a day. Il est impossible de faire tout ceci en 

un Jour. 
It is o/no tue to entreat Mm, Il est inutile de le supplier. 

Observe that ce sont is used before a third person plural 
(cxcepting the iuterrogative est-ce eux ? and esf-^ee aies ?) 
whilst e^est is used in ail other cases. 

prendre h (p.), to takefrom. 
prendre sur (th.), to takefrom. 
prendre (que), to hear. 

prendre garde, to taie eare, to beware. 
prendre gôut 00, to take a liking {for). 
prendre part (^), to take a share {in). 
prendre patience, to be patient, or more patient, 
prendre plaisir (k), to takephaswre {in). 

After many verbs followed hyfrom in Engliah and marking 
extraction or séparation, the French put the préposition à (it 
is the Latin préposition a or a& whicn thèse verbs hâve Ûins 
retained). Hère are some of them : — 
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acheter h. Oter à. 

arracher à. prendre it. 

dérober à. ravir h 

échapper à. reprendre k 

emprunter h. retrancher à. 

enlever à. se sonstrairo h. 

extorquer h. voler (th.) à. 



1. Est-ce VOUS qui avez pris la clof ? non, c'est mou 
frëre. 2. C'est le plus malheureux homme que je con- 
naisse : avant-hier il a perdu une grosse somme d'argent ; 
hier sa maison a brûle, et aujourd'hui on lui a pris uno 
vache dans son prë. 3. Ils ont pris le deuil pour six 
mois. 4. Il est inutile de le défendre : il a été pris la 
main dans le sac. 5. Je n'ai encore rien pris de la 

i'oumée. 6. Chacun prend son plaisir où il le trouve. 7. 
Fe prends les choses comme elles viennent, et les hommes 
comme ils sont. 8. On m'a dit que vous preniez sur 
votre sommeil pour travailler ; est-ce bien vrai ? 9. Où 
avez- vous pris ce que vous dites là ? 10. Où avez-vous 
pris que je voulusse vendre ma maison ? 11. Apprenez 
ces vers par cœur. 12. Il avait appris tout ce que Ton 
peut apprendre, jusqu'aux danses les plus nouvelles. 13. 
La plupart des hommes estiment ce qu'ils ne comprennent 
pas. 

14. .... Le corbeau, honteux et confus, 

Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 

{La Fontaine), 

70. 

1. They are taking each other by surprise. 

2. They hâve taken each otlicr by surprise. 

3. They were takiug each other by surprise. 

4. They had taken each other by surprise. 

6. They did take each other by surprise {j^ret. ) 

6. They will take each other by surprise. 

7. They will hâve taken each other by surprise. 

8. They would take each other by surprise. 

9. They wonid hâve taken each other by surprise. 

10. That they may take each other by surprise. 

11. That they may bave taken each other by surprise. 

12. That they might take each other by surprise. 

13. That they might hâve taken eac^ other Dy surprise. 

14. Let them take each other by surprise. 

16. It is y ou who hâve taught me to be patient (tranakUe eu ^f 
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it were : to tako patience). 16. la it not your father who liaa 
undertaken tbe construction of a new théâtre in Glasgow! 
17. Yes, sir, it is my father ; it will be the iinest théâtre in 
Scotland. 18. Do you nnderstand what she says ? / dedare 
it is impossible. 19. Thèse are pleasures for which one takef 
a liking easily. 20. That is easy to learn. 21. It is easier to 
learn this than to write it. 22. Take care, do not speak so 
freely. 23. But thèse people do not understand me. 24. 
Pardon] me, they do ; they are ail Frenchmen. 25. Sinoa 
they are ail Frenchmen, why do they not take a share in the 
conversation ? 26. Very likely because they would not take 
pleasare in it. 

71. 

Mettre, to put, toput on.— Avoir mis. 

Mettant.— Mis. 

Je mets, tu mets, il met, nous mettons, vous mettez, ils mettent— J*al mis. 

Je mettais.— J*avais mis. 
Je mis.— J'eus mis. 
Je mettrai —J'aurai mis. 
Je mettrai').— J'auials mis. 
Que Je mette.— Que j'aie mis. 
Que je misse.- Que j'eusse mis. 
Mets, mettons, mettez. 

se mettre, to place oné'sse^^ to sitdoum, dmettro, to issue, to émit. 

to dress. s'entremettre, to interfère. 

admettre, to admit. omettre, to omit. 

commettre, to commit. permettre (rie), to permit. 

compromettre, to compromise. promettre (de), toprcmiu. 

démettre, to (ii»1ocate. remettre, to remit. 

se démettre, to sprain, to resign. soumettre, to submit 

transmettre, to transmit, 

The Interrogrative pronoun who ? 

WTio, iised interrogatively, may be rendered :- 

(1) By qui (subject or object) :- 

Who hasjuit spoken to you î Qui vient de vous parler? 
TF%o/n did you see f Qui avez-vous vu ? 

(2) Or by qui est-ce qui (wben subject) and qui êsi-tê 
que (wben object) : - 

Qui est-ob qui vient de vous parler ? 
Qui bbt-cs que vous avez vu? 

This second way is the more familiar of the two, bat 
the first alone can be used before être : Who ù therê f 
QnU est là ? not : Qui est-ce qui est là ? 
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(3) The intcrrogative whom^ govemed by a prepom- 
tion, is translated by qui alone : - 

"Whom do you tpeak tôt ) , „_, «.,,.. ,«„.» 
or, 2b tcAom do yoTspeak t f ^ «^^^^ parlez-TOU»? 

Observe.— In Frencb no préposition can be placed at 
the end of a clause, as in the àrst of thcse two English 
sentences. 

1. Cette chaleur est insupportable ; mettez un écran 
devant le feu. 2. Mettez vos gants et votre chapeau, et 
nous irons faire un tour. 3. Qui est-ce qui vous a 
recommandé de mettre tous les mois un peu d'argent 
à la caisse dMpargne ? 4. Qui est-ce qui vous a mis dans 
une telle colère? 5. A qui avez-vous remis le paquet 
que je vous avais confie ? 6. Est-ce que vous n'avez pas 
promis à votre neveu de le mener au spectacle ? 7. Qui 
est-ce qui vous a permis de sortir ce matin ? 8. Qui 
est-ce qui vous permet de parler ? 9. Permettez-moi de 
vous dire que vos questions ne sont pas faites d'un ton 
très poli. 10. Permettez, le soleil me donne dans les 
yeux, je vais baisser la jalousie. 11. 11 n'a pas craint de 
se compromettre pour un ami malheureux. 

12. Celui qui met un frein à la fureur des flots 

Sait aussi des méchants arrêter les complots. — {Bacine). 

72. 

1. She is admitting. 

2. She is admitted. 

3. She has admitted. 

4. She has been admitted. 

5. She was admitting. 

6. She was admitted. 

7. She had admitted. 

8. She had been admitted. 

9. She will admit. 

10. She will hâve admitted. 

11. She will be admitted. 

12. She will hâve been admitted. 

13. She would adroit. 

14. She would hâve admitted. 

15. She would be admitted. 

16. She would hâve been admitted. 

17. That she may admit. 



74 JSXBBCQDBES. 

18. That she may hâve admitted. 

19. That she may be admitted. 

20. That she may hâve been admitted. 

21. That she might admit. 

22. That she might hâve admitted. 

23. That she might be admitted. 

24. That she might hâve been admitted. 

25. Let her admit. 

26. Let her be admitted. 

27. Who has permittod you to go out ? 28. Who has remitted 
you my letter ? 29. Who has promised you to take you t<> 
the théâtre this evening ? 30. Whom did you admit (m^in) 
into the secret ? 31. Whom hâve I compromised ? 32. Whom 
did they admit into their club (cercle) last night? 33. Te 
whom did you submit (yourself) ? 34. In whose favour did 
you resign ? 35. For whom did you interfère ? 36. By nrhom 
was your letter transmitted ? 

78. 

SunntE, tofbîlùw, to attencL^Avolr suivi. 

Suivant.— Suivi. 

Jo sols, tu suis, il suit, nous suivons, vous suivez. Us suivent.— J'ai solvL 

Je suivais.— J'avais suivi. 
Je suivis.— J'eus suivi. 
Je suivrai.— J'aurai suivi. 
Je suivrais.— J'aurais suivi. 
Que je suive.— Que J'aie suivi. 
Qae je suivisse.- Que J'eusse suivi. 
Suis, suivons, suivez. 

s'ensuivre, to result, tofoUow. 
poursuivre, topursue^ to run aft€r. 

ViVEE, to Hve, to be aKre.— Avoir vécu. 
Vivant.— Vécu. 
Je vis, tu vis, il vit, nous vivons, vous vivez. Us vivent.— J'ai vécn. 
Je vivais. 'J'avais vécu. 
Je vécus.— J'eus vécu. 
Je vivrai. — J'aurai vécu. 
Je vivrais.- J'aurais vécu. 
Que Je vive.— Que J'aie vécu.' 
Que je vécusse.— Que J'eosse vécu. 
vis, vivons, vivez. 

revivre, to rise again, to revive. 
survivre, to survive. 

When to live means to dwdl, it is expressed by demeurer: 
Where do you Uoe ? I live %n tJie coun^. Où demeurez-vonf t 
Je demeure à la campagne. 
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What. 

(1) The pronoun what y nsed interrogatively, is ren- 
dered by qu^ est-ce qui (when subject) and by qu^ est-ce 
que or que olone whcn object. 

What prerents jfou /irom eoming with Qu*kst-cb qui voua cmpGche de venir 

ta f avec nous ? 

WkcU dojfousayf Qu'ssT-ce que vous dites? or, Qus 

dites-vous ? 

(2) The intorrogative pronoun what, govemed by a 
préposition, must be translated by quoi : - 

What are you thihking ofJ a quoi pensez-vouâ ? 

What do you eomplain o/f de quoi vous plfldgnez-vous?^ 

1. De quoi vit ce monsieur ? 2. Je crois qu'il vit de 
ses rentes, mais Auguste prétend qu'il vit de son travail. 
3. Qui vivra verra. 4. Aile? devant, je vous suis. ^5. 
Qu'est-ce qae vous poursuiviez si ardemment ce matin ? 
il me semble vous avoir vu courir à toutes jambes. 6. 
Pourquoi vous décourager si vite 1 qu'est-ce qui vous 
empêche de poursuivre votre entreprise? 7. Si vous 
cessez de les voir, que s'ensuivra-t-il ? 8. Que vous 
rëpondrai-je ? je crains qu'il ne s'ensuive de grands 
malheurs. 9. S'ensuit-il que nous ayons tort 1 10. De 
qui ou de quoi vous plaignez- vous ? 11. A qui ou à quoi 
pensez-vous ? 

12. Et, rose, elle a vécu ce que vivent les roses, 
L'espace d'un matin. — [Malherbe). 

74. 

1. Do they not foUow ? 

2, Do they not live ? 

* Other vays of translatin g what : — 

(1) What or which^ foUowcd hj a nonn, is an ac^ective and translated hj 
fifèf, qutlle^ QveU, queUês. [Fint Course^ 111] : — 

What o'clock is it t quelle lieure est-il ? 

(I) When fhe pronoun %^utt means the thing vhichy It is translated by ce 
pdorceqw; by ce ^tit when it is the subject, or, in other words, when it 
itands next the verb; by cé qw when It is the object, or, in other words, when 
it 11 ieparated from the verb by one or eeveral words [fini Course^ 208], 

What JHçhtens fne, is that he is diartaptcffia tome^Qm qui m*effrale, c*e>t 
fa*fl me manque de respect. 
What I ttXl fouis truê, Ce que Je voas raconte est vrai 
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3. Did they not foUow {past indtf.) ? 

4. Did they not live ,, ? 
6. Were they not f ollowing ? 

6. Were they not living ? 

7. Had they not followed ? 

8. Had they not lived ? 

9. Did they not follow (preterite) ? 

10. Did they not live ,, T 

11. Will they not follow? 

12. Will they not live ? 

13. Will they not hâve followed t 

14. Will they not hâve lived ? 

15. Wonld they not follow ? 

16. Would they not live ? 

17. Would they not hâve followed? 

18. Would they not hâve lived ? 

19. That they may not follow. 

20. That they m^y not live. 

21. That they may not hâve followed. 

22. That they may not hâve lived. 

23. That they might not follow. 

24. They they might not live. 

25. That they might not hâve followed. 

26. That they might not hâve lived. 

27. Let them not follow. 

28. Let them not live. 

29. What prevents you f rom attendîng this course ? 30. What 
excites (agite) you so much ? 31. What is he f2;oing to do? 
32. What hâve you put in my carpet-bag ? 33. What do you 
think you will do? 34. Of what do you complain? 35u 
What does she complain of? 36. What is he thinkiog of? 
•37. What impudence ! 38. What a misfortune ! 39. Whal 
hands sbe bas ! 40. What poor music ! 41. Guess wbal 
I hâve in my (53) hand. 42. I know what it is. 4a The 
way to (le chemin de) the Madeleine, sir, if you please ? 

76. 

Craindre, to/ear.—A\o\r craint 
Craiiirnanf.— Craint. 
Je crains, ta crains, il craint, nous ci-ui^nons, voos craignez, Us 

J'ai craint. 
Je crai^als. — J'avais craint 
Je craignis.— J eus craint. 
Je craindrai.— J'aurai craint 
Je craindrais. — J'aaraisi craint 
Que je craigne. — Que J*aie craint 
Que Je craignisse. — Que J'eusse cndxil. 
Crains, craignons, craignes. 
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Cfraindre, nsed affirmatively, govems tlie subjuDctive witb 
ne before it ; but, wben it is used negatively or interrogafcively, 
ihe ne disappeara : — 

Ifear Jie ici?Z corne, Jo crains (Ju'il nk vienne. 

/ do notfear his eoming. Je no crains pas quMl vienne. 

Jkt you/ear he toUl corne f Craignez- vous qu'il vienne? 

If tbe subjonctive can be avoîded (tbat îs, if tbere cannot^ 
be any doubt as to wbo is tbe subject of tbe verb following 
craindre), craindre requires de before tbe next intuitive : — 

/ am afiraid to be mistaken^ Je crains de me tromper. 
Ifear to tell it to hitn^ Je crains de le lui dire. 

astreindre, to bind to^ to con^train, feindre, tofeign. 

atteindre, to retch, to overtate. joindre, tojoin. 

ceindre, to encompctss, to gird on. se Joindre, to meet. 
contraindre, to comptl, to constrain. oindre, to anoint. 

encelndre, to enclose. peindre, to paint. 

enfireindrOt to infringe. plaindre, to pily. 

enjoindre, to enjoin. se plaindre, to complain. 

éteindre, to extinguuh^ to annuL restreindre, to limit. 

teindre, to dye. 



Which, wbLOse, etc. 

(1) Wkieh followcd by of (expresscd or understood) 
ÎB translatcd by lequel, laquelle, lesquels, lesquelles [^First 
Cùwrse, 113]:- 

Wkkh of thèse houses is (he highest t Laqurllb de ces maisons est la pins 

liante? 
Tb whichof thèse chUdrendid you gire Auquel do ces enfants avez-vons 
m^ bool t donné mon livre ? 

(2) The relative tchich after a proposition is translatcd 
hjiequâl, laquelle, lesquels, lesquelles l_First Course, 1 15] : — 

fftrê ii th» box in which Iput yow letters, Voici la botfe dans laquelle J'ai 

mis vos lettres. 

Sometimes the relative which prcccdcd by a préposi- 
tion means where, or when, in -which case it may simply 
be rendered by oii, d*où, par où, etc. ; as : - 

Yotcl la botte od j'ai mis vos lettres. 

L'instant où noos nidssons est un pas vers la mDrt — {VoUaire.) 

(3) When of which, of whom, or tokose are not inter- 
logative, they may be expressed by dont for both. 
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gendcrs and numbcrs instead of the yariable duquel, de 
laquelle f desquels^ desquelles [^First Course, 115]:- 

27te gentleman whose daughter you hâve Le monsieur dokt vous venes de Toir 
ju»i seen^ U very clever, la fille est trts intelligent. 

(4) A rclatiTC pronoun must always be placed im- 
mcdiatcly after the noun to which it relates : - 

/ met a gentleman last ueek tcho knoics J*al rencontré la semaine dernière im 
you perfectly tcell^ monsieur qoi vons connaît parfaite- 

ment. 

1. Je ne crains pas qu'il fasse cette faute. 2. Je crains 
de ne pas le voir. 3. Je craignais qu'il ne vînt pas. 4. 
Je crains qu'il ne lui arrive quelque accident. 5. Laquelle 
de ces éventualités craignez- vous le plus ? 6. Desquels 
de ses amis se plaint-iH 7. Depuis huit jours que nous 
sommes à Paris, nous n'avons pu nous joindre une seule 
fois. 8. Voici la malheureuse femme dont vous plaigniez 
le sort ce matin. 9. Voici l'atelier où votre oncle 
avait coutume de peindre. 10. Parce qu'elle feignait 
d'être bonne, elle croyait l'être en effet. — {Marivaux^ 

11. Je crains Dieu, cher Abner, et n'ai point d'autre crainte. 

— {Bacine). 

12. Louis, les animant du feu de son courage, 

Se plaint de sa grandeur qui l'attache au rivage. — {BoiUau). 



76. 

1. Sbe is not compelled to it (y être contrainte), 

2. She bas not been compelled to it. 

3. Sbe was not compelled to it. 

4. Sbe bad not been compelled to it. 

5. She will not be compelled to it. 

6. She will not bave been compelled to it. 

7. Sbe would not be compelled to it. 

8. She would not bave been compelled to it. 

9. Sbe does not complain of it. 

10. She bas not complained of it. 

11. She was not complainÎDg of it. 

12. She bad not complained of it. 

13. She will not complain of it. 

14. Sbe would not complain of it. 

15. That sbe may not complain of it. 

16. That she nûght not complain. of it. 
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17. We fear he will go ont. 18. We feared he would go ont. 
19. We do not fear his goiog ont. 20. We did not fear his 
floiiig eut. 21. Do you fear he will go ont ? 22. Did you 
iear he wonld go ont ? 23. I fear to see him. 24. I f eaured 
I àhonld not perceive him. 25. Which of thèse two events 
dœs she fear most? 26. Of which of thèse two xnen do 
yon complain? 27. This is the house in which we lived 
three years ago. 28. See the state in which I am, do you 
not pity me ? 29. Thiugs went {se passaient) dififerentiy at the 
time (d Vépoque) that I was young. 30. The man whose 
probi^ you extolled last night has just been condemned 
for theft ! 31. You hâve jnst spoken to a lady whose sister 
I haye married. 32. I met the artist yesterday who has 
paintedthis great picture. 



77. 

PouvoiB, to be a67«.— Avoir pu. 

Pouvant — Pu. 

Je peux (or Je puis), tu peux, il peut, nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent» 

—J'ai pu. 
Je pouvais. — J'avais pu. 
Je pus.— J'eus pu. 
Je pourrai. — J'aurai pu. 
Je pourrais.— J'aurais pu. 
<}ae je puisse, que tu puisses, qu'il puisse, que nous puissions, que vous 

puissiez, qu'ils puissent — Que j'aie pu. 
Que Je pusse. — Que j'eusse pu. 
No imperative. 

The fonr verbs pouvoir^ oser (to dare), cesser (to cease), and 
savoir (to know), when used negatively, do not reqnire pa^ or 
pointf but may take it* : — 

/ eannot do this^ Je ne puis (or je ne puis pas) faire cccLt 

The simplest way to express what o'clock it is, is to name 
the hoor which has stmck last and add to it the nnmber of 
minutes which hâve elapsed since ; as : — 

U.ff. Midi cinq. 13.80. Midi trente. 

13.10. Midi dix. 12.40. Midi quarante. 

13.15. Midi quinze. 12.50. Midi cinquante. 

13.20. Midi vingt 12.55. Midi cinquante*cinq. 

*,lVo other yerbs, not so frequently met, are also used negatively withoal 
fOiZuxr point: n'avoir garde (de), to take eare not to, and importer^ to be of 
eonaequence. 

t The addition of pas to ne pouvoir strengthens the négation. Je ne puis 
sappoKB obstructions and diflacnlties; Je ne puis peu expresses a complète 
lapotribnily. 
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The Future and the ConditionaL 

(1) Neither the future nor tho conditîonal can be 
iised aftcr si beginning a clause. When such is the 
case in English, we put the présent instead of the 
future, and the imperfect instead of the conditional 
IFirst Course, 125] : - 

Si TOTU fiTEs prêt & cinq heures, j'irai J^ you will be ready at JIva, I thatt 

TOUS prendre, go /or you. 

Si vous FAISIEZ votre devoir, vous. J(f yowwovLU i>o your duty^ you would 

seriez plus heureux, be happier. 

(2) The future tense must be used after quand, dès que, 
aussitôt que, if futurity is implied [^First Course, 121] :- 

Quand vous viB^DitEZ, nous irons au- When you coue we shall go to tneet you. 

devant de vous. 

Je partirai aussitôt qne j'aueai fini I shall leave as soon as J hâve done my 

ma lettre, letter. 

May and miglit. 

(1) Mai/ and miffht are generally translated by the verb 
pouvoir, with the following verb in the infinitive : - 

That mai/ he true. Cela peut être vrai. 

An accident might happen^ Un accident podbbait arriver. 

(2) Ma^ and might can be omitted in translation in 
some cases, when they are clcarly intended to convoy 
tho subjunctive mood, but, even then, the use oî pouvoir 
is more forcible : - 



T.^t,h *- .^i^ht ..««,- i je voudrais qu'il vînt, 
Iwishhemtght corne, j je voudrais qu'il pût 



venir. 



1. Si je pouvais finir ce travail à 11 heures 45, je 
partirais par le train de midi 16. 2. Vous ne pourrez pas 
le finir avant midi, vous ne partirez que par le train de 1 
heure 25. 3. Vous arriverez chez votre oncle à 2 heures 
10, vous pourrez régler votre afiaire avec lui en trois 
quarts d'heure et revenir par le train de 3 heures 35. 4. 
Je ne pourrai régler une afiaire si importante que c^e-ei 
en trois quarts d'heure. 5. ISfe pouvez-vous attendre 
jusqu'à demain ? 6. Impossible ; si je ne puis y aller 
aujourd'hui, l'afiaire est manquée. 7. Je ne crois pas 
d'ailleurs qu'il puisse vous être très utile. 8. Pourrez- 
YOU8 tenir la promesse que vous m'avez faite ? 9. Cela 
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pourrait bien arriver. 10. Il pourra venir an meilleur 
temps. 11. Il pouvait être (il est probable qu'il était) dix 
Heures ; je venais d'éteindre ma lampe et de me coucher. 
— (Bernardin de Saint-Pierre.) 

12. Paissent tous ses voisins (Rome^s) ensemble conjurés 
Saper ses fondements encor* mal assurés... 
Poissé- je de mes yeux y voir tomber la foudre ! —(GomeUie.) 

78. 

1. They can go ont at 1.15. 

2. They cannot go out at 1.20. 

3. They were abie {past ind.) to go out at 1.25. 

4. They were not able {past ind.) to go ont at 1.30. 

5. They were able (imp.) to go out ab 1.35. 

6. They were not able (imp.) to go out at 1.40. 

7. They were able {prêt) to go out at 1.45. 

8. They were not able {prêt.) to go out at 1.50. 

9. They will be able to go out at 1.55. 

10. They will not be able to go out at 2. 

11. They would be able to go out at 2.5. 

12. They would not be able to go out at 2. 10. 

13. They would hâve been able to go out at 2. 15. 

14. They would not hâve been able to go out at 2.20. 

15. That they may be able to go out at 2.25. 

16. That they may not be able to go out at 2.30. 

17. That they may hâve been able to go out at 2.35. 

18. That they may not hâve been able to go out at 2.40. 

19. That they might be able to go out at 2.45. 

20. That they might not be able to go out at 2.50. 

21. That they might hâve been able to go out at 2.50. 

22. That they might not hâve been able to go out at 3. 

23. They will provide for it (to it). 

24. They would provide for it (to it). 

26. You may go away now ; it is half -past three. 26. Shall we 
be able to leave by the quarter before four o'clock train ? 27. 
Since you hâve just bougbt the whole collection of Walter 
Soott's novels, you might {condit.) lend me one or two. 28. 
I shall lend you as many as you (will) désire. 29. They can- 
not get rid of it. 30. We are going to the théâtre to-night ; 
flsa you not come there with us ? 31. I cannot, I am engaged. 
S2. I should like to go, though ! 33. He may go out if hîs 
tator allows him (it to him). 34. Tell him that he may 

* In poetry encore may be wrltten withoot an «. 

F 
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eome with us. 35. Yon might give as a holiday. 36. Yoa 
might show me Virginia'fl letter. 37. It is possible I (may) 
do it to-iDorrow. 

70. 

YoULOiB, to ufiih, etc.— Aroir vonln. 

Voulant — Voulo. 

Je renx, ta veax, il vent, noos yonlons, yons yonlez, ils yenleiité — «Tal yonlo. 

Je youlais. — J'avais yooln. 
Je voulos. — J'eus voulu. 
Je voudrai. — J'aurai voulu. 
Je voudrais. — J'aurais voulu. 
Que Je veuille, que tu veuilles, qu'il veuille, que nous voulions, que vous 
vouliez, qu'ils veuillent — Que J'aie voulu. 
Que Je voulusse. — Que j'eusse voulu. 
J%e Itnperative : Veux, voulons, voulez, is rare and only used to expreu afitm 
uHll. Cuatom has introduced into every day conversation the second perton 
veuillez, to express be so kind as to..., please to... 

En vouloir à, to be angry teUh, to bear ill ttill to. 

S'en vouloir, to be angry with one's self^ to reproaài on€s sé^for. 

Vouloir dire, to mean. 

(1) The vcrb vouloir govems the infinitive without a 
préposition, as mon frère veut s'en aller y or the subjunc- 
tive prcccded by que, as ma mère veut que vom restiez. 
The infinitive is used in the first case because it refers 
to the subject of vouloir ^ and the subjunctive in the 
second because it refers to another person. When I say 
mon frère veut s'en aller y s'en aller refers to mon frère^ 
which is the subject of vouloir. And when I say ma 
mère veut que vous restiez, restiez refers to vous, and not 
to ma mère, which is the subject of vouloir, 

(2) "WTien will and would can be changed into to wUik 
or to he willing, they are transLited separately by the verb 
vouloir, and the next vcrb is put in the infinitive : — 

lasked Mm to come^ but he would not, Je lui ai demandé de venir, mais u 

^^ N'A PAS VOULU, 

Wai you corne to the country wlth me t Voulez-vous venir h la campagne 

avec moi ? 

(3) Wïll you must be thus translated by voulez-vous 
when the person addrcssed is asked to do a thing, and the 
answer / loill, I am quite willing, I am quite açreeabîe, I 
hâve no objection, is rendered hjje le veux bien; - 

YF^tfOif qo to the country vnth yow Voulez-voub aller 2i la campagne 
orctherf I am quite fa&lhtg, avec votre frère? Js lb vxnx Bisr. 
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(4) The présent of vouloir generally means to icill, to 
eommand : - 

The Une commanda it^ La loi le veut. 

Do what I eommand pou^ Faites ce que je veux. 

But, if the Word bien is added to it, it softens the 
expression and limita it to a consent : - 

/ consent ffuxt you should corne tcith me, Je veux bien que yons veniez avec 

moi. 
1/ it is offreeàbîe to yo% we shall go at Si vous le toulez bien, nous parti- 
once, rons toat de suite. 

(5) Je voudrais or je voudrais lien expresses a more 
wiah:- 

/ should like to see that. Je voudbais bien yoir cela. 

He wnUd like to go to the théâtre, but II voudrait aller au spectacle, mate 
his mother unU not ctUotc him, sa mère ne le veut pas. 

(6) Vbtdoiry followed by an infinitive, means some- 
times to intend :- 

He intends to do nothing. Il ne veut rien faire. 

She intends to leave to-morrow, Elle veut partir demain. 

1. Nous comptions partir par le train de deux heures 
et demie, mais mon tuteur ne l'a pas voulu. 2. Il ne 
s'est laisse toucher ni par nos prières ni par nos menaces ; 
il a voulu que la chose se fit à l'instant. 3. Voulez- vous 
prendre une tasse de thé avec moi ? 4. Je le veux bien. 
5. Elle ne veut pas attendre une minute de plus. 6. 
Une fois que l'homme de cœur a dit : "je veux," il se 
sent bien plus maître de lui qu'il ne le croyait auparavant. 

7. Je veux bien que vous alliez patiner cette après-midi, 
mais je yeux que vous soyez de retour avant cinq heures. 

8. Je voudrais vous parler un moment en particulier. 9. 
Je voudrais bien être riche, je voyagerais six mois de 
l'année. 10. C'est l'homme le plus irrésolu que je con- 
naisse, il ne sait jamais ce qu'il veut. 11. Celui-ci, au 
centrale, est un modèle de fermeté : il veut ce qu'il 
veut. 12. Que voulez- vous dire ? 13. Je veux dire que 
j'%i raison, et que c'est vous qui avez tort. 

14 Veuillez être discret, 

Et n'allez pas, de grâce, éventer mon secret. — {Molière.) 

80. 

1. He bears ill will to you. 

2. He bore ill will to you {îxist ind). 
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3. He bore ill will to you {imp.) 

4. ,, ,, „ {prêt.) 
6. He.had borne ill will to you. 

6. He will bear ill will to you. 

7. He woulcl bear ill will to you. 

8. He would bave borne ill will to you. 

9. That he may bear ill will to you. 

10. That he may hâve borne ill will to you. 

11. That he might bear ill will to you. 

12. That he might hâve borne ill will to you. 

13. Let him bear ill will to you. 

14. Let him not bear ill will to you. 

15. I wish to go away. 16. I want him to go away. 17. I 
wished to pay him, but he would not reçoive my money. 18. 
They are ready to départ, they will not wait one minute 
longer (de phts). 19. They were wishing to send me to Ger- 
many, but I would not go. 20. Will you come to -take a 
walkwithme? 21. I hâve no objection. 22. I wonder (je 
fn^ étonne) if you will receive your money to-day. 23. I am 
quite willing to receive it, but I know they will not give it 
to me. 24. I want him to come, he must obey me. 25. 1 
consent that he may come. 26. If it is agreeable to you, we 
shall pay a visit to your sister-in-law. 27. I wish I were 
rich ! 28. I should like to see him beatin^ you ! 29. I 
think she intends to write to'you. 30. What does that 
mean? 

81. 

Devotb, to otce^ to he obliged, to intend, etc. — ^Arolr dû. 

Deyant. — Dû. 
Je dois,* ta dois, il doit, nous devons, vous devez, ils dolyent. — J'ai dû. 

Je devais.— J'avais dû. 
Je dus. — J'eus dû. 
Je devrai. — J'aurai dû. 
Je devrais. — J'aurais dû. 
Que Je doive, que tu doives, qu'il doive, que nous devions, que vous âevtes, 

qu'ils doivent.— Que j'aie dû. 
Que je dusse. — Que j'eusse dû. 
Dois, devons, devez. 

1. A'perccyoir, to perceive, to see. 

2. S'apercevoir, to be aicare of, to notice. 

3. Concevoir, to understand, to conceive. 

4. Décevoir, tofruitrate, to deeeive. ' • 

6. Percevoir, to collect (taxes, rents). 
e. Recevoir, to receive. 

7. Redevoir, to owe atilL 

* The poets of the XVIIth centnry and eren of the XVIIIth hâve written 
Je dok withont an s. 
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Différent meaninfirs of the verb devoir. 
(1 ) The proper meaning of devoir is to owe, to he owing:— 

Ht OKts me monejf, H me doit de Tarf^ent. 

Be oiees more thon he possesses, Il doit plus qa'il ne possède. 

Its figurative meaning is it to he 0110* s duty, as inmost 
of the foUowing cases : - 

(2) When shouïd can be changed into ouffhtj translate 
it hjje devrais f tu devrais, il or elle devrait, etc. ; when 
should hâve can be changed into ou^ht to hâve, translate 
it hjf aurais dû, tu auruis dû, il or elle aurait dû, etc., 
•with the next verb in the présent infinitive ; as : - 

Ton 8H0CLD COME tcith mt, Vous devriez venir avec moi. 

Tou 8B0ULD HAVE cuuB xciOi me. Vous auriez dû venir arec moi. 

(3) When to he is foUowed by an infinitive, translate 
it by the verb devoir : - 

Se 18 TO DINE, Jie intends to dine, with u«, Il doit dîner avec nous. 

Se WÂB TO DINE, he intended to dine, uUh us. Il devait iitKEtt avec naaa. 

(4) When to hâve is folio wed by an infinitive, trans- 
late it either by devoir or by avoir â :~ 

She BAS to 00 ouT this mominç, < Elle doit sortir ce matin. 
She is obiiged to go oui this moming, \ Elle a A sortir ce matin. 

(5) When must implies supposition, translate it by 
Je dois, tu dois, il doit, etc., and must hâve by fai dû^ 

tu as dû, il a dû, etc., with the next verb in the infini- 
tive présent : - 

Tou xusT 6e iU after so much fatigue, Vons devez Gtre malade après tant 6» 

fatlfcnes. 
Tou MUST BAVE betn vell pleased, Vous avez dû ôtre bien content 

Tou wodld be tfety glad to hear that Vous avez dû être bien aise d*ap- 
yourfather arrixed safely, prendre que M. votre père est arrivé 

sans accident. 

(6) The imperfect of the subjunctive {dussé-je, dusses^ 
tu, dût-il, etc.), placed at the beginning of a clause, 
means even though : - 

B9tHlhovghJthoutdbehUmid,Jehàa Dnssi-JB Ôtre bUUntf, Je voos 
ngpport you, aontlendraL 

1. Il me devait dix mille francs il y a trois mois, mais 
aujourd'hui il ne m'en doit plus que cinq mille. 2. Voua 
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lui devez tout. 3. C'est à elle qu'il doit la place qu'il 
occupe. 4. Je lui dois tous mes malheurs. 5. Je ne 
dois compte de mes actions à personne. 6. Je vous dois 
cet avis (votre intérêt me commande de vous donner cet 
avis^. 7. On devrait planter des arbres le long de cette 
route. 8. Vous auriez dû me prévenir. 9. Vous 
n'auriez pas dû sortir sans ma permission. 10. Je dois 
aller demain à la campagne. 11. Il doit partir aprës- 
demain. 12. Il devait sortir hier. 13. Nous devons 
chanter ce soir. 14. Il doit y avoir cette semaine une 
assemblée des actionnaires. 15. C'est lui qui doit^ avoir 
fait cela (on suppose que c'est lui qui a fait cela). 
16. Des actes d'une nature si sublime doivent être rares 
{Baynal). 17. Il a dû partir ce matin par le train de 9 
heures 40. 18. Dusse- je être blâmé, je lui donnerai mon 
appui. 19. Dussions-nous échouer, nous essayerons. 

20. Je dois quatre cents francs à mon marchand de y'm, 
Un fripon qui demeure au cabaret voisin. — (Regnard.) 



82. 

1. She does not receive. 

2. She is net ipeceived. 

3. She has not received. 

4. She has not been received. 

5. She used not to receive. 

6. She used not to be received. 

7. She was not receiving. 

8. She was not received. 

9. She had not received. 

10. She had not been received. 

11. She will not receive. 

12. She will not be received. 

13. She will not hâve received. 

14. She will not hâve been received. 

15. She would not receive. 

16. She would not be received. 

17. She would not hâve received. 

18. She would not hâve been received. 

19. That she may not receive. 

20. That she may not be received. 

21. That she may not hâve received. 

22. That she may not hâve been received. 

23. That she might not reçoive. 
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24. That she might not be receîved. 

25. Tbat she might not hâve reoeived. 

26. That she might not haye been received. 

27. Let her not receive. 

28. Let her not be received. 

29. I owe her still fifty-one francs. 30. You should pay her 
at once. 31. You should hâve paid her when she was at my 
£ather*8 house last mon th. 32. I think I should not go ont 
with you. 33. Should they not hâve sent me that parcel 
long Bince ? 34. We are to spend {passer) two months in the 
coontry this summer. 35. She was to pay us a visit this 
moming, but 'we hâve not y et seen her. 36. I bave to go to 
ti^e market, corne aloDg [venez) with me. 37. You must be 
yery hnngry. 38. He must hâve left last night or this mom- 
ing. 39. You would be very sorry to hear that your cousin 
ma dead. 40. Even though he should scold me, 1 shall take 
a hoUday. 

88. 

Faire,* to do, to maie. — ^Avoir fidt. 
Faisant.— Fait. 
Je &ia, ta fais, il fait, nous faisons, tous faites, ils fbnt. — J*al &ii. 
Je faisais.— J'avais fait. 
Je fis. — J'ens fait 
Je ferai. — J'aurai fait. 
Je ferais. — J'aorais fait. 
Que je fasse.— Que j'aie fait. 
Qne je fisse. — Qne j'eusse fait. 
Fais, faisons, faites. 

ae faire (&), to accustom oné's self to. refaire, to do over again. 

contrefaire, to counterfeit. se refaire, to recruit oné's strençffk. 

Affaire, to tmclo, to overthrow. satisfaire, to sati^. 

se défaire (de), to get rid of, to come surfaire, to overcharge. 
WÊdone. 

Faisant, faisons, and faisais are sometimes written as they 
are pxonounced : fesant, nous fesons, jefesais, tufesais, etc. 

Faire une faute, to commit a mistake^ afault. 

Faire une bévue, to commit a blunder. 

Faire bon accueil, bonne mine, l>on visage, to velcomê (p.) 

Faire peur, tofrighten. 

Faire pitié, to excite pity. 

Faire plaisir, to t^g^ard plwsurt. 

Faire place (&), to mate room (/or). Faire fidUite, io/ail 

Mre naufrage, to be shipmrecked. Faire argent (de), to meUte monep (</). 

* After éêre and avoir, faire is the most f reqnontly nsed of ail French TwlMk 
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Faire un yoyage, to tate ajourney. 

Faire un kilomètre, an mille, to waVt a kilomètre^ a mile. 

Faire une promenade, un toar, un tour de promenade, to taie a walt» 

Faire un pas, to make a step. 

Faire nne course, to go ont on business. 

Faire on tour de jardin, to take a tum in the garden. 

Faire, to acty to prétend to he. Faire le difiBcile, to be dainty. 

Faire le sourd, to counterfeit deafiiess. Faire l'enfant, to be childish. 

Faire le mort, to feign death, to keep Faire le magnanime, to affeet magme^ 

still. nimity. 

1. La description que tous venez de nous faire est très 
intéressante. 2. Quelles bévues j'ai faites dans cet exercice! 
3. Je craignais qu'on ne nous fît pas bon accueil, mais on 
nous a reçus avec la plus franche cordialité. 4. Vous 
nous faites peur avec vos histoires de revenants ; allez- 
vous-en, vilain homme ! 6. Ce pauvre enfant noua 
faisait vraiment pitié ; il avait les pieds nus et grelottait de 
froid. 6. Nous avons fait ce matin une petite promenade 
qui nous a fait beaucoup de plaisir. 7. Si vous me faites 
place près de vous, je vous conterai une petite histoire 
qui vous intéressera beaucoup. 8. Ce monsieur fait 
argent de totR;. 9. Laissez-moi sortir, j'ai deux ou trois 
courses à faire avant le dîner. 10. Allez faire un tour de 
jardin, cela vous doniji^ra de l'appétit. 11. Ne faites 
donc pas l'enfant, dites oui tout de suite, et x:)artons. 12. 
Je crois, mon petit bonhomme, que vous faites le difficile; 
avant peu vous serez corrigé de ce défaut-là. 13. Ce 
prince n'est jamais plus dangereux que quand il fait le 
mort. 
14. Tu me braves, Cinna, tu fais le magnanime ! — (GometUeJ) 

84. 

1. We accustom ourselves to it. 

2. We hâve accustomed ourselves to it. 

3. We were accustoming ourselves to it. 

4. W^e had accustomed ourselves to it. 

5. We sball accustom ourselves to it. 

6. We shall hâve accustomed ourselves to it. 

7. We should accustom ourselves to it. 

8. We should hâve accustomed ourselves to it. 

9. That we may accustom ourselves to it. 

10. That we may hâve accustomed ourselves to it. 

11. That we might accustom ourselves to it. 

12, That we might hâve accu&tomed ourselves to ii. 
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13. Let us accustom ourselves to it. 

14. Let us not accustom ourselves to it. 

15. We are accustomed to it. 

16. We were accustomed to it. 

17. You make too many mistakes in your exercises, yott are 
not attentive enongh. 18. You frighten thèse cbildren witb 
yonr faces. 19. We hâve enjoyed that walk (turn into : that 
walk caused great pleasure to us). 20. We were shipwrecked 
on the 2nd of April, 1870. 21. I heard your uncle had failed 
lately, I hope that it is not true. 22. Wbat a grand voyage I 
took that summer ! I shall never forget it. 23. How many 
kilomètres did you walk this morniug ? 24. I only walked 
seven or eight. 25. Corne (and) take a turn in the garden, 
you will see what beautiful roses and dahlias we hâve (got). 
"26. Don't be childish, put on your bat and go and take a walk 
witb your cousin. 27. He prétends to be deaf, but he heara 
«11 that we say. 28. Were you not rather dainty when you 
were young î 



85. 

(1) Used impersonally, the verb faire expresses the 
Btate of the weather : - 

n ftiit Jour, it i8 daylight. H fait Ae la neif^e, it snovn. 

n fiUt nuit, it is night or dark. Il fait de la grôle, it haifs. 

n ftilt beau temps, or simply beau, it II fait du brouillard, it isfoggy. 

Ufint tceatTur. Il fait bon, it is pleasant. 

n fait mauvais temps, or simply II fait doux, it is miîd. 

mauvais, it is bad weather. Il fait humide, it is damp. 

Il &it chaud, it is loarm. Il fait glissant, it is sHppery. 

Il fait froid, it is cold. Il fait sec, it is dry. 

11 fait soleil, it is sunny. Il fait des éclaira, there is UgJUning. 

U fait clair de lune, it is moonlight. Il fait de la poussière, it is dusty. 

Il fait du vent, it is toindy. II fait de l'orale, it is stormy. 

n fait de la pluie, it rains. Il fait du tonnerre, it is ihunderinç. 

n fait sale, it is dirty. 

(2) If the "Word temps, air, route, rue, etc., is made 
the subject of the verb, être, not faire, must be used:- 

Le temps est beau, Tfie toeather isftne. 

Le temps est froid, Tîu weather is cold. 

L'air est doux, The air is mild. 

Le pavé est glissant, The pavement is slippery. 

Les rues sont sales, The streets are dirty. 

(3) Année, Journée, matinée, and soirée are used : (1) 
to express the wholo duration of the year, day, momingy 
and evening : (2) in speaking of the weather. 
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In ail other cases use an, jorn, ma/tinj and soir : - 

On travaille toute Vannée, toute la People work thê whole year, the lehole 

jcuméty toute la matinée, tonte la day^ the whole moming^ the tohole epen- 

toirée. — On paye à un ouvrier wa^jour- ing. — ^A workman la p«iid for his day'» 

née.— On souhaite une bonne et heu- toork. — People wlah a happy new year. 

teaa&année. — Des ann^« de sécheresse, — Tean of drongbt, of abundance^— 

d*abondance. — On passe avec quel- One spends bis evenings with a fdead. 

qu'on les «o»r^es. — Vannée, la journée, — The year, the day, etc., are fine, 

etc., sont belles, pluvieuses, froides, wct, cold, lucky or unlucky, pleaianl 

heureuses ou malheureuses, agréables or sad, etc. 
oa tristes, etc. 

Un événement a eu lieu Van 1870, Such an event took place in theymr 

tel Jour, un matin, un soir. — Le soleil 1870, on such a day, in the mon^i^, 

•e Ibvele matin et se couche le «o/r. — in the evening. — ^The sun riacs In th« 

Mon frère a vingt ans. — Il y a trois moming and sets in the everdng. — Mf 

am que nous ne l'avons vu.—!! gagne brother is twenty years old. — We bavit 

cinq mille francs par an, dix francs not seen hbn for thrce yeara. — Ht 

par>our, etc. makcs five thousand Arancs a year, ton 

francs a day, etc. 

1. Il fait un temps charmant ce matin : quelle beUa 
promenade nous allons faire ! 2. L'air est un peu froidi 
mais il fait un soleil magnifique. 3. Ne trouvez-yous 
pas qu'il fait un peu trop de vent ? 4. Peut-être, mais 
c'est un yesil nord-ouest qui nous ragaillardira. 5. Vous 
souvenez-vous du temps qu'il faisait samedi dernier ? 6. 
Le matin il a fait du brouillard, à midi il pleuvait, et le 
soir la neige tombait % gros flocons. 7. Quelle joumëe 
désagréable nous avons eue là, et quelle triste promenade 
nous avons faite ! 8. Oui, mais le lendemain quelle 
agréable soirée nous avons passée au parc ! 9. Il msait 
un beau clair de lune, et l'air était doux quoiqu'iin 
peu humide. 10. Quel beau jour ! 11. Quelle belle 
journée I 

12. Pendant ces derniers temps, combien en a-t-on vus 
Qui da soir au matin sont pauvres devenus 

Pour vouloir trop tôt être riches I — {La Fontaine,'^ 



86. 

1. I am getting rid of them {erC). 

2. I hâve got rid of them. 

3. I was getting rid of them. 

4. I had got rid of them. 

5. I got rid of them [jpret,) 

6. I shall get rid of them. 

7. I shall hâve got rid of them. 
& I shoold get rid of them. 



91 

.9. I should hâve got rid of them. 

10. That I may get rid of them. 

11. That I may hâve got rid of thom. 

12. That I might hâve got rid of them. 
. 13. That I might get rid of them. 

14. Let us get rid of them. 

15. Let us not get rid of them yet. 

16. What a fine moming ! 17. What a splendid eveninff t 
18. If the weather is dry to-morrow, we shall go to tne 
oonntry. 19. The 'weather will be dry and warm, I think, 
bat it will be dusty. 20. I hâve just receivod a letter from 
Glasgow, th^ tell me it bas been foggy thero for the last ten 
days. 21. Take an umbrella if you go out, it \7ill be wet 
within (or in less than : translate as if H toere before) an 
iMmr. 22. The streets are always dirty in that quarter of the 
(own. 23. The air is very cold, but it is very plcasant in 
yonr parlonr. 24. Is it daylight at five o'clock ? 25. No, not 
yet ; the sun rose at 6 o'clock this moming. 26. What a 
fine day we bave had ! 27. What a grand day for us ! 



87. * 

(1) In a great numbcr of cases, faire is immodiatcly 
foUowcd by an infinitivo and generally* moans to came 
or (0 get (or to hâve with tho senso of to cause or to 

n m'a fait sortir, ff« mode me go ouU 

EDe a fait relier sa f^rammairc, Shê has got her grammar hound. 

Je TOUS ferai nommer capitaine, / thall cet you mode a raptaùt. 

Houi ferons venir le médecin. We shall send/or the doctor. 

(2) Wlien, thcrcfore, to cause or to get (or to hâve 
»M*iym'Tig to cause or to get) va foUowed in English by a 
past participlc, translate to cause or to get by faire ^ and, 

* When faire followcd by an infinitive does not mcan to cause or to get, it 
•Itter mtans to charge or to aser^ to: — 

Jeteai blttlr ma maison & or par cet / shall charge that archUect to buUd 

aarchlteete, that house. 

J*9Ï fait dire par an messager an / eharged a tnessenger to send the 

médecin de Tenir, doctor. 

Vous faites dire & Cictfron nne chose You asa^ibe to Cicero a thing vhich hê 

qnll n*a Jamais dite, never said, 

Dnt votre article de ce matin toos In your oHiek of thit moming^ you 

me ftdtet Jouer un bien sot perton- ascribe tome a very ftoUsh part. 
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putting tlie English participle in tlie infinitive in French, 
place it immediately after faire. 

He fias HAD a new coat madb, II a fait faire un nouvel habit. 
Get my linen ironed, Faites repasser mon linge. 

(3) If the infinitive foUowing faire is a pronominal 
Terb, its pronoun-object is generally suppressed : - 



j 



Je Ten ferai repentir, 

irutead of ^ / shaXl maki him çepent. 

Je l'en ferai se repentir, 



(4) In the imperative affirmative, the prononns- 
objects are placed hctween faire and the next infinitive; 
in ail other cases heîore faire. ^ 

Faites-le bien garder, hâve him well Jeleter&l'p&TtlT^ Ishanmakehimset 

kept. ont. 

Faites-vous aimer, cause yourself to be Non, no le faites pas partir, no, dbn*l 

beloved. make him set out. 

- (5) Faire folio wed by an infinitive has no passive. 
If, therefore, you translate fo put to death by faire 
mourir y ékinot say, il a été fait mourir y but on Va fait 
mourir y or on Va fait exécuter. 

ne faire qnd^sortir), to do nothing but {go out). 
ne faire que de (sortir), to hâve butjust (gone ouf). 

1. Mon oncle a fait bâtir une maison à la campagne cet 
4té. 2. Vous m'avez fait faire une bévue. 3. Je me ferai 
couper les cheveux cette semaine. 4. Faites porter cette 
lettre à la poste. 6. Faites venir le médecin. 6. Non, ne 
le faites pas venir, elle va beaucoup mieux. 7. L'opium 
fait dormir. 8. Faites entrer cette dame, mais ne la 
faites pas monter au salon. 9. Cette pauvre bête sonfl&ait 
tant qu'on Ta faitt mourir. 10. Votre visite a détruit les 
soupçons qu'un malentendu avait fait naître. 11. On 
vous fera savoir tout ce qui s'est passé. 12. Il 'n'a fait 
que paraître et disparaître. 13. Elle n'a fait qu'entrer 
•et sortir. 14. Vous ne faites que jouer toute la journée. 

* The same mie applies to laisser followed by an infinitive: — 

Laissez-le sortir, Jet him go out 

Ne le laissez pas sortir, do not let him go out. 

Je le laisserai sortir, / shall let him go out. 

t The participle fait followed by an inflnitiye is always invariable, becanst 
^tJa coaaJdered aa forming a single woid vrith the infinitive. 
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15. Nous ne faisons qne d'arriver. 16. Mon frëre ne fait 
qae de sortir. 17. Vous ne faites que d'entrer. 

18. Socrate un jour faisant bâbir, 

Chacun censurait son ouvrage. — (La Fontmne.) 

9 

88. 

1. You make me laugh. 2. Get your coat mended. 3. 
I shall hâve him punished by his master. 4. Did you get 
my parcel carried to tbe bookseller's ? 5. If you like, I 
shall send for your brother-in-law. 6. I shall make him 
lise at half-past six. 7. They made us go to bed at half- 

rit eîght every day. 8. Make him work ten hours a day. 
I cannot make him work two hours, I never saw a more 
lasy boy. 10. They did not let me know your arrivai in 
tîme. 11. I shall get a little bridge made over that bum. 
12. He has been put out of the room (turn into : one has 
made him go ont). 13. He does nothing but play the whole 
evening. 14. They do nothing but go and corne. 15. Sh» 
has bnt jnst arrived. 16. We had but just cntered. 

80. ^ 

Plaire, to phase. — Avoir plu. 
Plaisant— Pla. 
Je ^alfli'ta plais, il platt, nous plaisons, vous plaisez, ili plaisent.— J'ai pla 

Je plaisais. — J'avais plu. 
Je plus. — J'eus plu. 
Je plairai. — J'aurai plu. 
Je plairais. — J'aurais pin. 
Que je plaise.— Qne j'aie plu. 
Qne je plusse. — Que j'eusse plu. 
Plais, plaisons, plaisez. 

(1) The 1 of the root of plaire, complaire, etc., takes a cir» 
enniflex accent before t, 
(IQ The partidple plu is always invariable. 

m plaire (à), to liie (a place). se déplaire (h), to disUke (a place), 

complaire, to humour. taire, topass over in silence. 

M complaire, to délight in. se taire, to remain silent, to hoîdanêTf 

déplaire, to iksplease. tongue. 

CoHDVXRB, to lead (to). — ^Avoir conduit. 

Conduisant — Conduit 

Je coadalu ta condals, il conduit, nous conduisons, vous conduisez, ils cod- 

duisent.--J'ai conduit 
Je conduisais. — J'avais conduit 
Je conduisis. — J'eus conduit 
Je conduirai — J'aurai oondult 
Je conduirais. — J*anrats conduit 
- Que Je conduise. — Que j'aie condxdU 
Que Je condaisis8e.~Qae y eusse conânW 
Condnifl^ oondnisoni, condnises. 
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construire, to eonstruct, to build. induire, to induce. 

cuire, to cook^ to bake. instruire, to instruct. 

déduire, to deduet. introduire, to introduee, 

détruire, to dutroy. produire, to produce. 

éconduire, to show oui (politely). réduire, to reduce. 

enduire, topkuter. séduire, to bribe, to tempt, etc. 

traduire, to translate. 



The Passive form. 

(1) The passive form is not so much used in Prench 
as in English ; when a passive sentence can be tamed 
into an active one, with the indefinite on for subject, it 
should generally bo donc [i^V«^ Course, 203] : - 

/ tcas scolded this morning. On m*a grondé ce mâtin. 

(2) K the expression is not indejfinite, the nonn re- 
presenting the agent is put as subject instead of the 
indefinite on \_Fir8t Cour%e, 203] : - 

Ut lias been punished by hisfafher^ Son père Ta punL 

(3) The passive voice is also elegantly rendered in 
French by the pronominal form, in speaîdng of inani- 
mate objccts : - 

This sells (is sold) very trefl; Ceci se vesd très bien. 

1. Elle a le don de plaire. 2. Ce qui lui a plu lui 
plaira toujours. 3. Cela vous plaîfc à dire. 4. Vous 
plairait-il de venir dîner avec moi à la campagne ? 5. Je 
ne me déplais pas ici. 6. Il paraîfc que vous vous plaiBÎes 
à Paris. 7. La vigne se plaît dans les terrains pierreux. 
8. On a bien mal traduit cette phrase ; le sens qu'on en a 
donne est tout différent du vrai sens. 9. Tous vos axgn- 
ments se réduisent à démontrer que vous n'avez pas eu 
tout à fait tort. 10. Une foule de fautes se sont intzD- 
fuites dans votre première édition. 11. Les adjectifs 9âr 
et ceHain se construisent avec de. 12. Il nous a tû les d^ 
tails. 13. Faites taire votre chien. 14. Voulez-vous vous 
taire, impertinente ; vous venez toujours mêler vos ex- 
travagances à toutes choses. — {Molière.) 

15. Messieurs^es courtisanB, cessez de vous détruire ; 
Faites, si vous pouvez, votre cour sans vous nuire. 

— {La FonttûHie.) 
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90. 



1. I like the place. 

2. I hâve liked the place. 

3. I was likiDÇ the place. 

4. I nsed to like the place. 
•6, I had liked the place. 

6. I liked the place {prêt.) 

7. I fihàll like the place. 
à. I Bhonld like the place. 

9L I should hâve liked the 
place. 



10. He behaves better. 

11. He has behaved better. 

12. He was behaving better. 

13. He used to behave better. 

14. He had behaved better. 

15. He behaved better {prêt,) 

16. He will behave better. 

17. He would behave better. 

18. He wonld hâve behaved 

better. 



19. Show her, if you please, the letter which I addressed to 
yoa on Wednesday. 20. This house has beea very badly con- 
stmcted, there are dranghts in every room. 21. I confess 
fhat I was wrong to write you that letter, I had been led into 
«rror. 22. Before I forgive you, answer this question : had 
Bot the proofs o£ my innocence been produced to you by yonr 
goardian ? 23. Has this letter been translated ? 24 Yes, 
air, it has been translated by your brother. 25. I was told 
that you had behaved badly last Suuday. 26. Take me to 
yonr father's office, I wish to speak to him on business. 27. 
Sir, I am told that your brother has f ailed, do you know any- 
thing {quelque chose) about it {en) ? 28. I was told the same 
thinff an hour ago. 29. His books sell ver^r weU. 30. Wood 
is Bold very dear in this country. 31. That is wom no longer. 
32. Advise him to hold his tongue. 33. Do hold your 
tongae ! 

91. 

DiKB, to tell, to say. — Avoir dit. 
Disant— Dit. 
Je dis, tu dis, il dit, nous disons, vous dites, ils disent— J'ai dit. 
Je disais. — J'avais dit. 
Je dis. — J'eus dit 
Je dirai. — J'aurai dit. 
Je dirais. — J'aurais dit. 
Que je dise.— Que j'aie dit. 
Que je disse.— Que J'eusse dit 
Dis, disons, dites. 

Bedire, to tay again, is con jugated in ail tenses and persons like dire. 



te dédire, to retract one^s tro;W, 
contredire, to contradict, 
interdire, to/àrbid, 
médire, to speak ill (of p.), 
prédire, ft)i>rerfic«, 



N make 

I of th 

> the t 

f diêez, 

J dites. 



make in the second person plural 

' the présent indicatiTe and In 

imperative: cMMmx, wMte- 

interditext inédieex^ and pré- 
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PartioulaT rules on ne, 

Ke is commonly uscd without^^w or point t-^ 

(1) With the four verbs pouvoir, savoir, cesser, find 
oser (77 and 65) : - 

Je ne puis vour parler en ce moment, I cannot speak to you (Mi mommL 

Je ne sais s'il m*a vu, Jdonot know i/he has seen me. 

n ne cesse de gronder, Be does not stop scolding. 

Elle n'osera venir, She wiîl not dare to corne. 

(2) Before any tense of the indicative preceded by 
than (with exception, 49) : - 

Elle écrit mieux qu'elle ne parle, She tcrites hetter (ham àhe gpeaMi, 

(3) After the six verbs craindre^ avoir peur y trembler, 
appréhender y empêcher y vïtA prendre garde, (See excep- 
tion, 11) : - 

Je crains qu'il ne me voie, Ifear he iffiU see me, 

(4) After the thrce conjunctions à moins que, âf 
crainte que, de peur que (15) : - 

De crainte qu'il ne vienne, For/ear he may eome. 

Isayl dites donc (the c o/donc is not soundedhere). 

to tell the truth, h dire vrai, or h vrai dire. 

ail is said, voilà qui est dit. 

that is a matter 0/ course, cela va sans dire. 

1. U dira quelques paroles et se retirera. 2. Yons loi 
direz bien des choses honnêtes de ma part. 3. Je me le 
suis dit vingt fois. 4. Il est parti sans mot dire. 5. H 
paraît qu'on vous a reçu autrement que vous ne l'espériez : 
je vous l'avais bien dit. 6. Il a, m'a-t-on dit, l'intention 
de parler. 7. Je crains qu'il ne m'interdise cette démarche. 
8. Prenez garde qu'il ne se dédise. 9. Elle dira la choad 
mieux que vous ne pensez. 10. Il ne sait que dire. 11. 
Que voulez- vous dire ? 12. Ce qui est dit est dit (c'est-ît- 
dire la parole donnée sera tenue^. 13. Voilà qui est dit 
(la chose est convenue). 14. Dites-moi, venez-vous dîner 
avec moi? 15. Dites donc, l'ami, qu'est-ce que tous 
faites Bt ? 16. A dire vrai (or à vrai dire) il n'a pas rempli 
l'attente qu'on avait conçue de lui. 17. Ils 'sont, pour 
ainsi dire, morts à toutes les joies. 18. 11 est ravocaf dei 
panvrea, disons mieux, il en. e&t \o ^'^xe. \d. '^cras^ «mi 
bien raison, mon cher maître*, on n«v>\. VsvjlV^^qc» ^à» 
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mieux qu'on ne doit dire ; c'est le défaut de presque tous 
nos écrivains. — {D'Alembert à Voltaire.) 

20. Qui dit froid écrivain dit auteur détestable. — {Boileau.) 

21. On dit, et sans horreur je ne puis le redire, 
Qu'aujourd'hui par votre ordre Iphigénie expire. — (Racine.) 

92. 

1. Ton say so*. 8. You would hâve said so. 

2. Ton said so (past ind,) 9. That you may say so. 

3. Tou were saying so. 10. That you may hâve said so. 

4. Tou had said so. 11. That you might say so. 

9. Tou said so {prêt. ) 12. That you might hâve said so. 

6. Ton will say so. 13. Say so. 

7. Tou would say so. 14. No, do not. 

15. I do not know why you always contradict me. 16. Ton 
do not cease to slander your cousin. 17. I do not dare to 
repeat it. 18. I do not Know if the day wiU be fine to-mor- 
row, I cannot predict the weather. 19. She will repeat the 
■tory better than people think. 20. I say, take care lest they 
(on) forbid you to come hère. 21. I fear that she will con- 
tradict you. 22. I left, lest she should contradict me. 23. I 
aav, why did you retract your word this moming ? 24. To 
Ml the truth, I ohanged my mind since I saw you. 25. What 
does he mean ? 26. Ail is said, we shall leave tocether at 
nine. 27. I am always wrong, and you are always right, that's 
«matter of course. 

93. 

SuvFiBB, to ii^ffice^ to ht enough.— Avoir sufiB. 

Suffisant— Suffi. 

Je BoIBs, ta snffla, il suffit, nous suffisons, vous suffisez, Us suffisent. — J*iU 

suffi. 
Je suffisais.— J'avais suffi. 
Je suffis.— J'eos suffi. 
Je suffiraL — J'aurai suffi. 
Je suffirais. — J'aurais suffi. 
Que je suffise.— Que j'aie suffi. 
Que je suffisse.— Que j'eusse suffi. 
Suffis, suffisons, suffisez. 

n suffit, it ùjv^eient, it ia enough. 

*Boii translated after transitive verbs by 2e, ailer intrausitive rert» \xf 
mbui:— 
§9 IkMb «0, le penser; to heliete so, le croire ; to say ra, le dUre ; to <fo «»^V\ 

tÊire, etc. 
êospeaiso^ parler ainsi; to act «o, agir ainsi *^ to b«how«o, WiCWELtoBa^^àMSu 

Q 



98 EXERCISES. 

Partioular mies on ne oontinued. 

iV^ is commoiily uscd without^flw or point : - 

(5) After si used negatively and meaning unless : - 

J'irai le trouver, si vous N'y allez / tcHl go to htm if pou yoursélf do noi 
vous-mCme, go. 

(6) Aftcr qm beginning a négative sentence and mean- 
ing why : - 

Que ne loi dites-vons tout ce qui S'est Why do you not tell him aU that ha» 
passé ? taken place f 

Observe. — This form of speaking is used only to hint 
a reproach, a regret or a wish. For a real interrogation 
pourqtcoi must be used. 

(7) After depuis qm, il y a, . ,que^ followed by the 
past indefinite ; as : - 

n y a dix jours qne Je ne Tai va, It is ten days sùice Isato Mm, 

If the verb is not in the past indefinite, pas or point 
must be used : - 

n y a dix jours que nons ne nous par- We hâve not spoken to eaOi otha-for ten 

Ions point, days. 

n y avait dix Joors que nous ne nous We had not spoken to each other/or tm 

parlions point, days. 

(8) Sce paragraph 103 (3). 

1. Je vous prie de vouloir bien m'envoyer quelques 
livres nouveaux par retour du courrier. 2. Monsieur, je 
vous en ai envoyé plusieurs par le train de 8 h. 10 m. 3. Si 
cet envoi ne suffit pas, je vous en ferai un autre dans la 
journée de demain. 4. Cette somme ne suffit pas pour 
payer vos dettes. 5. Que n'ai- je deux mille écus de 
rente ! cela suffirait à mon existence. 6. Que ne vous 
est-il permis de m'accompagner ! 7. Qae n'est-il à cent 
lieues de nous ! 8. Je ne sortirai point si vous ne venes 
me prendre en voiture. 9. Prince, si tu n'as des vertus, 
on te rendra des hommages, et l'on te haïra {Thomas), 
10. Bien des choses se sont passées deptds que je ne vous 
ai vu. 11. n y a six mois que je ne lui ai parlé. 12. H 
y a six mois que je ne lui parle plus. 13. Nous sommes 
tous ignorants ; quant aux ignorantsqui font les suffisants^ 
ils sont au-dessous des singes {voltavre), 14. Cette 
somme est suffisante pour votre voyage. 
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15. Dans le crime il suffît qu'une fois on débute, 

Une chute toujours entraîne une autre chute. — (Boileau.) 

94. 

1. That is enough. 

2. That was enough {past ind.) 

3. That was enough {imp.) 

4. That had been enough. 
6. That was enough (prêt.) 

6. That will be enough. 

7. That would be enough. 

8. That would hâve been enough. 

9. That it may be enough. 

10. That it may hâve been enough. 

11. That it might be enough. 

12. Let that be enough. 

13. If you don't corne at once, I am ofif. 14. He will suc- 
oeed in this afifair if your father does not oppose (himself to) 
it. 15. If you do not change, you wiU expérience mis- 
fortunes. 16. If you are cold, why do you not put on 
your greatooat ? 17. Why am I not younger by ten years ! I 
would follow you as far as (Ju^u'en) China. 18. Tell me, 
why did you never visit your aunt ? 19. I hâve not spoken 
to nim for a long time (turn into : it is a long time since I 
hâve spoken {tieg.) to him. 20. Turn the same sentence into : 
It is a long time since I no longer speak to him. 21. Since 
I saw you (ne^.), things hâve changed much. 22. Now that 
{depuis que) I no longer see you, I am sad and ill. 23. How 
hâve you been since I saw you {neg.) ? 



95. 

LiBB, to r«adL— Avoir lu. 
Li8aDt.->Lu. 
Je lis, tu lis, il Ht, nous lisons, vous lisez, lls.lisent.— J'ai lu. 
Je lisais.— J'ayais lu. 
Je Ins. — J'eus lu. 
Je lirai. — J'aurai lu. 
Je lirais.— J'aurais lu. 
Que Je lise.— Que j'aie lu. 
Que je lusse.— Que j'eusse lu. 
Lis, lisons, Usex. 

élire, to eket. 
réélire, to re-éleet. 
relire, to read ooNiiM. 
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(1) Better is sometimes an adjective, sometimes an 
adverb. 

It is an adjective and is translated by meilleur, wben it 
qualifies a noun or apronoun : a letter hooh, un meilleur 
livre ; hetter pena, de meilleures plumes. 

It is an adverb, and is translated by mieiLX, wben it 
modifies a verb : he reada hetter, he writes hetter, il lit 
mieux, il écrit mieux. 

(2) Mieux, hien, niai, jamais, toujours, pas, plus, and 
trop, generally précède the infinitive : mieux écrire, hien 
parler, mal prononcer, ne jamais se tromper, ne pas rire, 
ne plus manger, trop courir, 

(3) Hier, aujourd'hui, demain, ici, là, and ail ad- 
verbial locutions, are placed affcer the past participle 
[First Course, 105] : - 

Tou acted hâstilt, Voos avez agi A la. hAtb. 

Tou TE8TERDAT chorçed me teith sptak- Vous m'avez accusé hier d'avoir mai 
ing evil of you, parlé de vous. 

(4) Ail other adverbs are placed affcer the verb in a 
simple tcnse, and betwcen the auxiliary verb and the past 
participle in a compound tense [First Course, 105] : - 

I OFTKN speak to Mm, Je lui parle soxtvbnt. 

They vebt clevbrlt iold us what Ils nous ont fort habilemsht dit ce 
they intended to do, qu'ils avalent Tintention de faire. 

\o) quelque chose, something, 
rien, nothing, 

SS^ïl?' ÎSS*"' f reqmrcAlieforethefolIowlng 

§SS^.™X<.«.«),S£^''' ) adjective or p««clple,-' 
quoi (admirativé), what, 
tout ce que, ail tfiat, 

quelque chose do nouveau, something new. 

rien de bon, nothing good. 

quelqu'un de malade, somehody Ul. 

personne de blessé, nobody wounded. 

4n*y a-t-il de nouveau ? what is there new t 

quoi de plus charmant que ce pobme ? what is more charming than ihitpœmt 

tout ce qu'il y a de beau, ail that is heautiful. 

1. Ne me parlez pas, je lis en ce moment quelque chose 
de trës intéressant. 2. Il n'y a rien de nouveau dans les 
Journaux que j'ai lus ce matin. 3. Les voici, je crois, oe 
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sont eux que votre frëre vient de jeter sur le fauteuil 4. 
Ne lisez pas si haut, il y a quelqu'un de malade dans la 
ohambre voisine. 5. Je serais bien malheureux d'être 
condamné à ne plus lire. 6. Je le crois, mais vous 

Soussez les choses à l'excès : ne jamais lire est le propre 
'un esprit grossier, mais toujours lire n'est pas moina 
rëprëhensible. 7. Vous riez; quV a-t-il donc de si 
comique dans ce que je dis là ? 8. ]Pardonnez-moi, mais 
je trouve plaisant que vous condamniez mon habitude de 
lire : c'est bien ce qu'il y a de plus innocent au monde. 

9. Qu'on est heureux d'aimer h, lire ! a dit M"*« de Sëvignë. 

10. Oui, mais qu'a dit Rollin, ce bon et modeste Bollin 
que Montesquieu a appelé V abeille de la France : '^ On 
songe plus à lire beaucoup qu'à lire utilement." 11. Il 
n'y a de bon que ce qu'on peut relire sans dégoût (Vol- 
taire). 12. Avec quelque attention que j'aie lu cet écri- 
vain, sa pensée m'a échappé (Coiidillac). 13. On s'accou- 
tume à bien parler en lisant les auteurs qui ont bien écrit 
(Voltaire). 

14. SoD visage était triste et beau ; 
A la laeur de mon flambeau, 
Dans mon livre ouvert il vint lire. — {A. de Musset.) 

96. 

1. Are you reading ? 8. Would you read ? 

2. Did you read ? # 9. Would you hâve read î 

3. Were you reading? 10. That you may read. 

4. Were you in the habit of 11. That you may hâve read. 

reading ? 12. That you might read. 

5. Had you read ? 13. That you might hâve read. 

6. Will you read? 14. Read. 

7. Will you hâve read ? 

15. Tou shonld try to read better. 16. You ought to read 
better books. 17. To read too much is injurions (nuU) to 
health. 18. Doctor Robinson has advised me to read no more 
at night. 19. Get away now, you will not hâve anything 
more. 20. Hiere is nothing astonishing in my conduct. 21. 
Is tiiere anybody ill in your house ? 22. No, madam, there 
il nobody seriously ill, bat we are ail somewhat {un peu) in- 
disposed. 23. Hâve you anything good to eat ? 24 Mère is, 
ûr, ail that is good m the house. 25. What (can be) more 
lortonate tlum what happons to you ? 26. I entreat you not 
to show him my letter. 
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97. 

Ecrire, to tmYe.— Avoir <$crit. 

Ecrivant.— Ecrit. 

J*écri8, tu écria, il écrit, nous écrivons, vous écrivez, ils écrivent.— J'ai écrit 

J'écrivais.— J'avais écrit. 
J'écrivis. — J'eus écrit. 
J'écrirai.— J'aurai écrit. 
J'écrirais.- J'aurais écrit 
Que j'écrive.— Que j'aie écrit. 
Que j'écrivisse.— Que j'eusse écrit. 
Ecris, écrivons, écrivez. 

circonscrire, to cireumseribe. proscrire, to proscribe. 

décrire, to deseribe. récrire, to write over again. 

inscrire, to irucribe. souscrire, to stibscribe. 

prescrire, to préserve. transcrire, to transcribe. 

Rire, to laugh, — ^Avoir ri. 
Riant— Ri. 
Je ris, tu ris, il rit, nous rions, vous riez, ils rient.— J'ai ri. 
Je riais.- J'avais ri. 
Je ris.— J'eus ri. 
Je rirai. — J'aurai ri. 
Je rirais. — J'aurais ri 
Que je rie, que tu ries, qu'il rie, que nous riions, que vous riiez, qu'ils rient— 

Que j'aie ri. 
Que je risse.— Que j'eusse ri. 
Ris, rions, riez. 

sourire, to smUe. 



The préposition to followed by an infinitive. 

• 

(1) We hâve seen that to follo'^'ed by a vcrb is 
translatcd in tlirce cases by de (23), in three otber 
cases by d (25), and after some verbs (21) isnot transla- 
tcd at ail. 

(2) It is translatcd by pour when it means in order 
to (21); as:- 

He did his very best to gain your II a fait tout son possible pour gagner 
friendship, votre amitié. 

1. Ecrivez-moi votre nom au bas de ce petit papier. 

2. n vous a écrit que son frère ëtait impatient de recevoir 
de vos nouvelles ; pourquoi ne lui avez-vous pas répondu? 

3. Je vous ai écrit que j'étais malade, mais vous n'en avez 
pas tenu compte. 4. Je ne vous ai pas écrit que je fosse 
rétabli. 6. Ces deux personnes s'écrivent. 6. Tont ce 
qui se dit ne s'écrit pas« • 7. Je souscris d'avance à tontes 
vos conditionB, 8. Il a ri de bon oosur quand il a vu ]*- 
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figure penaude que vous faisiez. 9. H rit des menaces 
qu*on lui fait. 10. Ne lui donnez pas lieu de rire à vos 
dépens. 11. Il se rit de tout ce que vous pouvez dire et 
faire contre lui. 12. Vous voulez rire, il n'est pas possible 
qu'on soit si bête ! 

13. A votre nez, mon frère, elle se rit de vous. — {Molière,) 

14. Vous riez? — écrivez qu'elle a ri. — {Jfacine.) 

15. "Riez donc, rira bien qui rira le dernier. — (J. B. Rousseau.) 

16. Le travail bruit dans les forges. 
Le ciel rit, et les rouges-gorges 
Chantent dans l'aubépine en fleurs. — ( Victor Hugo.) 

98. 

1. They are not writing. 

2. They are not laughing. 

3. They did not write ( past ind. ) 

4. They did not laugh (past ind.) 
6. They were not writing. 

6. They were not laughing. 

7. They did not write {prêt.) 

8. They did not laugh \pret.) 

9. They used not to write. 

10. They used not to laugh. 

11. They had not written. 

12. They had not laughed. 

13. They will not write. 

14. They will not laugh. 
16. They would not write. 

16. They would not laugh. 

17. They would not hâve written. 

18. They would not hâve laughed. 

19. That they may not write. 

20. That they may not laugh. 

21. That they may not hâve written. 

22. That they may not hâve laughed. 

23. That they might not write. 

24. That they might not laugh. 

25. That they might not hâve written. 

26. That they might not hâve laughed. 

27. Let them not write. 

28. Let them not laugh. 

29. I "vvrote you to come at once, why did you not obey me ? 
90. She told me she had the intention to write you. 31. I 
liad ihe misfortune to subscribe to ail his coudiwn\& v^^- 
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yanoe (cT avance), 32. She will not hâve the boldness to wiite 
me afier such a scandai (a auch scandai). 33. It will be yeiy 
difficult to transcribe ail thèse letters. 34. It is not so eaqr 
as you think to prescribe remédies for an imaginary illaeML 
35. She is learning to write, she is only nine years old. 36. 
Hâve you not an important letter to write before leaving? 

37. Hâve you not a remedy to prescribe for m^ sore throat ? 

38. That is not easy to describe. 39. This is pleasant to 
read. 40. Where is your father? I hâve corne hère to speak 
to him 41. She wrote to us to tell us of her arrivai. & I 
did my very best to persuade him. 

99. 

NuiBE, to injure. — Avoir nuL 
Nuisant— Nui. 
Je nuis, tu nuis, il nuit, nous nuisons, tous nuisez, ils nuisent.— J*ai nid. 

Je nuisala— J*ayals nuL 
Je nuisis.— J'eus nul. 
Je nuirai.— J'aurai nuL 
Je nuirais. — J'aurais nuL 
Que je nuise.— Que j*aie nui. 
Que je nuisisse.— Que j'eusse nul. 
Nuis, nuisons, nuisez. 

LniRS, to êhine, to glitter. — ^Avoir lui. 

Luisant.— Lui. 

This yerb is conjugated In the same way as nuire, but it has no preterite^ 

and, consequently, no impe^ect of the subjunctive. 



For translated by depuis, pendant, or pour* 

(1) Depuis marks the beginning of a period of time 
[_Fir8t CoursOy 145] : - 

Hé Juu beat unwéllfor a teeei. Il est malade depuis huit jouni 

From nine o'clock in the morning tiîl Depuis neuf heures du matin Jus^li 
half-past ten at night. dix heures et demie du soir. 

(2) Pendant marks the duration, and may generaDj 
be imdcrstood ^First Course^ 143] : - 

Be teas unwell only for ihree days^ H n'a été malade que pendaitt trois 

jours, or simply, que trois Jonn. 

* The f ollowing diagram may help pupils to remember the distinction be> 
tween depuis, pendant, anûpour: — 



pendant 



û> 



depuis pour 



I 
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(3) Four dénotes the end : - 

Ht tuu çonefor thret weeks, H est parti poub trois semaines. 

We hâve provisions for tfte whoh Nous avons des proyisions foub 

«inteTt tout l'hiver. 

To or in before names of oountries or places. 

(1) To OT m, placed before names of towns, is trans- 
lated by à; as : - 

ffe lives in Dover^ D demeure A Douvres. 

She is going io London. Elle va À Londres. 

(2) To or m, placed before names of countries, is 
translated by en: - 

We are going to Ireland, Nous allons bv Irlande. 
They tcere bom in Poland^ Ds sont nés sk Pologne. 

(3) Should the name of a country be accompanicd by 
an adjective, or any attribute, dans must bo used : - 

/ fMt (hem in New Zealand^ Je les ai rencontrés dahs la Nouvelle- 

Zélande. 
ITteif hâve been Uving in South America n y a trois ans qu'ils demeurent dahs 
/or the last three years, TAmérique du Sud. 

1. Je crois qu'il a cherché à vous nuire quand nous 
voyagions en Ecosse. 2. On me Va. dit à Edimbourg, 
mais je m'en suis moque. 3. Quand nous demeurions 
Vwa, et l'autre dans l'Amérique du Nord, j'ai deviné sa 
mauvaise nature. 4. Il s'était nui déjà dans mon esprit 
par son ton louangeur. 5. Longtemps (or pendant 
longtemps) j'ai craint l'effet de ses propos, mais depuis 
trois ans je ne m'en inquiète plus. 6. Vous savez sans 
doute que, depuis que j'ai hérité de mon oncle, j'ai de 
quoi vivre pour toute ma vie. 7. A dire vrai, je ne sais 
que faire de mon argent. 8. Abondance de biens ne 
i^uit pas. 9. Madame, vos bons offices n'ont pas nui à 
mon succës ; je vous suis fort obligé. 10. Us se sont nui 
l'un à l'autre. 11. Ces deux arbres se nuisent. 12. Tout 
luit dans cette maison, les chenets, la pelle et les pincettes. 
13. On voyait de loin luire les épées, les casques et les 
cuirasses. 14. Le soleil luit pour tout le monde. 15. 
Tout ce qui reluit n'est pas or. 

16. mont de Sinaï, conserve la mémoire 
De ce jour à jamais auguste et renommé. 
Quand, sur ton sommet enflammé, 
Dans un nuage épais le Seigneur enfermé 
Fit luire aux yeux mortels un rayon, d^ «a \^o\t^« — V^qjôcixa^ 
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17 Je suis l'astre qui vient d'abord. 

Je suis celle qu'on croit dans la tombe et qui sort. 
J'ai lui sur le Sina, j'ai lui sur le Taygète ; 
Je suis le caillou d'or et de feu que Dieu jette, 
Comme avec une fronde, au front noir de la nuit. 

— {Victor Hugo.) 

100. 

1. They (/.) are injuring each other (two persons). 

2. They injured each other {past ind.) 

3. They were injuring each other. 

4. They nsed to injure each other. 

5. They had injured each other. 

6. They injured each other {prêt.) 

7. They wÛl injure each other. 

8. They would injure each other (more than two persons). 

9. They would hâve injured each other. 

10. That they may injure each other. 

11. That they may not hâve injured each other. 

12. That they might injure each other. 

13. That they might not hâve injured each other. 

14. Injure each other. 

15. Do not injure each other. 

16. She has been very well ail this winter. 17. Only she has 
had a bad {gros) cold for the last ten days. 18. I hâve been 
studying French for the last six months, I take a lesson every 
second day {toiis les deux jours.) 19. My father has left for 
three months, he îs travelling on the Continent. 20. Hâve 
you (got) enough of pocket money for a whole week ? 21. Do 
not wait for me, I hâve got to write for two hours. 22. I 
think they hâve been in England for the last three yeara, 
but, before, they lived long in North America. 23. Jolm has 
gone to Aix-la-Chapelle, which is in Frussia, and Henry to 
Aix-les-Bains, which is in Savoy. 24 Uncle, are there not 
also two towns of the name of Vienna or Vienne ? 25. Yes, 
there is the large town of Vienna in Austria, and the small 
town of Vienne in France. 

101. 

Boire, to drink. — AToir bu. 
Buyant. — Bu. 
Je bois, tu bois, il boit, nous buvons, tous bnyez, ils boivent— «Tai \m. 

Je buvais. — J'avais bu. 
Je bus. — J'eus bu. 
Je boira!.— J'aurai bu. 
Jo boirais.— J'aurais bu. 
Que Je boive, que tu boives, qu'il boive, que nous buvions, que vous boria^ 

qn^Hs boivent— Que j'aie bu. 
Qna Je Imase.— Que Veww^'^^- 
Bois, buvons, IniTez. 
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CoNCLUBB, io eonclttde, to in/er. — Ayoir couda. 

Concluant. — Conclu. 

Je oonclos, ta conclus, il conclut, nous concluons, vous concluez, ils concluent- 

J'ai conclu. 
Je concluais. — J'avais conclu. 
Je conclus.— J'eus conclu. 
Je conclurai.— J'aurai conclu. 
Je conclurais.— J'aurais conclu. 
Que je conclue.— Que j'aie condu. 
Que je conclusse.— Que j'eusse conclu. 
Conclus, concluons, concluez. 

When conclure is used negativcly or interrogatively, It gorems the sub- 

junctire. 

Avant, auparavant, devant (befœ-ej, 

(1) Avant dénotes tiine, and, being a préposition, ro- 
quires an object. It is used in opposition to après : - 

n est arrivé une heure avant moi, Be arrived an hour b^ore me. 

(2) Auparavant also dénotes time, but, being an ad- 
verb, it cannot hâve an object : - 

Je partirai avec vous, mais je veux / sJiall leave mth you, hut I want to 
finir cette lettre auparavant, /inish this letter b^ore. 

(3) Devant marks a situation, and its contraiy is 
derrière (behind) : - 

Ne vous placez pas devant cette dame, Do not place yourself before that lady, 

Dana and en nsed to express time. 
Dans marks the time of beginning an action, and en 
the time of performing it : - 

Je partirai dans trois jours, / shalî leave in three days (after three 

days hâve elapsed). 

Je ferai cela facilement EN trois jours, J shall easily finish that in thret days 

(it vf\\\ not tokeme more thon three 
days to finish that). 

1. Le pauvre homme est gris ; il a bu énormément 
devant nous, sans compter ce qu'il avait bu auparavant. 
2. Buvez avant moi, je vous prie. 3. Je n'en ferai rien, 
c'est à vous de boire le premier. 4. Nous boirons bien 
{easiVy) cette bouteille de porto en deux jours, qu'en dites- 
TOUS ? 5. Mais je pense que oui ; je la boirais bien en 
un jour à moi tout seul. 6. Quant à cette bouteille de 
Champagne, mettez-la de côté ; nous la boirons dans deux 
jourS) c^t aprës-demain ma fête. 7. J'espère que vous 
allez inviter vos frères et vos sœurs, vos ondâ& ^t ^CRi 
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tantes, vos neveux et vos nikies, pour boire à votre 
santë. 8. Comme vous y allez ! £audra-t-il inviter aussi 
tous mes cousins et toutes mes cousines avec leurs chieDS 
et leurs chats ? 9. Je conclus de ce que vous dites que 
vou» êtes un ladre. 10. Concluez ce que vous voulez, cqIa 
m'est égal. 11. Ne nous fâchons pas, et versez-moi à 
boire. 

12. Et d'enfants à sa table une riante troupe 

Semble boire avec loi la joie à pleine coupe. — {Racine.) 

102. 

1. We do not drink béer. 

2. We did not drink béer. 

3. We were not drinking béer. 

4. We had not drank béer. 

5. We did not drink béer {preL) 

6. We shall not drink béer. 

7. We shonld not drink béer. 

8. We sboold hâve drunk no béer. 

9. That we may not drink béer. 

10. That we might not drink béer. 

11. Let us not drink béer. 

12. We conclude. 

13. We hâve concluded. 

14. We were concluding. 

15. We had concluded. 

16. We concluded {prêt) 

17. We shall conclude. 

18. We shonld conclude. 

19. We should hâve concluded. 

20. That we may conclude. 

21. That we might conclude. 

22. Let us conclude. 

HtS. Do not drink before your turn. 24 You were thirsty 
because you had drunk too much béer before. 25. Toa 
drank a whole bottle before me. 26. It is true, but in wbak 
time {en combien de temps ?) in three hours ! 27. In two days 
we shall résume our work, and I will drink notbing bol 
water till Christmas. 28. You forget the Frenoh proveië : 
Qui a bu boira, 29. You ought never to go with your comni 
John, I was told he was seen tipsy the other day. 30. We 
walked f rom Rheims to Paris in three days. 31. xhe sceneiy 
wa9 pretty, but there was nothing grand or (ni) even remittl^ 
i^le. 32. What do you conclude f rom what you bave jtifà 
boardî 
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103. 

Cboibb, to believe.^AwoîT cru. 
Croyant— Cru. 
Je ttols, ta crois, croit, nous croyons, yoas croyez, ils croient. — J'ai cm. 

Je croyais.— J'avais cru. 
Je crus.-— J'eus cru. 
Je croiraL— J'aurai cru. 
Je croirais.— J'aurais cru. 
Que je croie.— Que j'aie cru. 
Que je crusse.— -Que j'eusse cru. 
Crois, croyons, croyez. 

Used affirmatively, •croire (as well as penser) govems the in- 
dicative ; used negatively or interrogatively, it govems the 
sabjonotive if there is a doubt in the speaker's mind as to the 
fact mentioned in the question : — 

Je crois qu'eUe yiendbâ, / believe she toill corne. 

Je ne crois pas qu'elle yiekns, / do not believe she toill corne. 

Croyez-vous qu'elle vibnnk ? Do you believe she mil corne f 

The conjunction que, 

(1) Que may bo used to avoid the répétition of any 
conjnnctioii : - 

Comme je n'ai pas beaucoup d'argent As I hâte not much money, and as lam 
et QUE je suis un peu malade, je ne rather untcell, I shall not taie thai 
ferai pas ce voyage, joumey. 

(2) Que govems the subjunctive only whcn it stands 
for a conjunction requiiing the subjunctivc, or for si:- 

Tenes qitb nous vous grondions. Corne tin tce scold you. 

811 vient, et que je ne sois pas h la J/he cornes, andlshouldnotbeatlwme^ 
maison, faites venir mon frère, send/or my brother, 

(3) JYe is required before the foUowing verb when 
pte stands for à moins que^ avant que, safis que, jusqu'à ce 
quey de peur que, de crainte que, and depuis que {or il y a 
...que) : - 

Je ne partirai pas d'ici que vous ne I shall not go fromthis place tillyouhavt 

m*ayes tout confessé, con/essed everything to me. 

Je ne partirai pas QUE vous N'arriviez, / shall not leave b^ore (or tilV) you 

arrive. 

Je ne puis trav^ler qu'aussitôt je ne / cannot work ttithout being immedi» 

a<ria malade, ately ill. 

Je ne leur donnai point de repos / gave them no rest till they had sent 

^'ils HB n'eussent fait venir un for an old clothesman. 

fripier, 

Frênes garde (de peur or de crainte) Tàke care Itst ht see you. 

«j^ull NS vous voie, 

bi T ▲ deoz mois que je ne l'ai vu, / hâve not seen Mm for two monffiê. 

n iTest patte bien des choses deputs Many things hâve taken place sinee we 

qurn noua me noua lonmies vus, hâve seen each other. 
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Observe that, when que stands for any of the four con- 
junctioiis, à moins que, avant que, sans qvs, ondjusqu^à ce 
que, the first clause of thc sentence must be négative.* 

(4) Que is also used for the adverbs how, how much, 
how many, and expresses wonder, irony, indignation. 
The adjective following it must bo translated without 
très, bien or fort : - 

Qull a Talr maladroit! ffow very akward he looks I 

Observe.— The adjective or adverb following que is 
generally put affcer the verb in French, as in the preced- 
ing cxample. K, instead of.an adjective or an adverb, 
a noun is modified by que, the noun may also be placed 
after the verb, but is more commonly placed after que:^ 

QOB la révolation françaiso a ddtrult How many pr^udice» ha» the Frentk 
DE FBÉJUGÉs! or QUE DE PRÉJDOÉs Rtvolution (lestroffedl 
la révolution française a détrtiits ! 

1. J'ai de la peine h croire cela. 2. Et vous, Made- 
moiselle, le croyez-vous ? 3. Non, Monsieur, je ne croii 
pas que la chose se soit passée ainsi. 4. Si vous croyez 
ce qu'elle vous dit, et que, malgré cela, vous agissiez 
contre ses intérêts, je ne vous pardonnerai de ma viet. 
5. Que j'étais sot de croire toutes ces balivernes ! 6. Je 
ne saurais faire un pas seulement que je ne Taie aussitôt 
à mes trousses. 7. Il ne peut faire un seul mouvement 
du bras que la douleur ne lui arrache un cri. 8. Puisqu'ils 
vous ont désobéi, je ne leur permettrai pas de sortir qu'ils 
ne vous demandent pardon. 9. A quelles ruses hypocrites 
ces gens-là ont dû descendre, que de mensonges savamment 
élaborés ils ont débités, que de crimes ils ont commis, 
pour arriver au rang qu'ils occupent ! 10. Qu'étiez-voni 
donc devenu, mon petit ami ? il y a bien quinze jours qpe 
nous ne vous avons vu. 11. Nous vous croyions maJiâa 
12. Ce qui se dit souvent finit par se croire. 13. Je 

* However, que may stand for jusqu'à ce que after attendre nsed withovfc a 
négation :— 

Watt till I came down, Attendez qttb je dcBcende. 

t AU my life, the wfiole moming, the whole evening, the whole day^ efcc, after a 
négation, are translated simply by de ma vie, de la matinée, de la ioMe, dikt 
Journéete^ 
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«royais à cet homme plus de droiture qu'il n'en a. 14. 
Vous ferez bien, je crois, de ne plus le fréquenter. 

15. L'amour avidement croit tout ce qui le flatte. — {Bacine.) 

104. 

1. Is it believed ? (active with on). 

2. Was it believed ? (past indef.) 

3. „ „ {imperf.) 

4. Had it been believed ? 
6. Will it be believed ? 

6. Would it be believed ? 

7. Would it bave been believed ? 

8. That it may be believed. 

9. That it might be believed. 
10. Let it be believed. 

11. If they go to my bouse, and if I be not there, they will 
certainly corne bere. 12. Wait till be cornes. 13. We shall 
not leave till we bave seen him. 14. Do not send your letter 
till you hâve showed it to me. 15. He cannot walk a mile 
without being tired. 16. How often (ium iyito: how many 
times) I bave come bere ! 17. How many services he bas 
rendered me ! 18. How very pleasant that remembrance 
must be to you ! 19. How long that nîght seemed to me ! 
20. How troublesome you are ! 



106. 

RÉSOUDRE, to résolve.— AyoIt résolu. 
Résolvant.— Résolu. 
Je résolu, tu résous, U résont, nous résolvons, vous résolvez, ils résolvent.— 

J'ai résolu. 
Je résolvais. — J'avais résolu. 
Je résolus. — J'eus résolu. 
Je résoudrai. — J'aurai résolu. 
Je résoudrais. — J'aurais résolu. 
Que je résolve. — Que J'aie résolu. 
Que je résolusse. — Que j'eusse résolu. 
Résous, résolvons, résolvez. 

When résoudre means to change into, its past partioîple is 
réwus for both genders and numbers. 

absoudre, to absolve: past participiez absous, absoute ; no preterite and no im- 

perfect subjunctive. 
dissoudre, to dissolve: past participiez dissous, dissoute; no preterite and'no 

imperfect subjunctive. 
se résoudre 0^), to détermine, to résolve. 
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YimroBB, to conquer, to d^eat in hattle.— Avoir raincB. 
Yainqnant. — Vaincu. 
Je vaincSf ta vaincs, il vainc, nous vainquons, vous vainquez, ils vainquent 

— J'ai vaincu. 
Je vainquais.— J'avais vaincu. 
Je vainquis. — J'eus vaincu. 
Je vaincrai.— J'aurai vaincu. 
Je vaincrais.— J'aurais vaincu. 
Que je vainque. — Que j'aie vaincu. 
Que je vainquisse. — Que j'eusse vaincu. 
Vaincs, vainquons, vainquez. 

Observe that the letter c is changed into qu before a, e, t, o, 
The présent and imperfect indicative, and the three penons 

singular of the présent siibjunctive are seldom used. Etre viC' 

tarieux or vainqueur may be employed inBtead. 

convaincre, to convince. 

conquérir, to conquer (to take possession of)- 

The conjunction and between two verbs. 
When the conjunction and with a verb foUows the 
verbs to go, to come^ to run, the French omit the con- 
junction; as:- 

€fo and taie that letter to tJiepost^ Allez porter cette lettre h la poste. 

Witt you corne and take a toalk tcith me f Voulez-vous venir faire un tour avec 

mol? 

1. On a résolu d'agir sans plus tarder. 2. Nous avon» 
résolu d'attendre. 3. On a résolu que nous partirionB. 
4. Qu'a-t-on résolu, la paix ou la guerre ? 5. Le brouillard 
se résout en eau, l'eau se résout en vapeurs, les vapeurs 
se résolvent en pluie. 6. Il a été absous par dix yoîx 
contre cinq. 7. Il n'a pas pu s'absoudre lui-même de la 
faute qu'on lui avait pardonnée. 8. Sapor, roi des Perses, 
vainquit et fit prisonnier l'empereur valérien, l'an 260 
après J. 0. 9. Il faut tâcher de vaincre cette difficulté. 
10. Je suis parvenu à vaincre son indifférence et sa 
froideur. 11. Miltiade, après s'être rendu maître de la 
Chersonëse, après avoir conquis Lemnos et les Oyclades, 
après avoir vaincu à Marathon, fut accusé de trahison et 
mourut dans les fers. 12. Il faut bien qu'on se laisse 
vaincre à l'évidence des preuves. 13. Je ne pouvais faite 
autrement ; je me suis laissé vaincre par ses prières et 
par ses larmes. 14. J'ai fait ce que j^ pu pour le con- 
vaincre. 15. Cela doit suffire pour vous convaincre qoe 
je n'ai pas voulu mal faire. 

16. Qui vent vaincre est déjà bien près de la victoire. — ÇRotrau)* 
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106. 

1. I détermine to go. 

2. I hâve determîned to go. 

3. I had determîned to go. 

4. I shall détermine to go. 

5. I shall hâve determîned to go. 

6. I should détermine to go. 

7. I shonld hâve determîned to go. 

8. That I may détermine to go. 

9. That I may hâve determîned to go. 

10. That I might détermine to go. 

11. That I might hâve determîned to go. 

12. He is victorioas. 

13. He was victorious. 

14. He had conquered them. 

15. He will conquer them. 

16. He will hâve conquered them. 

17. He wonld conquer them. 

18. He would hâve conquered them. 

19. That he may be victorious. 

20. That he may hâve conquered them» 

21. That he might conquer them. 

22. That he might hâve conquered them. 

23. I came, I saw, I conquered. 24 We were unable to 
oonqner bis résistance, I never saw a more obstinate f ellow. 
26. Try, and you will conquer ail thèse difficulties. 26. Corn» 
(voyons), allow yourself to be conquered (or persuaded). 27. 
AU tiie great difficulties hâve been got over (are conquered). 
28. He bas conquered a large province in two days. 29. Tbey 
hâve determîned to leave this evening, will you accompany 
them to the station ? 30. Af ter long hésitation, he determîned 
io march agaînst the enemy. 31. Ëun and tell hlm that w» 
hâve arriyed. 32. Go and take (porter) that letter to Htt» 
post. 33. Oome and pay a vislt to my mother. 
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Fallozb, must^ to be necessary^ to trant.— Avoir fallu. 
Ifo participle présent.— Fallu, 
n faut.- Il a fallu. 
Il fallait— n avait fallu, 
n f aUut.— Il eut fallu. 
Il faudra. — Il aura fallu. 
Il foudrait— n aurait fallu. 
Qu'il faille.— Qu'il ait faUu. 
Qu'U faUût— Qu'il eût fallu. 

H 
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Must. 

We hâve seen (81) that mttst implying supposition is 
translated hjje dois, tu dois, il doit, etc., and must hâve 
hjfai dû, tu as dû, il a dû, etc. ; as : - 

Tou must de hungry, Vous devez arolr faim. 

They must hâve been very tired, Elles ont dû être bien lasses. 

In ail otlier cases must is translated hj falloir in one 
of the fonr following ways : - 

(1) Wlien it is cleax who must or mmt not do a thing, 
the pronoun subject of must is not translated, and the 
next vcrb is put in the infinitive ; as :- 

We must always speak the truth^ Il faut tonjoars dire la vérité. 
You must not* break this glass^ Il ms faut pas casser ce verre. 

(2) If the subject of must (whether a noun or a pro- 
noun) has to be expresed, must is translated by il fa/vA 
que, and the next verb is put in the subjunctive: - 

8he must go ont, Il faut Qu*elle sorte. 

The servant must not corne with us^ Il kb faut pas qub la bonne vienne avec 

nous. 

(3) Or again, if the subject of must is a pronoun and 
has to be expressed for the sake of cleamess, we may 
translate by il faut and an infinitive, putting one of tbe 
objective pronouns me, te, lui, nous, vous, leur, beftiire 
faut ;- 

/ must go oui. Il mb faut sortir. 

Thou must go out, Il tb faut sortir. 

ffe or she must go out. Il lui faut sortir. 

We must go out, Il kous faut sortir. 

You must go out, Il vous faut sortir. 

They must go out, Il lsub faut sortir. 

(4) Lastly, the same fonn, but without an infinitive, 
is used to express a tcant ; as ; - 

/ want, or must hâve, a coat, Il ub faut un habit. 

Thou wantest, or must hâve, a gram^ Il tb faut une grammaire. 



mar. 



Ut or she wants, or must hâve, a cUC" Il lui faut un dictionnaire. 

tionary, 

We want, or must hâve, pens and ink. Il houb faut des plumes et de Venae. 

You want, or must hâve, better lodgings, Il vous faut nn meilleur logement 

They want, or must hâve, money, Il lbuk faut de l'argent. 

* Tbe négation generaUy goes -wttSi /oHoir, not vrlth the f oUowlng Tertu 
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Or again, if the subject is a noiin instead of a pro- 
noiin :- 

iiy hrùther teanis, or must hâve, a coat, Il faut nn habit À mon f rbre. 
Mf iister vants, or must have^ ntw II faut de nouyelles robes A ma 
dresstA, sœur. 

un homme comme il faut, a man as one ought to &«, a gentleman. 

une personne comme il faut, a îacfylike person. 

un homme comme il en faut pour..., a man swh as is requiredfor..., 

a suitable man. 
par le froid qu'il fait, tcith this coldjceather. 

1. Nous voici au 15 avril ; la campagne doit être d^jà 
belle. 2. Vous devez mourir de faim après une si longue 
abstinence. 3. Il va falloir partir. 4. Attendons encore 
un peu, il faut voir ce que cela deviendra. 5. Il dit qu'il 
m'empêchera de passer, c'est ce qu'il faudra voir (in ansiœr 
to a fooîish meiiace). 6. Il ne faut pas croire tout ce 
qu'on dit. 7. Il vous faudra faire ce voyage. 8. D 
faudra que nous partions demain par le train de 7 heures. 
9. Aristote disait qu'on doit examiner dans un livre si 
l'auteur dit tout ce qu'il faut, s'il ne dit que ce qu'il faut, 
s'il le dit comme il faut. 10. Voilà précisément ce qu'il 
me faut. 11. Quelle somme vous faut-il ? 12. Vous 
fani-il beaucoup d'argent 1 13. Qu'il m'a fallu de force 
pour cacher à tous les yeux les tourments que j'éprou- 
vais ! 14. Voilà un homme comme il en faut pour cet 
emploi. 15. Voilà un homme comme il faut. 16. C'est 
une femme tout-à-fait comme il faut. 17. Rien ne va 
comme il faut. 18. Allez- vous-en, je le veux, il le faut. 

19. Au bon droit il faut du secours, 
A l'esprit il faut du génie, 
A la beauté quelques atours, 
Aux talents un peu d'industrie. — [Panard.) 

20. En bien ! vous le voulez, il faut vous satisfaire, 
Il faut affranchir Rome, il faut venger un père, 
Il faut sur un tyran porter de justes coups. — (^orneilie.) 

108. 

1. You wonld be (you innst hâve been) glad to hear that 
I had snoœeded in getting this situation. 2. They must be 
very Borry to know that you are ill. 3. We mnst leam onr 
lésions to-day, the professer will perhaps give us a holiday, 
this is (c^est aujourd'hui) his birthday. 4. Youmu!i^T^<^\'c«^f(«S^ 
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to him what I hâve told you. 5. Ton mnst not go ont in tlÛB 
cold weather, yon wonld catch cold. 6. We mnst write to 
them. 7. Your brother must leave tbe door open. 8. She 
mnst not go ont alone. 9. Yon will be obligea to write ail 
this before yon go. 10. They mnst hâve (prendre) patience. 
11. We shall be obliged to go and visit yonr nncle this 
evening. 12. He wants another French grammar. 13l 
liwant another watch. 14. My sister wants another book. 
15. They need a good pnnishment. 16. .Yon will need some 
conrage. 17. How long do yon take (combien de temps, or 
simply, combien vous faut-il) to write yonr exercises ? 18. I 
take (il mefaui, orfy mets) aboat an honr. 

109. 

The Freterlte or Jiîstorical tense and the Fast Antexior. 

(1) When translating an English past tense into 
Prench, first try if it can be changed into med to (as / 
ttsed to speah), or into the présent paxticiple with Iwas^ 
thou wast, he or she was, we were^ you were, they were, 
(as Iwas speahing). 

If either of thèse two modes can be employed, use 
the imperfect (Je parlais) ; if neither can be employed, 
use the past inde&iite (J'ai parlé) in conversation, and 
the preterite (Je parlai) in narratives or historical 
style* : - 

W?ien Iwas in Parig, lo/len went to Quand J'étais h Paris, J'allais soq- 

the opéra, rent a l'opéra. 

/ wcu voriting tchilt my iister played, J'iOBZVAis tandis qne ma sœur jouait. 
/ toetU to see her this tnoming^ Je suis allé la voir ce matin. 

■Frince Edward on that day did not Le prince Edooard dans cette joitmft 
lose iixty men^ ne perdit pas soixante hommes.^ 

(Voltaire.) 
The emperor aJighted near the bench L'emperear mit pied h terre amithi 
where I was sitting, du banc sur lequel J'étais asnt/— 

iSalvandp.) 

(2) The past anterior, which is the compound of the 
preterite, expresses an action or state immediatehf an- 
terior to the one expressed by the preterite, and is never 

* As will often be seen in the Second Part of this book, the jvcmK Is 

frequently used instead of the preterite to give more animation to a namihre. 

In mis case, ail the verbs in the sentence must be put in ^t prêtent; as— Oi 

<nKBOBs Vatà; on court à ta chambre f on hxubtk ; on shfovob tapcritf 

M» itmourm mandant ton êomg. 
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nsed but after such adverbs of time as quand, lorsque^ 
dès que, aussitôt que, bientôt, en un moment, à peine : - 

OOypiohadKarcdyuUertdthuetDorda A peine Galypso eut-elle prononcé 
Mihe» she regretted them, ces paroles qu'elle s'en repentit.^ 

(Fénelon.) 

Ai tooH eu he had wHttm that letter^ he Aussitôt qu'il eut écrit cette lettre, 
prepared to die. il se prépara h mourir. 

On saifc sous quelle discipline sëvëre vivaient les troupes 
de Charles XII, qu'elles ne pillaient pas les villes prises 
d'assaut avant d'en avoir reçu la permission, qu'elles 
allaient même au pillage avec ordre et le quittaient au 
premier signal. Un jour, le roi se promenant à cheval 
prës de Leipsic, un paysan saxon vint se jeter à ses pieds 
pour lui demander justice d'un grenadier qui venait de 
lui enlever ce qui ëtait destine pour le dîner de sa famille. 
Le roi fit venir ce soldat : " Est-il vrai," dit-il d'un visage 
sévère, **qtie vous avez volé cet homme î" — " Sire," <Ët 
le soldat, *' je ne lui ai pas fait tant de mal que Votre 
Majesté en a fait à son maître : vous lui avez ôté un 
royaume, et je n'ai pris à ce manant qu'un dindon." Le 
roi donna dix ducats de sa main au paysan, et pardonna 
au soldat en faveur de la hardiesse du bon mot, en lui 
disant : " Souviens-toi, mon ami, que, si j'ai ôté un 
r^aume au roi Auguste, je n'en ai rien pris pour moi." — 
(roltaire.) 

110. 

{Put in thepreterite evei^yverh in Italics,) 

1. When I had finished my work, I lejï for the conDtry. 
2. As soon as the judges^ had heard the faets of the casé*» 
they vnihdrevfl into the cooncil chamher.^ 3. I had written* 
my letter when he entered, 4 When I had discovered^ my 
errot', I waa quite ashamed of the way in which^ I had spoken 
, to him. 5. They tooh the steamboat as soon as they had 
dined.^ 6. la a short time {Jbientôt) he had completed the 
task' which y ou had given him to do. 7. Scarcely had he 

* Althongh Ihad written expresses an action which may hâve taken place 
immedkMy before the one expressed by the preterite «7 entra, the past ante- 
rtor cannot be used, as / had written Is not preceded by an adverb of time. 
Use theorefore the pluperfect. 



i/ddS^e, juge. 

* fhéfaeti qf the case^ les 

faite de la cause. 
< to wUhdraw^ se re- 

tirer. 



^ ihe eotmcU chambery la 
salle des délibéra- 
tions. 

& to diseoveTy recon- 
naître. 



« errory erreur (f .) 
f the way in wM/^ la 

manière dont. 
8 to dine, dîner, 
d the tasky la t&che. 
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dined when {que) he fdl ill.^ 8. Scarcely had he finished 
Bpeaking when {que) he dkcovered hia mistake. 9. She went 
ont for a walk as soon as she had done. 10. When Nero had 
poisoned^ his brother, his courtiers told him that he had 
saved^ Eome. 11. When he had shed the blood of^ his 
wife, theypraîsed his jastice before him. 12. When he had 
killed his own mother, they kissed his murderoas'^ hands, and 
ran to the temples to thank the gods. 

111. 
Mort d'Alexandre. 

Alexandre fit son entrée dans Babylone avec un ëclat 
qui surpassait tout ce que l'univers avait jamais vu, et, 
après avoir vengé la Grèce, aprës avoir subjugué, avec 
une promptitude incroyable, toutes les terres de la 
domination persienne, pour rassurer (in order to sectire) de 
tous côtés son nouvel empire, ou plutôt pour contenter 
son ambition et rendre son nom plus fameux que celui de 
Bacchus, il entra dans les Indes, où il poussa ses con- 
quêtes plus loin que ce célëbre vainqueur. 

Mais celui que les déserts, les fleuves et les montagnes 
n'étaient pas capables d'arrêter, fut contraint de céder à 
ses soldats rebutés qui lui demandaient du repos. Kéduit 
à se contenter des superbes monuments qu'il laissa sur les 
bords de l'Araspe, il ramena son armée par une autre 
route que celle qu'il avait tenue, et dompta tous les pays 
qu'il trouva sur son passage. 

Il revint à Babylone craint et respecté, non pas comme 
un conquérant, mais comme un dieu. Mais cet empire 
formidable qu'U avait conquis ne dura pas plus longtempt 
que sa vie, qui fut courte ; à l'âge de trente-trois ans, tM 
milieu des plus vastes desseins qu'un homme eût jamaÎB 
conçus, et avec les plus justes espérances d'un heoseiiz 
succès, il mourut sans avoir eu le loisir d'établir ses 
affaires, laissant un frère imbécile et des enfants en bus 
âge incapables de soutenir un si grand poids. 

Mais ce qu'il y avait de plus fimeste pour sa maison et 
pour son empire est qu'il laissait des capitaines à qui il 
avait appris à ne respirer que l'ambition et la guerre. " Il 
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prévît à quels excès ils se porteraient quand il ne serait 
plus au monde ; pour les retenir, ou de peur d'en être 
dédit, il n'osa nommer ni son successeur ni le tuteur de 
ses enfants. Il prédit seulement que ses amis célébreraient 
ses funérailles par des batailles sanglantes, et il expira à 
la fleur de son âge, plein des tristes images de la confusion 
qui devait suivre sa mort. — Bossuet. 



112. 

Magnanimity of Alexander. 

Alexander the Great, King^ of Macedonia^, having cou* 
quered Darius, King of Persia^, took* an infinité number of 
Drisoners, and^ among others^, the wife and mother of Darius. 
Kow^, accordiog to the laws of war, he might hâve made 
slaves of them^, but he had too much greatuess of soûl to make 
a bad use of his victory ; he therefore treated them as^ queens, 
and showed them the same attentions and respect^" as if he 
had been their subject ; which^^ Darius hearing^, said that 
Alexander deserved to be victorious, and was alone worthy^' 
to reign in^* his stead. Observe by this how^*' virtue and 
sreatness of soûl compel even enemies^^ to bestow praise.^^ — 
{Lord Chesterfidd.) 



118. 

The second fornx of tbe Conditional past. 
(1) The pïuperfeet of the suhjimctive of any verb is 
sometimes used (witbout que) as a second form of the 
conditional past : 

J'eusse eu, or été, or porté, or fini, or rendu. 

tu eusses en. 

il, elle eût eu. 

nous eussions eu. 

TOUS eussiez eu. 

ils, elles eussent eu. 



1 no capital. 

s Uaudonia^ Macédoine. 

* Ania, Perse. 

^ ta iaitpHsoHers^ faire 
prisonniers. 

* to be left out. 

* mmtmg ott«r», entre 

aatres. 
^/wr, or. 



8 ofihemy en. 

9 CM, en. 

10 repeat the same bef ore 

respect (this applies 
to ail such cases.) 

11 to be left out. 

is hearing^ instruit ds oa 

procédé, 
w worthy tOf digne Ac. 



\ 



14 I», à. 

15 ooserve,.Jtotif, que ceci 

vous apprenne com> 

bien. 
1^ even enemieSi nos en^ 

nemismfonew 
17 toboUrai^Birotoi^VBssQiii, 
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je fasse allé. Je me fasse soayeniL 

ta fasses allé. ta te fiuses soayeno. 

il flU allé, elle fftt allée. il se fût soareno. 

noas fassions allés, or allées. noos noas ftissions sonreinu. 

Toos fassiez allés, or allées. voos voas (tassiez soayenm. 

ils fassent allés, elles fassent allées, ils se fissent soayean& 

(2) Like the preterite and the past anteiior, this 
second form of the conditional past is kept for elevated 
style, whilst the first form is commonly used in familiar 
conversation : 

O Fabiicias, qa'EÛT pensjê votre Oh Fabricitu, what would your grtai 

Cjande ftme, si, pour votre malhear, sotil hâve thouçht, ify unhappOy for 

n^ipeléàlaviefVonsBussiEZTulaface yourself, recaUed to lift, you had um 

pompease de cette Rome sauvée par thegorgeous appearance qfthii Borne, 

▼otre bras.— (/. /. Rousseau.) saved hy your arm I 

J'aurais futi ma besogne si ce IwotUdhaveftnithedtnytiHn'kiffhat 

■lonsiear n'était pas veno. gentleman had not corne. 

(3) Although the conjunction si beginning a clause 
cannot be followed by the conditional (77), yet, by ex- 
ception, this second form of the conditional past may be 
elegantly used affcer it in elevated style : 

n est vrai, s'il m'eût cbu, qu'il n'eût It ù true, ifhe had believed me, ke 

point fait de vers. — (BoUeau.) toould hâve mode no verses. 

Si le sombre empire de Pluton se If the dark empire ofPluto had ha^ 

wÛT BNTR'onVEBT, je u'aurals pas été opened before me, I should not hâm 

saisi. Je l'avone, d'une plas grande beenseised, IcottfesSjtrith greaterhar' 

horteuT.-^iFénelon.) ror. 



Insectes habitant un fraisier. 

Quelques petits que fussent ces objets (des insectes 
habitant un fraisier), ils étaient dignes de mon attentioiiy 
puisqu'ils avaient mérité celle de la nature. Je n'euase 
pu leur refuser une place dans son histoire générale^ 
lorsqu'elle leur en avait donné une dans l'univers. A 
plus forte raison, si j'eusse écrit l'histoire de mon fraisier, 
il eût fallu en tenir compte. Les plantes sont les habita- 
tions des insectes, et on ne fait point l'histoire d'une ville 
sans parler de ses habitants. D'ailleurs mon fraisier 
n'était point dans son lieu naturel, en pleine campagne^ 
sur la lisière d'nn bois ou sur le bord d'un ruisseau, oà 
il eût été fréquenté par bien d'autres espèces d'animaux. 
n était dans un pot de terre, au milieu des fumées de 
Paris. Je ne l'observais qu'à des moments perdus ; ie 
ne eojmaiaBsÔB point les insectes qui le visitaient dans le 
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<ioxm de la joumëe, encore moins ceux qui n'y venaient 
que la nuit, attires par de simples émanations, ou peut- 
être par des lumières pliosphoriques qui nous échappent. 
— ^Bbbnasdin de St. Ptbbbe. 

Athalie se g^lorijBant de ses crimes. 

Oui, ma juste fureur, et j'en fais vanité, 

A vengé mes parents sur ma postérité. 

J'aurais vu massacrer et mon père et mou frère, 

Du haut de son palais précipiter ma mère, 

Et dans un même jour égorger à la fois 

(Quel spectacle d'horreur !) quatre-vingts fils de rois ; 

Et pourquoi ? pour venger je ne sais quels prophètes 

Dont elle avait puni les fureurs indiscrètes : 

Et moi, reine sans cœur, fille sans amitié, 

Esclave d'une lâche et frivole pitié. 

Je n'aurais pas du moins à cette aveugle rage 

Bendn meurtre pour meurtre, outrage pour outrage, 

Et de votre David traité tous les neveux 

Comme on traitait d'Achab les restes malheureux I 

Où serais-je aujourd'hui si, domptant ma faiblesse. 

Je n'eusse d'une mère étouffé la tendresse ; 

Si de mon propre sang ma main versant des flots 

N'eût par ce coup hardi réprimé vos complots ? 

Enfin de votre Dieu l'implacable vengeance 

Entre nos deux maisons rompit toute alliance : 

David m'est en horreur ; et les fils de ce roi. 

Quoique nés de mon sang, sont étrangers pour moL 

Bacink. 

114. 

{Put in the second form ofthe conditional past the verhsprinted 

in ItcUics.) 

Ambition of Nai>oleon the First. 

Napoléon I. was gifted with^ ambition as wonderfnl as bis 
flenius, and it was bis misfortune and that of France. 
Sprong^ from the Kevolution, of which he defended the 
prinoiples at the beginning of bis career^, he tumed aside*, 
for the advantage^ of himself and of bis family, the great 
movement of the nations which were demanding^ liberty and 



1 ffifted ufUh^ doné de. 
* tprunç, sorti. 



8 careery carrière (f .) 
* he tumtd aside^ il dé- 
tourna. 



s/br ihe advantaffei au 
profit. 
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equality. His glory, wliich will perhaps eqnal^ that of 
Àlexander and of Cœaar^, tcotUd hâve heen mucn greater if he 
had laboured for hnmanity instead of pnrsuiDg hiB selfish 
viewB^, and his name, cnrsed to-day by severid contemiM)rary^ 
historians, would hâve heen surrounded by° the unanimonfi^ 
love of posterity. If he had remained faîthfnl to law and to 
honour, he would not hâve destroyed"^ without warrant^, and 
by force and craf t^, tbe established govemment, be would not 
hâve assdssinated the Duke^^ of KngbiftTi, Paris would noi hâve 
twice^^ seen within her walls^, wbat sbe^ had not seen since 
tbe reign^^ of an insane^^ king, Charles YI., an armv of 
foreigners^^ mistress of her gates^^ of her streets and of her 
palaces. 



1 to equal^ ëgAler. 

2 Ctesar^ César. 
^selfish viewSf vues 

égoïstes. 

* eontêmparary, contem- 
porain. 

^ mrrowided ly, etntoaré 
de. 



^tmanimom^ unanime. 

^ to (kitrop^ détruire. 

s warrant^ mandat. 

9 craft, la ruse, 
w the Duke, le duc. 
" twieey deux fols. 
12 within her wallê, dans 
ses murs. 



" the, il. 

" the refgn, le règne.] 
1^ ùisane, en déinence. 
^^/oreigner, étrasger. 
" tnistren ofhtr^iUt, 

maîtresse de 

portes. 
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Mort de Jeanne d'Arc. 

Le 30 mai 1431, elle monta dans la charrette du bour- 
reau. Son confesseur, non celui qui l'avait trahie, mais 
Erère Martin l'Advenu et Frëre Isambart, qui avaient au 
contraire plus d'une fois réclamé justice dans le procès, 
étaient près d'elle. Huit cents Anglais, armés de haches, 
de lances et d'épées, marchaient à l'entour. Dans le 
chemin, elle priait si dévotement et se lamentait avec 
tant de douceur qu'aucun Français ne pouvait retenir ses 
larmes. . . . Arrivée à la place du supplice : '^ Ah ! 
Rouen," dit-elle, "Rouen, est-ce ici que je dois mourir !" 
Le cardinal de Winchester et plusieurs prélats français 
étaient placés sur un échafaud, les juges ecclésiastiques et 
séculiers sur un autre. Jeanne fut amenée devant eux. 
Ou lui fit d'abord un sermon pour lui reprocher sa rediute: ^ 
elle l'entendit avec patience et grand calme : " Jeanne, va 
en paix ; l'Eslise ne peut plus te défendre et te livre aux 
mains séculières." Tels furent les derniers mots du 
prédicateur. 

Alors elle se mit à genoux et se recommanda à Dieu, à 
la sainte Vierge, surtout à saint Michel, sainte Catherine, 
sainte Marguerite ; elle laissait voir tant de ferveur que 
chacun pleurait, même le cardinal et plusieurs Anglais. 
L'évoque de Beauvais donna lecture de la sentence. 
Jeanne, repoussée par l'Eglise, demanda la croix. Un 
Anglais en fit une de deux bâtons et la lui donna : elle la 

S rit dévotement et la baisa. Mais elle désira avoir celle 
e la paroisse ; on Valla gtt^m*', et elle la serrait étroitement^ 
contre son cœur et continuait ses priëres. 

Cependant les gens de guerre des Anglais et même 
qnelqties capitaines oommencërent à se lasser de tant de 
délai. *'Âllon8 donc\ prêtre! voulez- vous nous faire 
dinar ici?" disaient les uns. — " Donnez-la-nous " disaient 
les autres, *' et ce sera bientôt fini." ** Fais ton office 1 "" 
disaient-ils au bourreau. 

inl«|iaab * one went f or It s pressed It closolj. ^coma» 
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Sans aucun commandement et avant la sentence du juge 
séculier, le bourreau la saisît, elle embrassa la croix et 
marcha vers le bûchera Des hommes d'armes anglais Vj 
entraînaient avec fureur. Jean de MaiUy, évêque de 
Noyon, et plusieurs ecclésiastiques, ne pouvant soutenir 
ce spectacle, descendirent de leur échaf aud et se retirèrent. 

Le bûcher était dressé sur un massif en plâtre,^ Son 
confesseur, qui y était monté avec elle, y était encore 
lorsque le bourreau alluma le feu. " Jésus ! " s'écria 
Jeanne ; et elle fit descendre le bon prêtre. "Tenez-vous 
«n bas" dit-elle, "tenez la croix devant moi, que je la 
voie en mourant, et dites-moi de pieuses paroles jusqu'à 
la fin." L'évêque s'approcha, et elle lui répéta : "Je 
meurs par vous." Et elle assura encore que ces voix' 
venaient de Dieu, qu'elle ne croyait pas avoir été trom- 
pée, et qu'elle n'avait rien fait que par ordre de Dieu. 
"Ah! Rouen," ajoutait-elle, " j'ai grand'peur que tu no 
souffres de ma mort." Ainsi protestant de son innocence 
et se recommandant au ciel, on l'entendit encore prier à 
travers les flammes ; le dernier mot qu'on put distinguer 
fut Jésus. Baraittb. 

Le Chien. 

Le chien, indépendamment de la beauté de sa forme, 
de la vivacité, de la force, de la légèreté, a par excellence 
toutes les qualités intérieures qui peuvent lui attirer les 
regards de l'homme. Un naturel ardent, colère, même 
féroce et sanguinaire, rend le chien sauvage redoutable à 
tous les animaux, et cède, dans le chien domestique, 
aux sentiments les plus doux, au plaisir de s'attacher et 
au désir do plaire ; il vient en rampant mettre aux pieds 
de son maître son courage, sa force, ses talents ; il attend 
ses ordres pour en faire usage ; il le consulte, il l'interroge, 
le supplie ; un coup (Tœil* suffit, il entend les signes de 
sa volonté. Sans avoir, comme l'homme, la lumière de la 
pensée, il a toute la chaleur du sentiment ; il a, de plus 
que lui, la fidélité, la constance dans ses affections : nulle 
ambition, nul intérêt, nul désir de vengeance, nuUe crainU 
que^ celle de déplaire ; il est tout zèle, tout ardeur et tout 



J^Btake. I tenâed that aogels 

s mass of plaster. I spoke to lier, com- 

'/A«i0Fo/cef (ahepre- | manding her to de- 



11 ver Orlean^ 
* a glanée. 
^ no other ftar hoL 
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obéissance. Plus sensible au souvenir des bienfaits qu'à 
celui des outrages, il ne se rebute pas par les mauvais 
traitements ; il les subit, les oublie, ou ne s'en souvient 
que pour s'attacher davantage. Loin de s'irriter ou de 
fuir, il s'expose de lui-même à de nouvelles épreuves ; il 
lèche cette main, instrument de douleur, qui vient de le 
frapper ; il ne lui oppose que la plainte, et la désarma 
ennn par la patience et la soumission. Buffon. 

La Justice et la Charité. 

Ne pas faire à autrui ce que nous ne voudrions pa» 
qu'on nous fit, voilà la justice. 

Faire pour autrui, en toute reiico^itrey^ ce que noua 
voudrions qu'il fit pour nous, voilà la charité. 

Un homme vivait de son travail, lui, sa femme et ses 
petits enfants ; et comme il avait une bonne santé, 
des bras robustes, et qu'il trouvait aisément à s'employer, 
il pouvait sans trop de peine pourvoir à sa subsistance et 
à celle des siens. 

Mais il arriva qu'une grande gêne^ étant survenue dans 
le pays, le travail y fut moins demandé, parce qu'il 
n'ofiîrait plus de bénéfices à ceux qui le payaient, et en 
même temps le prix des choses nécessaires à la vie aug- 
menta. 

Cet homme et sa famille commencèrent donc à soufifrir 
beaucoup. Apres avoir bientôt épuisé ses modiques 
épargnes, il lui fallut vendre pièce a pièce ses meubles, 
d'abord, puis quelques-uns même de ses vêtements ; et, 
quand il se fut ainsi dépouillé, il demeura privé de toutes 
ressources, face à face avec la faim. Et la faim n'était pas 
entrée seule chez lui : la maladie y était aussi entrée avea 
elle. 

Or^ cet homme avait deux voisins, l'un plus riche, l'autr& 
moins. 

H s'en alla trouver le premier, et lui dit : ^^ Nous man- 

Suons de tout, moi, ma femme et mes enfans : ayez pitié 
6 nous." 

Le riche lui répondit : ** Que pids-je à^ cela ? Quand 
TOUS avez travaillé pour moi, vous ai- je retenu votre 
salaire, ou en ai-je diuéré le paiement ? Jamais je ne fis- 

1 in «n ooca8lon& ^ distress. s now. « how c&Ti.IV)kft\v 
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attcon tort ni à yons ni à nul antre : mes mains sont 
pnres de tonte iniqnitë. Votre misère m'afflige, mais 
chacun doit songer à soi dans ces temps mauvais : qui 
sait combien ils dureront ?" 

Le pauvre père se tut ; et, le cœur plein d'angoisse, il 
s'en retournait lentement chez lui, lorsqu'il rencontra 
l'autre voisin moins riche. 

Celui-ci, le voyant pensif et triste, lui dit : ** Qu^avez- 
voies ?^ il y a des soucis sur votre front et des larmes dans 
vos yeux." 

Et le përe, d'une voix altêrée^y lui exposa son infortune. 

Quand il eut achevé: "Pourquoi," lui dit l'autre, 
** vous dësoler de la sorte ? Ne sommes-nous pas frères î 
Et comment pourrais- je délaisser mon frère en sa détresse ? 
Venez, et nous partagerons ce que je tiens de la bonté de 
Dieu." 

La famille qui soufifrait fut ainsi soulagée, jusqu'à ce 
qu'elle pût elle-même pourvoir à ses besoins. 

Lamennais. 

Le prix d*qn bouton chez les montagnards des Ptrénées. 

Le désintéressement n'est pas une vertu de montagne. 
Dans un pays pauvre, le premier besoin est le besoin 
d'argent. On dispute pour savoir sHls^ considèrent les 
•étrangers comme une proie ou comme une récolte ; les 
deux opinions sont vraies : c'est une proie qui chaque 
année donne une récolte. Voici un détail bien petit» 
mais capable de montrer avec quelle dextérité et quelle 
passion ils tondent tm œuf.* 

Paul dit un jour à sa servante de remettre im ho'ieton à^ 
son pantalon, et, d'un air indécis, inquiet, comme si elle 
<;raignait l'effet de sa demande : " C'est un sou," dit-elle. 
J'expliquerai plus tard quelle grosse somme c'est id 
^w'un* sou. 

Paul tire le soic^ sans mot dire et le donne. Jeannette 
s'en va sur la pointe du pied ^ jusqu'à la porte, se ravise. 



1 what ails yoa ? 

2 broken. 

* they (the mountain- 
eers). 



* shave an egg, skin a 

flint. 
& put a button on. 



6 polis a hal^nny oui 

of his pocket 
7on tbe top ofhertofli. 



* Aîter c'est (nsed afflrmatively or negatively) we put que de 1>ef ore an in- 
JSnJtire, and çue beforeTa noun. 
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reyient prendre le pantalon et montre le bouton : ^^ Ah ! 
c'est nn beau bouton ! (une pause). Je n'en avais pas 
dans ma boite (autre pause plus longue). J'ai acheté 
celui-là chez l'épicier : c est un sou." Elle se dresse^ avec 
sojdété ; le propriétaire de la culotte, toujours sans mot 
dire, donne un second sou. 

U est clair qu'il y a là une mine de sous. Jeannette 
sort, et un instant aprës rouvre la porte. Elle a pris son 
parUf^ et d'une voix aiguë, perçante, avec une volubilité 
admirable : ^' Je n'avais pas de fil ; il a fallu acheter du 
fil. J*ai usé beaucoup de fil ; c'était de bon fil. Le bouton 
ne partira plus, je l'ai cousu bien fort : c'est un sou." 

Paul pousse sur la table un troisième sou. Deux 
heures aprës, Jeannette, qui a fait ses réflexions, reparaît. 
Elle prépare le déjeuner avec un soin minutieux; elle 
essuie attentivement les moindres taches, elle adoucit sa 
voix, elle marche sans faire de bruit, elle est d'une pré- 
venance charmante ; puis elle dit, en déployant toutes 
sortes de grâces obséquieuses : *' H ne faut pas que je 
perde, vous ne voulez pas que je perde ; l'étoffe était dure, 
j'ai cassé la pointe de mon aiguille. Je ne le savais pas 
tout à l'heure, je viens de le voir : c'est un sou." 

Paul tira le quatrième sou, en disant de son air gravé : 
'^ Courage, Jeannette ; vous ferez une bonne maison, ma 
fille ; heureux l'époux qui vous conduira, candide et 
rougissante, sous le toit de ses ancêtres ! Allez brosser 
mon pantalon." Tainb. 

Folles opiiaoNS relatives aux éclipses. 

Dans toutes les Indes Orientales on croit que, quand 
le soleil et la lime s'éclipsent, c'est qu'un certain dragon 
qui a les griffes fort noires, les étend sur ces astres dont 
U veut se saisir et vous voyez pendant ce temps-là les 
rivières couvertes de têtes d'Indiens qui se sont mis dans 
l'eau jusqu'au cou, parce que c'est une situation très 
propre, selon eux, à obtenir du soleil et de la lune qu'ils 
se défendent bien contre le dragon. En Amérique, on 
était persuadé que le soleil et la lune étaient fâchés 
quand ils s'éclipsaient, et Dieu sait ce qu'on ne faisait 
pas pour se raccommoder avec eux. Mais les Grecsi qui 

I looks np. 3 màde up bftt mVoÂ. 
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étaient si raffinés^, n'ont-ils pas cru longtemps que la loue 
était ensorcelée, et que des magiciennes la faisaient des- 
cendre dn ciel pour jeter sur les herbes une certame écume 
malfaisante 1^ Et nous, n'avons-nous pas eu belle i>eur 
nous-mêmes, à une certaine éclipse du soleil, qui, à la 
vérité, fut totale ? Une infinité de gens ne se tinrent-iis 
pas enfermés dans des caves ? En vérité, tout cela est 
trop honteux pour les hommes : il devrait y avoir ^ un 
arrêt du genre humain qui défendit qu'on parlât jamais 
d'éclipsé, de peur que l'on ne conserve la mémoire des 
sottises ^ui ont été faites sur ce chapitre-là. Mais ne 
faudrait-il pas aussi que le même arrêt abolit la mémoire 
de toutes choses, et défendit qu'on parlât jamais de rien ? 
car je ne sache rien oai monde qui ne soit^ le monument de 
quelques sottises des hommes. 

FONTENELLB. 

Adieux de Mabie Stua.bt à la France. 

Adieu, charmant pays de France, 
Que je dois tant chérir ! 
Berceau de mon heureuse enfance, 
Adieu, te quitter c'est mourir ! 

Toi que j'adoptai pour patrie, 
Et d'où je crois me voir bannir. 
Entends les adieux de Marie, 
France, et garde son souvenir ! 
Le vent souffle, on quitte la plage, 
Et, peu touché de mes sanglots. 
Dieu, pour me rendre à. ton rivage. 
Dieu n'a point soulevé les flots I 

Lorsqu'aux yeux du peuple que j'aime 

Je ceignis les lis éclatants,'^ 

n applaudit au rang suprême 

Moins qu'aux charmes de mon printemps. 

En vain la grandeur souveraine 

M'attend chez le sombre Ecossais, 

Je n'ai désiré d'être reine 

Que pour régner sur des Français. 

^reûned, ^. 1 4 foi I kno^ TkQftYi\ne \ ^ 1 «Vtt on the whtta 
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L'amour, la gloire, le g^nîe, 

Ont trop enivré mes beaux jours ; 

Dans l'inculte Calédonie 

De mon sort va changer le cours. ^ 

H^s ! un présage terrible 

Va livrer mon cœur à l'eflfroi : 

J'ai cru voir, dans un songe horrible, 

Un échafaud dressé pour moi ! 

France, du milieu des alarmes, 
La noble fille des Stuarts, 
Comme en ce jour qui voit ^es larmes, 
Vers toi tournera ses regards : 
Mais, Dieu ! le vaisseau trop rapide 
Déjà vogue sous d'autres cieux. 
Et la nuit, dans son voile humide, 
Dérobe tes bords à mes yeux. 

Adieu, charmant pays de France, 
Que je dois tant chérir ! 
Berceau de mon heureuse enfance, 
Adieu, te quitter c'est mourir ! 

bébanoeb. 

Mort de Socbatb. 

Les onze magistrats qui veillent à l'exécution des 
criminels se rendirent* de bonne heure à la prison pour le 
délivrer de ses fers et lui annoncer le moment de son 
trépas. Plusieurs de ses disciples entrèrent ensuite ; ils 
étaient à peu près^ au nombre de vingt ; ils trouvèrent 
auprès de lui Xantippe, son épouse, tenant le plus jeune 
de ses enfants entre ses bras. Dès qu'elle les aperçut, 
elle s'écria d'une voix entrecoupée de sanglots : '^Ah ! 
voilà vos amis, et c'est pour la dernière fois !" Socrate 
ayant prié Criton de la faire ramener chez elle, ou l'arracha 
de ce lieu, jetant des cris douloureux et se meurtrissant 
le visage. 

Jamais il ne s'est montré à ses disciples avec tant de 
patience et de courage ; ils ne pouvaient le voir sans être 
oppressés par la douleur, l'écouter sans être pénétrés de 
plaisir. Dans son dernier entretien il leur di^ ^^ 

-ï Oa/ ù, le conn de mon sort va changée. * t«çi!a«^ * ^^Rfo^» 
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nMtait permis à personne d'attenter à ses jours, parce 
que, placés sur la terre comme dans un poste, nous ne 
devons le quitter que par la permission des dieux ; que 
pour lui, résigné à leur volonté, il soupirait aprës le 
moment qui le mettrait en possession du bonheur qu'il 
avait tâché de mériter par sa conduite. De là, passant au 
dogme de l'immortalité de l'âme, il l'établit par une foule 
de preuves qui justifiaient ses espérances. '^ Et quand 
même,^ dit-il, ces espérances ne seraient pas fondées, 
outre que^ les sacrifices qu'elles exigent ne m'ont pas 
empêché d'être le plus heureux des hommes, elles écartent 
loin de moi les amertumes de la mort, et répandent sur 
mes derniers moments une joie pure et délicieuse. 

''Ainsi, ajoutait-il, tout homme qui, renonçant aux 
voluptés, a pris soin d'embeUir son âme, non d'ornements 
étrangers, mais d'ornements qui lui sont propres, tels 
que la justice, la tempérance et les autres vertus, doit 
être plein d'un entière confiance et attendre paisiblement 
l'heure de son trépas. Vous me suivrez quand la vôtre 
sera venue ; la mienne approche, et, pour me servir de 
l'expression d'un de nos poëtes, j'entends déjà sa voix 
qui m'appelle." 

— " lî'auriez-vous pas quelque chose à nous prescrire 
à V égard de^ vos enfants et de vos affaires ? lui demanda 
Criton. — Je vous réitère le conseil que je vous ai souvent 
donné, répondit Socrate, celui de vous enrichir de ver- 
tus : si vous le suivez, je n'ai pas besoin de vos pro- 
messes ; si voiis le négligez, elles seraient inutiles à ma 
famiUe." 

n passa ensuite dans une petite pièce pour se baigner, 
Criton le suivit. Ses autres amis s'entretinrent des 
discours c[u'ils venaient d'entendre et de l'état oil sa 
mort allait les réduire ; ils se regardaient déjà comme 
des orphelins privés du meilleur des pères, et pleuraient 
moins sur lui que sur eux-mêmes. Ou lui présenta ses 
trois enfants ; deux étaient encore dans un âge fort tendre. 
Il donna quelques ordres aux femmes qui les avaient 
amenés, et, après les avoir renvoyés, il vint rejoindre ses 
amis. 

Un moment après, le sarde de la prison entra. 
'^ Socrate, luidit-u, je ne nvattendspas a/iix imprécaUoni 
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dont me chargent^ ceux à qui je viens annoncer qu'il est 
temps de prendre le poison. Comme je n'ai vu personne 
ici qui eût autant de force et de douceur que vous, je 
suis assure que vous n'êtes pas fâche contre moi, et que 
vous ne m'attribuez pas votre infortune ; vous n'en con- 
naissez que trop les auteurs. Adieu ; tâchez de vous 
soumettre à la n^cessit^." Ses pleurs lui permirent à 
peine d'achever, et il se retira dans un coin de la prison 

gour les répandre sans contrainte. '' Adieu, lui répondit 
ocrato) je suivrai votre conseil." Et, se tournant vers 
ses amis : ^^ Que cet homme a bon cœur ! leur dit-il ; pen- 
dant que j'étais ici, il venait quelquefois causer avec moi, 
voyez comme il pleure. . .Criton, il faut lui obéir. Qu'on 
apporte le poison, s'il est prêt ; et, s'il ne l'est pas, qu^on 
le broie aicphcs tôt."^ 

Criton voulut lui remontrer que le soleil n'était pas 
encore couché, que d'autres avaient eu la liberté de pro- 
longer leur vie de quelques heures. ** Ils avaient leurs 
raisons, dit Socrate, et j'ai les miennes pour en agir autre- 
ment." 

Criton donna des ordres, et, quand ils furent exécutés, 
un domestique apporta la coupe fatale. Socrate ayant 
demandé ce qu'il avait à faire : "Vous promener après 
avoir pris la potion, répondit cet homme, et vous coucher 
sur le dos quand vos jambes commenceront à s'appesan- 
tir"^ Alors, sans changer de visage et d'une main assurée, 
il prit la coupe, et, après avoir adressé ses prières aux 
dieux, il l'approcha de sa bouche. 

Dans ce moment terrible, le saisissemerU et Veffroi 
^emparèrent de toutes les âmes^y et des pleurs involontaires 
coulèrent de tous les yeux ; les uns, pour les cacher, 
jetaient leur manteau sur leur tête, les autres se levaient 
en s\irsa\it^ pour se dérober à sa vue ; mais lorsqu'on 
ramenant leurs regards sur lui, ils s'aperçurent qu'ti 
tenait de renfermer la mort dans son sein% leur douleur, 
trop longtemps contenue, fut forcée d'éclater, et leurs 
sanglots redoublèrent aux cris du jeune ApoUodore, qui, 
après avoir pleuré toute la journée, faisait retentir la 
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prison de hurlements affreux.^ ^'Que faites-vouB, mes 
amis ? leur dit Socrate sans s'émouvoir ; j'avais écaiié ces 
femmes pour n'être pas témoin de pareilles faiblesses. 
Rappelez votre courage ; j'ai toujours ouï dire que la mort 
devait être accompagnée de hom augures,* 

Cependant il continuait à se promener. Des qu'il 
sentit de la pesanteur dans ses jambes, il se mit sur son 
lit et s'enveloppa de son manteau. Le domestique 
montrait aux assistants les progrès successifs du poison. 
Déjà un froid mortel avait glacé les pieds et les jambes ; 
il était près de s'insinuer dans le cœur lorsque Socrate, 
soulevant son manteau, dit à Criton : '^ Nous devons xm 
coq à Esculape ; n'oubliez pas de vous acquitter de ce 
vœu. — Cela sera fait, répondit Criton ; mais n'avez- vous 
pas encore quelque autre ordre à nous donner ?" H ne 
répondit point. Un instant aprës, il fit un petit mouve- 
ment ; le domestique, l'ayant découvert, reçut son dernier 
regard, et Criton lui ferma les yeux. 

Ainsi mourut le plus religieux, le plus vertueux et le 
plus heureux des hommes, le seul peut-être qui, sans 
crainte d'être démenti, pût dire hautement : *' Je n'ai 
jamais, ni par mes paroles, ni par mes actions, commis la 
moindre injustice.''^ Barthélémy. 

RÉVOCATION DE l'ÉDIT DE NANTES. 

Par le protestantisme, la France était devenue indus- 
trielle. Repoussés des emplois, les protestants avaient 
pris le travail pour moyen, et pour but la richesse, «i bien 
qtû^ avant la révocation de Tédit de Nantes on disait : 
''riche comme un protestant." De là une transformation 
sourde^ du vieux génie de la France et de sa vie sociala 
De pays agricole, elle devenait pays de manufactore. 
La domination des guerriers s'effaçait devant celle des 
marchands. Et ce fut au phcs fort^ de ce mouvement» 

âuand il n'était déjà pl us temps ni de l'arrêter ni de le 
étruire, que Louis XIv donna le signal d'une perséontioii 
atroce et folle entre toutes celles qui ont souillé l'histoire. 
Des milliers de citoyens paisibles foulés aux pieds des 
chevaux ou massacrés, le pillage d'un quart du royaume» 
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l'héritage des përes promis à l'apostasie des enfants, la 

Saerre au foyer des familles, une lamentable émigration 
e travailleurs emportant avec eux la richesse et allant 
bâtir sur le sol étranger des villes neuves, tels furent les 
effets de la révocation de l'édit de Nantes. Et quelles 
suites ? On en vint j'itsqu^à^ outrager dans les religion' 
naires^ la sainteté de l'étemel repos ; cette terre natale 
qu'on leur avait refusée pour vivre, on la leur refusa pour 
mourir ; des cadavres furent jugés, ils furent condamnée 
pour crime d^hérésie ; il y eut à Paris des exemples de 
oéfunts enterrés pendant la nuit sous \me borne, aa 
détour des rues désertes ; et les enfants de Duquesne 
s'enfuirent avec les ossements de leur përe. 

Louis Blanc. 

Un prédicateur italien. 
Sa chaire est une assez longue trïbnne^y qu'il parcourt 
d'un bout à l'autre avec autant d'agitation que de régu- 
larité. Il ne manque jamais de partir au commencement 
d'une phrase et de revenir à la fin, comme le balancier 
d^v/ne pendule* ; et cependant il fait tant de gestes, il a 
l'air si passionné qu'on le croirait capable de tout oublier. 
Mais c'est, si l'on peut s'exprimer ainsi, une fureur 
systématique, telle qu'on en voit beaucoup en Italie, oh 
la vivacité'^ des mouvements extérieurs n'indique souvent 
qu'une émotion superficielle. Un crucifix est suspendu à 
l'extrémité de la chaire ; le prédicateur le détache, le baise^ 
le presse sur son cœur, et puis le remet à sa place avec un 
trës grand sangfroid^ quand la période pathétique est 
achevée. U y a aussi un moyen de faire effeV dont les 
prédicateurs ordinaires se servent assez souvent, c'est le 
owvmi carri^ qu'ils portent smr la tête ; ils l'ôtent et le 
remettent avec une rapidité inconcevable. L'un d'eux 
s'en prenait à^ Voltaire, et surtout à Rousseau, de l'ir- 
réligion du siècle. U jetait son bonnet au milieu de la 
cha&e, le chargeait de représenter Jean-Jacques, et en 
cette qualité il le haranguait et lui disait : *'Eh bien ! 
philosophe genevois, qu'avez-vous à objecter à mes argu- 
ments ? " Il se taisait alors quelques moments comme 
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pour attendre la réponse ; et, le bonnet ne répondant 
rien, il le remettait sur sa tête, et terminait l'entretien 
par ces mots : '^ A présent que vous êtes convaincu, n'en 
parlons plus. " M"" de Staël. 

Le brillant Antonio. 

Dans la rade de Syra, on nous fit quitter le Lycurgne 
qui continuait sa route vers Smyme, et l'on nous embarqua 
sur un autre bateau de la compagnie, VEurotas, qui devait 
nous déposer au Pirée. Je me préparais à passer â^un 
bord à rautre\ et je m'expliquais de mon mieux, c'est-à- 
dire fort mal, avec le batelier grec qui allait transporter 
mes bagages, lorsque je m'entendis appeler en français 
par une voix inconnue. Un homme de quarante ans, de 
bonne mine, l'air noble, et couvert de vêtements magni- 
fiques, s'étfat approché du Lycurgne dans un bateau à 
quatre rameurs ; c'était lui qui, d'un ton plein de dignité, 
demandait au capitaine si j'étais à bord. Ce seigneur 
portait un si beau bonnet rouge, \ine si belle jupe blaiuihe*; 
il avait tant d'or à sa veste, à ses guêtres^ et à sa ceinture, 
que je ne doutai pas un instant qu'il ne fût un des prin- 
cipaux personnages de l'Etat. Mes deux ofSciers de 
marine prétendaient que le roi, informé des sentiments 
d'admiration que je nourrissais^ pour son royaume, avait 
envoyé au-devant de moi son maréchal du palais, tout mi 
moins,^ Lorsque ce gentilhomme fut arrivé jusqu'à moi 
et que je l'eus salué avec tout le respect que je devais à 
son rang, il me remit courtoisement une lettre pliée en 
quatre. Je lui demandai la permission de la lire et je 
lus : — ** Je vous recommande Antonio ; c'est un bon 
domestique qui vous épargnera les ennuis de la barque, 
de la douane et de la voiture." 

Je m'empressai de confier mon manteau à cette grandeur 
déchue qui me servit fidèlement pendant dix ou douze 
heures, fit transporter mes bagages et ma personne, se 
chargea de corrompre, moyennant un franc, la facile vertu 
du douanier, et me rendit sain et sauf à la porte de notre 
maison. Les voyageurs qui vont en Grèce sans savoir ]e 
grec n'ont pas à craindre un seul moment d'embarras : ils 
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trouveront, des Syra^ non seulement Antonio, mais cinq 
ou six autres domestiques aussi bien dorés, qui parlent le 
français, l'anglais et l'italien, et qui les mèneront, presque 
sans les voler, jusqu'à l'un des hôtels de la ville. 

Edmond About. 

Guillaume Mona. 

Dans le village de Fouly vivait, il y a quelques années, 
un pauvre paysan nommé Guillaume Mona. 

Un ours venait toutes les nuits voler ses poires, car & 
ces bêtes tout est bon. Cependant, il s'adressait de 
préférence à un poirier chargé de crassaives,^ Qui est-ce 
qui se dmiterait^ qu'un animal comme ça a les goûts de 
l'homme, et qu'il ira choisir dans un verger justement 
les poires fondantes ? Or, le paysan de Fouly préférait 
aussi par malheur les crassanes à tous les autres fruits. 
Il crut d'abord que c'étaient des enfans qui venaient /ai)*e 
du dégât dans son chs ^ ; il prit, en conséquence, son fusil, 
le chargea avec du gros sel de cuisine, et se mit à V affût. ^ 
Vers les onze heures, un rugissement retentit dans la 
montagne. ^^Tiens^y dit-il, il y a un ours dans les en- 
virons." Dix minutes après, un second rugissement se 
fit entendre, mais si puissant, mais si rapproché, que 
Guillaume pensa qu'il n'aurait pas le temps de gagner sa 
maison, et se jeta à plat ventre contre terrey n^ayant plus 
qu'une espérance^^ que c'était pour ses poires et non pour 
lui que l'ours venait. 

Effectivement, l'animal parut presque aussitôt au coin 

du verger, s'avançant en droite ligne vers le poirier en 

question, passa à^ dix pas de Guillaume, monta lestement 

sur l'arbre, dont les branches craquaient sous le poids de 

son corps, et se mit à y faire une consommation telle 

qu'il était évident que deux visites pareilles rendraient la 

âK>iBiëme inutile. Lorsqu'il fut rassasié, l'ours descendit 

lentement, comme s'il avait du regret d'en laisser, repassa 

près de notre chasseur, à qui le fusil chargé de sel ne 

pouvait pas être, dans cette circonstance, d'une grande 

utilité, et se retira tranquillement dans la montagne. 
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Tout cela avait duré une heure à peu prës, pendant 
laquelle le temps avait paru plus long à l'homme qu'à 
l'ours. 

Cependant l'homme ëtait un brave, et il avait dit tout 
bas, en voyant l'ours s'en aller ; " &e8t bon, «a, mais ça 
ne 86 passera pas comme ça^, nous nous re verrons." Le 
lendemain, un de ses voisins qui le vint visiter le trouva 
occupé à scier en lingots les dents d^une fourche,* 

'^ Qu'est-ce que tu fais donc là ? lui dit-il. — Je m'amuse, 
répondit Guillaume." 

lie voisin prit les morceaux de fer, les tourna et les 
retourna dans sa main en homme qui s'y connait^f et aprës 
avoir réfléchi un instant : ^^ Tiens^y Guillaume, dit-il, si tu 
veux être franc, tu avoueras que ces petits chiffons de fer* 
sont destinés à percer une peau plus dure que celle d'un 
chamois. 

— Peut-être, répondit Guillaume. 

— Tu sais que je suis bon enfant, reprit François 
(c'était le nom du voisin). Eh bien ! si tu veux, à ticus 
deux Vours^y deux hommes valent mieux qu'un. 

— (Test selon'^y dit Guillaume." Et il continua de scier 
son troisième lingot. 

'^ Tiens, continua François, je te laisserai la peau à toi 
tout seul, et nous no partagerons que la jprnne^ et la chair. 

— J'aime mieux tout, dit Guillaume. 

— Mais tu ne peux pas m'empêcher de chercher la 
trace de l'ours dans la montagne, et, si je la trouve, de 
me mettre à l'affût sur son passage. 

— Tu es libre. " Et Guillaume, qui avait achevé de scier 
ses trois lingots, se mit, en sifilant, à mesurer une charge 
de poudre double de celle que l'on met ordinairement 
dans une carabine. 

** Il parait que tu prendras ton fusil de mu/nition'^y dit 
François. 

— Un peu '^/ trois lingots de fer sont plus sûrs qu'une 
balle de plomb. 

— Cela gâte la peau. 
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— Cela tue plus raide,^ 

— Et quand comptes-tu faire ta chasse ? 

— Je te dirai cela demain. 

— Une demiëre fois, tu ne veux pas ? 

— Non. 

— Je te préviens que je vais chercher la trace. 

— Bien du plaisir. 

— A nous deux^ dis ?^ 

— Chacun pour soi. 

— Adieu, Guillaume ! 

— Bonne chance, voisin ! " 

Et le voisin, en s'en allant, vit Guillaume mettre sa 
double charge de poudre dans son fusU de munition, y 
^glisser^ ses trois lingots et poser rarme dans un coin de 
sa boutique. Le soir, en repassant devant la maison, il 
aperçut, sur le banc qui ëtait près de la porte, Guillaume 
assis et fumant tranquillement sa pipe. Il vint à lui de 
nouveau. 

** Tiens, lui dit-il, je n'ai pas de rancune.* J'ai trouve 
la trace de notre bête ; ainsi je n'ai plus besoin de toi. 
Cependant je viens te proposer encore une fois de faire à 
nous deux. 

— Chacun pour soi, dit Guillaume." 

Le voisin ne peut rien dire de ce que fit Guillaume dans 
la soirée. 

A dix heures et demie, sa femme le vit prendre son 
fusil, rouler un sac'^ de toOe grise sous son bras et sortir. 
Elle n'osa lui demander où il allait, car Guillaume n'était 
pas homme à rendre des comptes à une femme. 

François, de son côté, avait véritablement trouvé la 
trace de l'ours ; il l'avait suivie jusqu'au moment où elle 
s'enfonçait^ dans le verger de Guillaume, et, n'ayant pas 
le droit de se mettre à l'affût sur les terres de son voisin, 
il se plaça entre la forêt de sapins qui est à mi-côte de la 
montagne et le jardin de Guillaume. 

Comme la nuit était assez claire, il vit sortir celxd-ci 
par sa porte de derrière. Guillaume s'avança jusqu'au 
pied d'un rocher grisâtre qui avait roulé de la montagne 
jusqu'au milieu de son clos, et qui se trouvait à vingt pas 
tcmtauplus'' du poirier, s'y arrêta, regarda autour de lui 
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si personne ne l'épiait, déroula son sac, entra dedans, ne 
laissant sortir par TouYerture que sa tête et ses deux bras, 
et, s'appuyant contre le roc, se confondit bientôt tellement^ 
avec la pierre par la couleur de son sac et Fimmobilitë dé 
sa personne, que le voisin, qui savait qu'il était là, né 
pouvait pas même le distinguer. Un quart d'heure se 
passa ainsi dans l'attente de l'ours. Enfin, un rugissement 
prolongé l'annonça. Cinq minutes aprës François l'aper- 
çut. 

Mais, soit par ruse, soit qu'il eût éventé^ le second 
chasseur, il ne suivait pas sa route ordinaire ; il avait, au 
contraire, décrit un circuit, et au lieu d'arriver à la gauche 
de Guillaume, comme il avait fait la veille, cette fois il 
passait à sa droite, hors de la portée de l'arme de François, 
mais à dix pas tout au plus du bout du fusil de Guillaume. 

Guillaume ne bougea pas. On aurait pu croire qu'il ne 
voyait pas la bête sauvage qu'il était venu guetter, et qui 
semblait le braver en passant si prës de lui. L'ours, qiU 
avait le vent mauvais^, parut, de son côté, ignorer la 
présence d'un ennemi, et continua lestement son chemin 
vers l'arbre. Mais, au moment où, se dressant sur ses 
pattes de derrière, il embrassa le tronc de ses pattes de 
devant, présentant à découvert sa poitrine, que ses 
épaisses épaules ne protégeaient plus, un sillon rapide de 
lumière brilla tout à coup contre le rocher, et la vallée 
entière retentit du coup de fusil chargé à double charge, 
et du rugissement que poussa l'animal mortellement blessé. 

Il n'y eut peut-être pas une seule personne dans tout le 
village qui n'entendit le coup de fusu de Guillaume et le 
rugissement de l'ours. 

L'ours s'enfuit, repassant, sans l'apercevoir, à dix pas 
de Guillaume, qui avait rentré ses bras et sa tête dans son 
sac, et qui se confondait de nouveau avec le rocher. 

Le voisin regardait cette scène, appuyé sur ses genoux 
et sur sa main droite, pâle et rete^iant son Juilevne,* 
Pourtant, c'est un cràive^ chasseur. Eh bien ! il m'a 
avoué que^ dans ce moment-là, il aurait autant aimé êbre 
dans son ht qu'à l'afifùt. 

Ce fut bienpis^ quand il vit l'ours blessé après avoir 
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fait un long oircnit, chercher à reprendre sa trace de la 
veille ^, qui le conduisait droit à lui. Il fit un signe de 
croix, (car ils sont pieux, nos chasseurs,) recommanda son 
âme à Dieu, et s assura que sa carabine était armée. 
L*ours notait plus qu'à cinquante pas de lui, rugissant de 
douleur, s'arrêtant pour se rouler et se mordre le flanc à 
rendroit de sa blessure, puis reprenant sa course. 

Il approchait toujours. U n'était plus qu'à trente pas. 
Deux secondes encore, et il venait se heurter contre^ le 
canon de la carabine du voisin, lorsqu'il s'arrêta tout à 
coup, aspira bruyamment^ le vent qui venait du côté du 
village, poussa un rugissement terrible et rentra dans le 
verger. 

^'Prends garde à toi, Guillaume ! prends garde ! " s'écria 
François en s'élançant à la poursuite de Tours, et oubliant 
tout pour ne penser qu'à son ami, car il vit bien que si 
Guillaume n'avait pas eu le temps de recharger son fusil^ 
il était perdu : l'ours Vavait éventée II n'avait pas fait 
dix pas qu'il entendit un cri. Celui-là c'était un cri hu- 
main, un cri de terreur et d'agonie tout à la fois, un cri 
dans lequel celui qui le poussait avait rassemblé toutes 
les forces de sa poitrine, toutes ses prières à Dieu, toutes 
ses demandes de secours aux hommes : ''A moi !..." 

Puis rien, pas même une plainte, ne succéda au cri de 
Guillaume. 

François ne courait pas, il volait^ \ la pente du ter- 
rain précipitait sa course. Au far et à mesure qyCil^ ap- 
prochait, il distinguait plus clairement la monstrueuse 
bête qui se mouvait dans l'ombre, foulant aux pieds le 
corps de Guillaume et le déchirant par lambeaux. 
François était à quatre pas d'eux, et l'ours était si achav' 
9ié^ à sa proie qu'il n'avait pas paru l'apercevoir. Il 
n'osait tirer, de peur de tuer Guillaume s'il n'était pas 
mort, car il tremblait tellement qu'il n'était plus sûr de 
son coup. Il ramassa \me pierre et la jeta à 1 ours. 

L'animal se retourna furieux contre son nouvel ennemi ;. 
ils étaient si prës l'un de l'autre que l'ours se dressa sur 
ses pattes de derriëre pour Vétmiffer^ ; François le sentit 
bmirrer avec son poitrail le cwion^de sa carabine. Machi- 
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nalement il appuya le doigt sur la gâchette^ ; le coiip 
partit.^ 

L'ours tomba à la renverse^, la balle lui avait traversé 
la poitrine et brisé la colonne vertébrale. 

François le laissa se traîner en hurlant sur ses pattes 
de devant, et courut à Guillaume. Ce n'était plus un 
homme, ce n'était plus même un cadavre ; c'étaient des 
os et de la chair meurtrie, la tête était dévorée presque 
entièrement. 

Alors, comme il vit, au mouvement des lumières qui 
passaient derrière les croisées, que plusieurs habitants du 
vUlage étaient réveillés, il appela à plusiev/rs repriseti^f 
désignant l'endroit où il était. Quelques paysans accou- 
rurent avec des armes, car ils avaient entendu les cris et 
les coups de feu. Bientôt tout le village fut rassemblé 
dans le verger de Guillaume. 

Sa femme vint avec les autres. Ce fut une scène 
horrible. Tous ceux qui étaient là pleuraient comme des 
enfants. 

On fit pour elle dans toute la vallée du Rhône une 
quête qui rapporta 700 francs. François lui abandonna 
sa prime, fit vendre à son profit la peau et la chair de 
l'ours. Enfin chacun s'empressa de l'aider et de la 
«ecourir. Alexandke Dumas. 

Exécution de Charles I"». 

Au môme moment, après quatre heures d'un sommeil 
profond, Charles sortait de son lit : '' J'ai une grande 
affaire k terminer, dit-il à Herbert, il faut que je me lève 
promptement ;" et il se mit à sa toilette,'^ Herbert troublé 
le peig^iait^ avec moins de soin : ** Prenez, je vous prie, 
lui dit le roi, la même peine qu'à l'ordinaire ; quoique 
ma tête ne doive pas rester longtemps sur mes épaules^ 
je veux être paré aujourd'hui comme un ma^ié/" En 
s'habillant il demanda une chemise de plus. '* La saison 
est si froide, dit-il, que je pourrais trembler ; quelques 
personnes l'attribueraient peut-être à la peur ; je ne veux 
pas qu'une telle supposition soit possible." JLe jour à 
peine levé, l'évêque arriva et commença les exercices 
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religieux. Comme il lisait dans le xxxvii® chapitre de 
l'Evangile selon saint Matthieu le rëcit de la passion de^ 
Jésus-Christ : ^'Milord, lui demanda le roi, avez-vou» 
choisi ce chapitre comme le plus applicable à ma situa- 
tion ?" " Je prie Votre Majesté de remarquer, répondit 
révêque, que c'est l'évangile du jour, comme le prouve 
le calendrier." Le roi parut profondément touché, et 
continua ses prières avec un redouhlemeiit de ferveur.^ 
Vers dix heures, on frappa doucement à la porte de la 
chambre ; Herbert demeurait immobile ; un second coup 
se fit entendre un peu plus fort, quoique léger encore r 
" Allez voir qui est là," dit le roi ; c'était le colonel 
Hacker. " Faites-le entrer," dit-il. " Sire, dit le colonel 
à voix basse et à demi tremblant, voici le moment d'aller 
à Whitehall ; Votre Majesté aura encore plus d'une heure 
pour s'y reposer." " Je pars dans l'instant, répondit 
Charles, laissez-moi." Hacker sortit : le roi se recueillit 
encore quelques minutes, puis, prenant l'évêque par la 
main : " Venez, dit-il, partons : Herbert, ouvrez la porte ; 
Hacker m'avertit pour la seconde fois." Et il descendit 
dans le parc, qu'il devait traverser pour se rendre à White- 
haU. 

Plusieurs compagnies d'infanterie l'y attendaient, for- 
mant une double haie^ sur son passage; un détachement 
dehullébardiers^ marchait en avant, eiiseignes déployées^; les 
tambours battaient, le bruit couvrait toutes les voix. A 
la droite du roi était l'évêque ; à gauche, tête nue, le 
colonel Tomlinson, commandant de la garde, et à qui 
Charles, touché de ses égards, avait demandé de ne le 
point quitter jusqu'au dernier moment. Il s'entretint 
avec lui pendant la route, lui parla de son enterrement^ 
des personnes à qui il désirait que le soin en fût confié^ 
l'air serein, le regard brillant, le pas ferme, marchant 
même plus vite que la troupe, et s'étonnant de sa lenteur. 
Un des officiers de service, se flattant sans doute de le 
troubler, lui demanda s'il n'avait pas concouru, avec le 
feu'^ duc de Buckingham, à la mort du roi son përe : 
** Mon ami, lui répondit Charles avec mépris et douceur^ 
si je n'avais d'auâre péché que celui-là, j'en prends Diea 
à témoin, je t'assure que je n'aurais pas besoin de lui 
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demander pardon.*' Arrivé à Whitehall, il monta légère- 
ment l'escalier, traversa la grande galerie et gasna sa 
chambre à coucher, où on le laissa senl avec T^que, 
qui s'apprêtait à lui donner la communion. Quelques 
ministres indépendants, Nye et Goodwin entre autres, 
vinrent frapper à la porte, disant qu'ils voulaient oflErir 
au roi leurs services. "Le roi est en priëres," leur 
répondit Juxon. Us insistèrent, " Eh bien ! dit Charles 
à l'évêque, remerciez-les en mon nom de leur oflBre ; mais 
dites-leur qu'après avoir si souvent prié contre moi et 
sans aucun sujet, ils ne prieront jamais avec moi pendant 
mon agonie, ils peuvent, s'ils veulent, prier pour moi, 
j'en serai reconnaissant." Ils se retirèrent. Le roi 
s'agenouilla, reçut la communion des mains de l'évêque, 
et se relevant avec vivacité : " Maintenant, dit-il, que ces 
drôles-W viennent; je leur ai pardonné du fond du cœur; 
je suis prêt à tout ce qui va m 'arriver." On avait préparé 
son dîner ; il n'en voulait rien prendre. " Sire, Im dit 
Juxon, Votre Majesté est à jeân^ depuis longtemps ; il 
fait froid ; peut-être sur l'échafaud, quelque faiblesse . . 
. . Vous avez raison," dit le roi, et il mangea un morceau 
de pain et but un verre de vin. Il était une heure. 

Hacker frappa à la porte ; Juxon et Herbert tombèrent 
à genoux. " Kelevez-vous, mon vieil ami," dit le roi à 
l'évêque en lui tendant la main. Hacker frappa de 
nouveau ; Charles fit ouvrir la porte. " Marchez, dit-il 
au colonel, je vous suis." Il s'avança le long de la salle 
des banquets, toujours entre deux haies de troupes. Une 
foule d'hommes et de femmes s'y étaient pr^pités au 
péril de leur vie, immobiles derrière la garde et priant 
pour le roi, à mesure qu^^û passait ; les soldats, silencieux 
eux-mêmes, ne les rudoyaient^ point. A l'extrémité de 
la salle, \me ouverture, pratiquée la veille dans le mnr, 
conàmseiit de plain pied^ ^Véchaîsmàtendu denoir'; deux 
hommes étaient debout auprès de la hache, tous deux en 
habits de matelot et masqués. Le roi arriva, la tête 
haute, promenant de tous cotés ses regards, et (Perchant 
le peuple pour lui parler ; mais les troupes couvraient 
seules la place, nul ne pouvait approcher. U se totima 
vers Juxon et Tomlinson : ^^ Je ne puis guère être 
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entendu que de youb^ leur dit-il ; ce sera donc à vous que 
j'adresserai quelques paroles f et il leur adressa en enbt 
un petit discours qu'il avait prépare, grave et calme 
jusqu'à la froideur, uniquement applique à soutenir qu'il 
avait eu raison ; que le mépris des droits du souverain 
était la vraie cause des malheurs du peuple ; que le peuple 
ne devait avoir aucime part dans le gouvernement ; qu'à 
cette seule condition le royaume retrouverait la paix et 
ses libertés. Pendant qu'il parlait, quelqu'un toucha à 
la hache, il se retourna précipitamment, disant : '^ Ne 
gâtez pas la hache, elle me ferait plus de mal ;" et, son 
discours terminé, quelqu'un s'en approchant encore : 
^^ Prenez garde à la hache, prenez ^arde à la hache," 
répéta-t-il d'un ton d'eflBroi. Le plus profond silence 
régnait ; il mit sur sa tête un bonnet de soie, et s'adressant 
à l'exécuteur : * * Mes cheveux vous gênent ^-ils ?" "Je prie 
Votre Majesté de les ranger sous son bonnet, répondit 
l'homme en s'inclinant." Le roi les rangea avec l'aide de 
l'évoque.... "J'ai pour moi, lui dit-il, en prenant ce 
soin, une bonne cause et un Dieu clément." Juxon : 
"Oui, sire, il n'y a plus (][u'un pas à franchir; il est 
plein de trouble et d'angoisse, mais de peu de durée ; 
et songez qu'il vous fait faire un grand trajet : il vous 
transporte de la terre au cieL" Le Poi : "Je passe 
d'une couronne corruptible à une couronne incorrupti- 
ble, où je n'aurai à craindre acucun trouble, aucune 
espèce de trouble." Et se tournant vers l'exécuteur : 
^'mes cheveux sont-ils &ten^?" Il ôta son manteau 
et son Saint-Gleorge, donna le Saint-George à l'évêque 
en lui disant : soMiaenez-vous ; ôta son habit, remit 
son manteau, et, regardant le billot:^ "Placez-le de 
manière à ce qu'il soit bien ferme," dit-il à l'exécuteur. 
— "Il est ferme, sire." Le Roi : "Je ferai une courte 
prière, et, quand j'étendrai les mains, alors. ..." Use 
rec\veiUit*f se dit à lui-même quelques mots à voix basse, 
leva les yeux au ciel, s'agenouiÛa, posa sa tête sur le billot. 
L'exécuteur toucha ses cheveux pour les ranger encore 
sous son bonnet ; le roi crut qu'a allait ûrapper : " At- 
tendez le signe, " lui-dit-il. ' ^ Je l'attendrai, sire, avec le bon 
plaisir de votre Majesté." Au bout d'un instant le roi ten> 
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dit les mains ; l'exécuteur frappa ; la tâte tomba au premier 
coup 1; '^ voilà la tête d'un tndtre ! " dit-il en la montrant 
au peuple. Un long et sourd gémissement^ s'éleva autour 
de Whitehall. Beaucoup de gens se précipitaient au pied 
de l'échafaud pour tremper leur mouchoir dans le sang 
du roi. Deux corps de cavalerie^ s'avançant dans deux 
directions dififérentes, dispersèrent lentement la foule. 
L'échafaud demeura solitaire, on enleva le corps : il était 
déjà enfermé dans le cercueil : Oromwell voulut le voir, 
le considéra attentivement, et, soulevant de ses mains la 
tête comme pour s'assurer qu'elle était bien séparée du 
tronc : '^ C'était là un corps bien constitué, dit-il, et qui 
promettait une longue vie.' Guizot. 



Execution de Louis XVI. 

Le cortège arriva, annoncé par un bruit de roues et de 
chevaux. Louis lisait dans un bréviaire les psaumes des 
agonisants, tandis que son confesseur, Tàme tout entière à 
la pensée du complot promis, comptait les minutes avec 
une muette angoisse. Vain espoir, et semblable à ces 
lueurs rapides qui rendent la nuit plus noire, après l'avoir 
traversée ! Une vigilance implacable a tout prévu, et des 
cinq cents personnes qxtc lie au sahit du roi le pade d'une 
fidélité intrépide^ y vingt-cinq seulement ont réussi à gagner 
le rendez-vous. 

A dix heures dix minutes, on arriva au pied de 
l'échafaud. Il avait été dressé en face du paJ ais des 
Tuileries, sur la place qui s'était appelée Louis XV, à 
l'OTidroit oii s'était élevée la statue du plus corrompu des 
rois, mort tranquillement dans son Ht ! Le condamné 
mit trois minutes à descendre de la voiture. Au moment 
de quitter le Temple, il avait refusé sa redingote, que 
Cléry lui présentait : il portait un habit brun, une veste 
blanche, une culotte grise, des bas blancs. Ses cheveux 
n'étaient pas en désordre, aucune altération ne se remar* 
quait sur son visage. L'abbé Edgeworth de Firmont était 
en simple habit noir. Un grand espace vide avait été 
ménagé autour de l'échafaud, espace bordé de canons ; et 



s!^l?î^. i SwhoarepledgedtotheaafetTorfheklBt 

'olNlBad groan. | by a compact of intrepld fldeUlj. 



EXTBA.CTS. 145 

au delà, aussi loin que la vue pouvait s'étendre^ une 
multitude sans armes. 

Au bourreau venant ouvrir la portière de la voiture, 
Louis avait recommande de prendre soin de son confesseur, 
et cela d'un ton de maître. Quand il fut descendu, Foeil 
ûxé sur la foule de soldats qui l'environnaient, il cria 
d'une voix terrible : " Taisez-vous ! " Les tambours 
s'ëtant arrêtes, mais, sur un signe du chef, ayant repris* 
aussitôt, '^ quelle trahison, sMcria-t-il, je suis perdu ! je 
suis perdu !^' car il parait que jusqu'à ce moment il avait 
conservé quelque espoir. Les bourreaux l'entourant pour 
lui ôter ses habits, il les repoussa avec fierté, et défit Ivi- 
même son col,^ Mais oû^ tout le sang qui coulait dans 
ses veines parut s'allumer, ce fut quand on voulut lui lier 
les mains. '^ Me lier les mains ! " Une lutte allait 
s'en^iger. . ., elle s'engagea : ^'11 est certain, écrit Mercier, 
que Louis livra une espèce de combat à ses bourreaux." 
L'abbé Edgeworth demeurait incertain, consterné, sans 
voix. Enfin, comme son maître semblait l'interroger du 
regard : '^ Sire, lui dit-il, dans ce nouvel outrage je ne 
vois qu'un dernier trait de ressemblance entre Votre 
Majesté et le Dieu qui va être votre récompense." A ces 
mots, la colère de l'homme faisant place à l'humilité du 
chrétien, Louis dit aux bourreaux : ^^ Je boirai le calice 
jusqu'à la lie." On lui attacha les mains, on lui coupa les 
cheveux ; après quoi, appuyé sur le bras de son con- 
fesseur, il se mit à gravir les marches, d'ailleurs très 
raidesf^f de la guillotine, d'un pas lent, d'un air affaissé.* 
Mus, parvenu à la dernière marche, il se relève soudain, 
traverse rapidement toute la largeur de l'échafaud, 
s'avance vers le côté gauche, et d'un signe commandant le 
silence aux tambours : '* Je meurs innocent de tous les 
dîmes qu'on m'impute. . ." Il avait la figure très rouge, 
et, selon le récit de son confesseur, '^ sa voix était si forte 
qu'elle dut être entendue au Pont Tournant." Quelques 
autres paroles de lui retentirent très distinctement : '^ Je 
pardonne aux auteurs de ma mort, et je prie Dieu que 
le sang que vous allez répandre ne retombe jamais sur la 
France." Il allait continuer lorsque sa voix fut étouffée 
par un roulement de tambours, dont on assure que le 
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signal vint du comédien Dugazon, prévenant le com- 
mandement de Santerre. *^ Silence, faites silence ! " 
criait Louis XYI Tiors de lui^, et on le vit à diverses 
reprises frapper du pied avec violence. Richard, nn de 
bourreaux, avait saisi un pistolet, et ccruchait en j<mea 
l'infortune : il fallut l'entraîner de force. A peine lié à 
la planche fatale, il poussa des cris terribles, que la chute 
du couteau interrompit en emportant la tête. Samson, 
Pexëcuteur, la prit aussitôt, la montra au peuple, et le 
peuple cria : Vive la République ! 

Suivant un écrivain royaliste, qui affirme tenir le fait 
de plusieurs témoins oculaires, et notamment de Sillery, le 
duc d'Orléans était parmi les spectateurs au moment oii 
la tête sanglante fut montrée à la foule ; il monta sur un 
cheval qu'on lui tenait prêt, et s'éloigna en toute h&te. 

Louis Blahc. 

Pascal. 

U y eut un homme qui, à douze ans, avec des barres* et 
des rond8\ avait créé les mathématiques ; qui, à seize, 
avait fait le plus savant traité des coniques qu'on eût 
vu depuis l'antiquité ; qui, à dix-neuf ans, réduisit en 
machme^ une science qui existe tout entière dans l'enten- 
dement ; qui, à vingt-trois ans, démontra les phénomtoes 
de la pesanteur de l'air, et détruisit ime des plus grandes 
erreurs de V ancienne physique^; qui, à cet âge oii les antres 
hommes commencent à peme de tudtre^, ayant achevé de 

1>arcourir le cercle des sciences humaines, s'aperçut de 
ear néant et tourna ses pensées vers la religion ; qui, 
depuis ce moment-là jusqu'à sa mort, arrivée dans sa 
trente-neuvième année, toujours infirme et souffirant, ûxa 
la langue que parlèrent Bossuet et Racine, donna le 
modèle de la plus parfaite plaisanterie comme du raison- 
nement le plus fort ; enfin qui, dans les courts intervalles 
de ses maux, résolut par abstraction un des plus hauts 
problèmes de géométrie, Qtjeta^ sur le papier oies pensées 
qui UermeifU agitant du dieu que de Vh^mme^; cet e£fhiyant 
génie se nommait Biaise Pascal. Chataaubbiahb. 
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Là Feuille. 

De ta tige détachée\ 
Pauvre feuille desséchée^ 
Oil vas-tu ? — Je n'en saia rien : 
L'orage a brise le chêne 
Qui seul était mon soutien ; 
De^ son inconstante haleine 
Le zéphyr ou l'aquilon 
Depuis ce jour me promène^ 
De la forêt à la plaine, 
De la montagne au vallon. 
Je vais oil le vent me mené 
Sans me plaindre ou m'efifrayer ; 
Je vais où va toute chose, 
Oil va la feuiHe de rose 
Et la feuille de laurier. 

Abnaxtlt. 

Un nez gelé.* 

Un jour je me décidai de faire me» courses en me pro- 
menant,'^ tfe m'armai de pied en cap contre les hostilitéii 
du &oid ; je m'enveloppai d'une grande redingote d'astra- 
oan, je m^enfonçai v/n bonnet f&wiré sur les oreiUes^y je 
roulai autour de mon cou une cravate de cachemire, et je 
m'aventterai^ dans la rue, n'ayant de toute ma personne 
que le bout du nez à l'air. 

D'abord tout alla à merveille ; je m'étonnais même du 
peu d'impression que me causait le froid, et je riais tovit 
has^ de tous les contes que j'en avais entendu faire ; 
j'étais, au reste, enchanté que le hasard m'eût donné cette 
occasion pour m'acclimater. Néanmoins, comme les deox 
premiers écoliers chez lesquels je tne rendms^ n'étaient 
point chez eux, je commençais à trouver que le hasard 
jaisait^^ trop bien les choses, lorsque je crus remarquer 
que ceux que je croisais^^ me regardaient avec une certaine 
inquiétude, mais cependant sans me rien dire. 

Bientôt un monsieur, plus caiwcwr^*, à ce quHl pctratt". 
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que les autres, me dit en passant : Nofs ! Comme je ne 
savais pas nn mot de russe, je crus que ce n'était pas la 
peine de^ m'arrêter pour un monosyllabe, et je continuai 
mon chemin. Au coin de la rue des Pois, je rencontrai 
un iostchik qui passait ventre à terre^ en conduisant son 
traîneau ; mais, si rapide que fût sa cov/rse^y il se crut 
oblige de me parler à son tour et me cria :' Nofs ! nofis ! 
Enfin, en arrivant sur la place de l' Amirauté, je me 
trouvai en face d'un mougick qui ne me cria rien du tout, 
mais qui, ramassant une poignée de neige, se jeta sur 
moi, et, avant que j'eusse pu me débarrasser de tout mon 
attirail, se mit à me déba/rhouiller la figwre^ et à me frotter 
particulièrement le nez de toute sa force. Je trouvai 
la plaisanterie assez médiocre, surtout par le temps qu'il 
faisait, et, tirant un de mes bras d'une de mes poches, je 
lui allongeai un coup de poing ^ qui l'envoya rouler à dix 
pas. Malheureusement ou heureusement pour moi, deux 
paysans passaient en ce moment qui, après m'avoir 
regardé un instant, se jetèrent sur moi, et, malgré ma 
défense, me maintinrent les bras, tandis que mon enragé^ 
mougick ramassait une autre poignée de neige et, comme à^U 
ne voulait pas en avoir le démenti^ ^ se précipitait de nouveau 
sur moi. Cette fois, profitant de l'impossibilité oii j'étais 
de me défendre, il se mit à recommencer^ ses frictions. 
Mais, si j'avais les bras pris, j'avais la langue libre : 
croyant que j'étais la victime de quelque méprise ou de 
quelque guet-apens^, j'appelai de toute ma force au secours. 
Un officier accourut et me demanda en français à qui fen , 
avais.^^ 

^^ Comment, monsieur!" m'écriai-je en faisant un 
dernier effort et en me débarrassant de mes trois hommes, 
qui, de l'air le plus tranquille du monde, se remirent à 
continuer leur chemin, 1 un vers la Perspective, et les 
deux autres du côté du quai Anglais, ''vous ne voyez 
donc pas ce que ces drôles me faisaient? — Que vous 
fidsaient-ils donc ? — ^Mais ils me frottaient la figure avec 
de la neige. Est-ce que vous trouveriez cela une 
plusanterie de bon goût, par hasard, avec le temps qu'il 
fait? — ^MaÎB, monsieur, ils vous rendaient un énorme 
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service, me répondit mon interlocuteur en me regardant^ 
-comme nous disons nous autres Français, dans le hlane 
des yeux,^ — ^Comment cela?~Sans doute, vous aviez le 
nez gelé. — Miséricorde^! m'écriai- je en portant la main 
à la partie menacée. — Monsieur, dit un passant en 
s'adressant à l'interlocuteur, monsieur l'officier, je vouys 
préviens que votre nez gële. — Merci, monsieur," dit 
l'officier, comme si on Teût prévenu de la chose la plus 
naturelle du monde. 

Et, se baissant, il ramassa une poignée de neige et se 
rendit à lui-même le service que m'avait rendu le pauvre 
mougick que j'avais si brutalement récompensé de son 
obligeance. 

" C'est-à-dire alors, monsieur, que sans cet homme. . . . 
Vous n'auriez plus de nez, continua l'officier en se frottant 
le sien." ** Alors, monsieur, permettez . . . ." 

Et je me mis à courir après mon mougick, qui, croyant 
que je voulais (ichever de Vassommer^, se mit à courir de 
son côté, de sorte que, comme la crainte est naturellement 
plus agile que la recoimaissance, je ne l'eusse probable- 
ment jamais rattrapé si quelques personnes, en le voyant 
fuir et en me voyant le poursuivre, ne l'eussent pris pour 
un voleur, et ne lui eussent barré Je chemin.* 

Lorsque j'arrivai, je le trouvai parlant avec une grande 
volubilité, aûn de faire comprendre qu'il n'était coupable 
que de trop de philanthropie ; dix roubles que je lui don- 
nai expliquèrent la ckose.^ Le mougick me baisa les 
mains, et tm des assistants, qui parlait français, m'invita 
à faire désormais plus d'attention à mon nez. L'invitation 
était inutile ; pendant tout le reste de ma course, je ne 
le perdis pas de vue.^ 

Le bequiem de Mozart. 

Un jour que Mozart était plongé dans une profonde 
rêverie, il entendit une voiture s'arrêter à sa porte. On 
lui annonce un inconnu qui demande à lui parler ; on le 
fait entrer. Mozart voit im homme d'un certain âge, fort 
bien mis, qui avait les manières les plus nobles et même 
quelque chose d'imposant : 
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''Je Buia charge, monsieur, par un homme très con- 
mdëîrable, de venir vous ir<Ai,ver^. 

*^ Quel est cet homme ? '^ interrompit Mozart. 

** fi ne veut pas être connu." 

*^ A la hanne heure^ ! et que désire-t-il ? " 

*' n vient de perdre une personne qui lui ëtait bien 
chëre, et dont la mémoire lui sera éternellement précieuse ; 
il veut célébrer tous les ans sa mort par un service solenni^ 
et il vous demande de composer un '' requiem" pour ce 
aervice." 

Mozart se sent vivement frappé de ce discours, du ton 
grave dont il est prononcé, de l'air mystérieux qui 
semblait répandu sur toute cette aventure : il promet de 
faire le "requiem." 

L'inconnu continue : " Mettez à cet ouvrage tout votre 
génie ; vous travaillez pour un connaisseur en musique !'^ 

**Tant mieux." 

'' Combien de temps demandez-vous ? " 

'^ Quatre semaines." 

'' Eh bien ! je reviendrai dans quatre semaines. Quel 
prix mettez-vous à' ce travail ? " 

"Cent ducats." 

L'inconnu les compte sur la table et disparait. 

Mozart reste plongé quelques moments dans de pro- 
fondes réflexions, puis tout à coup demande une plumeiy 
de l'encre, du papier ; et, msJgré les remontrances de sa 
femme, il se met^ à écrire. Cette fougue de travail con- 
tinua plusieurs jours ; il composait jour et nuit, et avec 
une ardeur qui semblait augmenter en avançant ; mais 
aon corps, déjà faible, ne put résister à cet enthousiasme ; 
un matin, il tomba enfin sans connaissance^ y et fut obligé 
de suspendre son travail. Deux ou trois jours après, sa 
femme cherchant à le distraire^ des sombres pensées qui 
l'occupaient, il lui répondit brusquement : 

" Cela est certain, c'est pour moi que je fais ce ^^ re- 
quiem"; il servira à mon service mortuaire." Bien ne 
put le détourner de cette idée. 

A mesv/re qu^îl travaillait^ il sentait ses forces diminuer 
de jour en jour, et sa pa/rtihon^ avançait lentement. Les 
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auatre semaines qu'il avait demandées sMtaient ëcoulées. 
L vît un jour enixer chez lui le même inconnu. 

^^n ma été impossible^" dit Mozart, de tenir ma 
parole." 

** Ne voiis gênez j^as^^'* dit l'inconnu, ** quel temps vous 
£iut-il encore î " 

** Quatre semaines. L'ouvrage m'a inspire plus d'intérdt 
que je ne pensais, et je l'ai étendu plus que je n'en avais 
le dessein." 

<<En ce cas, il est juste d'augm^iter les honoraires : 
voici cinquante ducats de plus." 

"Monsieur," dit Mozart, toujours plus étonné, qui 
êtes- vous donc ? " 

'^ Cda ne fait rien à la chose* ; je reviendrai dans quatro 
semaines." 

Mozart appelle sur-le-champ un de ses domestiquas 
pour faire suivre cet homme extraordinaire et savoir qui 
il était : mais le domestique maladroit vint rapporter 
qu'il n'avait pas retrouvé sa trace. Le pauvre Mozart se 
mit dans la tête que cet inconnu n'était pas un être 
ordinaire, qu'il avait sûrement des relations avec Fautre 
monde, et qu'il lui était envoyé pour lui annoncer sa fin 
prochaine. Il ne s*en appliqua qu'avec plus d'ardeur^ à 
son "requiem" qu'il regardait comme le monument le 
plus durable de son génie. Pendant ce travail il tomba 
plusieurs fois dans des évanouissements alarmants. En- 
fin l'ouvrage fut achevé avant les quatre semaines. 

L'inconnu revint au terme convenu. Mozart n'existait 
plus. 

Sa carrière a été aussi courte que brillante. Il est mort 
à peine âgé de 36 ans ; mais, dans ce peu d'années, il s'est 
fait un nom qui ne périra point tant qu'il se trouvera des 
âmes sensibles. De Stendhal. 

Les salles d'asile.* 

Dans chaque arrondissement^ de grandes villes, dans 
chaque ville, dans chaque village, les bienfaiteurs de 
Teniance ont imaginé d'assigner aux petits enfanta qui 
n*ont pas de maison à eux^ une maison, sinon riohe^ an 
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moins bien fermée et bien chaude en hiver, bien ^dair^ 
en étéf bien saine dans tons les temps. Cette maison est 
un véritable ëlys^e pour de pauvres enfants habitua à 
toutes les obscurités de ces tristes prisons du cinquième 
étage, dans ces rues étroites et malsaines. Yoilà ce 
qu'on appelle des salles (Tasile. Chacune de ces maisons 
est gouvernée, soit par un vieil invalide, bonhomme <|ui 
aime les enfants par instinct, comme il aime son chien 
caniche^, soit par quelque bonne femme agile, alerte, 
douce et vive qui devient ainsi la mère de tous les petits 
pauvres de son hameau. Tous les matins, le père qui va 
travailler aux champs tout le jour, la mëre qui suit son 
mari dans la campagne, conduisent leur enfant à la salle 
d'asile. Là, le petit enfant dit adieu à sa mëre pour 
tout le jour ; en même temps il entre dans sa maison, 
dans son palais. La maison est toute prête à recevoir 
son petit seigneur et maître. Il entre ; il se voit an 
milieu de petits enfants comme lui. Déjà, la société 
commence pour ces enfants qui étaient deslinés à vivre 
seuls. Us se regardent, ils s^entendent^ l'un l'autre ; 
bientôt ils sont amis, ils mettent en commun leur pauvre 
misère, ils partagent l'un l'autre leur déjeuner frugal, ils 
réalisent cette charmante parole de Charlet : ''Je te donne 
de quoi que j'ai, tu me donneras de quoi que t'aurcts^l ** 

Et, dans cette salle d'asile, ces enfants, si pauvres le 
matin, riches à présent, n^ont plus qu^à se laisser être 
heu/reux.* Ils jouent, ils chantent, ils se font des niches de 
tout genre^y ils entourent la bonne femme qui leur sert 
de mère et qui leur raconte les belles histoires qu'elle a 
apprises ; pendant ce temps-là, le père et la mère, tran- 
quilles sur le sort de leur enfant, travaillent de tontes 
leurs forces, heureux de penser que leur enfant s'amuseu 
qu'il grandit entouré de soins bienveillants, qu'il a chand 
et qu'il n'a pas faim. 

Voilà ce que c'est qu^une salle d^ asile. ^ C'est de la chaleur 
en hiver, c'est de l'ombre en été. Grâces à ces touchantes 
institutions, l'enfant du pauvre, lui aussi, connaît la 
printemps en fleurs ; il respire, il chante, il grandit^ il 
s'anime comme tous les autres enfants, il ne sait pas oe 
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qne c'est qne la misère, il est aussi heureux que peufc 
l'être un enfant ; il a de l'air, des fleurs, du soleil et des 
amis de son âge. Jules Janik. 

Les Francs habchant au combat. 

Parés de la dépouille des ours, des veavx maritis^, des 
urochs et des sangliers, les Francs se montraievU de loin 
comme un troupeau* de bêtes féroces. Une tunique courte 
et serrée laissait voir toute la hauteur de leur ta%lle\ et ne 
leur cachait pas le genou. 

Ces Barbares, fidèles aux usages des anciens Germains, 
s'étaient formés en coin*, leur ordre accoutumé de bataille. 
Le formidable triangle, oil l'on ne distinguait qu'une forêt 
de framées, des peaux de bêtes et des corps demi-nus, 
s'avançait avec impétuosité, mais d'un mouvement égal, 
pour percer la ligne romaine. A la pointe de ce triangle 
étaient placés des braves qui conservaient ime barbe 
longue et hérissée;^, et qui portaient au bras un anneau de 
fer. Us avaient juré de ne quitter ces marques de servitude 
qu'après avoir sacrifié un Komain. 

Chaque chef, dans ce vaste corps, était environné des 
guerriers de sa famille, afin que, plus ferme dans le choo, 
U remportât la victoire ou mourût avec ses amis. Chaque 
tribu se ralliait sous un symbole : la plus noble d'entre 
elles se distinguait par des abeilles, ou trois fers de lances,* 
Le vieux roi des Sicambres, Pharamond, conduisait l'ar- 
mée entière, et laissait une partie du commandement à son 
petit-fils Mérovée. Les cavaliers francs, en face de la 
cavalerie romaine, couvraient les deux côtés de leur infan- 
terie : à^ leurs boucliers blancs, on les eût pris pour des 
fantômes, ou pour ces figures bizarres que l'on aperçoit 
au milieu des nuages pendant une tempête. Clodion, fila 
de Pharamond et père de Mérovée, brillait à la tête de ces 
cavaliers menaçants. 

Sur une grève^, derrière cet essaim^ d'ennemis, on aper- 
cevait leur camp semblable à un marché de laboureurs et 
de pêcheurs ; il était rempli de femmes et d'enfanfcs, et 
retranché avec des bateaux de cuir et des chariots a4itelés^* 
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de grands bceafs. Non loin de ce camp champéire, trois 
sorcières en lambeaux f<maient sortir de jetmes pouîavM^ 
d'un bois sacré, afin de découvrir par leur course à quel 
parti Tuiston promettait la victoire. La mer d'un coté, 
des forêts de l'autre, formaient le cadre de ce grand 
tableau. 

Le soleil du matin, à'échappatd des repUs cT'un nuage 
d'or, verse tout à coup sa lumière sur les bois, l'océan et 
les armées. La terre parait embrasée du feu des casque» 
et des lances ; les instruments guerriers sonnent l'air an- 
tique de Jules partant pour les Gaules. La rage s'empare 
de tous les cœurs ; les yeux roident du sang, la main frémit 
sur l'épée. Les chevaux se cabrent, creusent V arène, secouent 
leur crvMre^, frappent de leur bouche écumante leur poi- 
trine enflammée, ou lèvent vers le ciel leurs naseaux* 
brûlants pour respirer les sons belliqueux. Les Bomainii 
commencent le cheuit de Probus : 

'' Quand nous aurons vaincu mille guerriers francs^ 
combien ne vaincrons-nous pas de millions de Perses ! " 

Les Grecs répètent en choeur le pœa/n^ et les Gaulois 
l'hymne des Druides. Les Francs répondent à ces cantiques 
de mort : ils serrent lewrs houcUers^ contre leur bouche et 
font entendre un mugissement semblable au bruit de la 
mer que le vent brise contre le rocher ; puis tout à coup, 
poussant un cri aigu, ils entonnent le hardit'' à la louange 
de leurs héros : 

'^Pharamond! Pharamond! nous avons combattu avec 
«l'épée. 

<< Nous avons lancé la frarudsque à deiw traoichanta^; la 
^' sueur tombait du front des guerriers et ruisselait le 
'^ long de leurs bras. Les aigles et les oiseaux aux piecb 
** jaunes poussaient des cris de joie ; le corbeau nsflcyït 
** dans le sang des morts, tout l'océan n'était qu'une j^aùà : 
** les vierges ont pleuré longtemps ! 

^^ Pharamond! Pharamond! nous avons combattu avec 
« l'épée. 

^' Nos pères sont morts dans les batailles, tous les yain- 
** tours en ont gémi : nos pères les rassasiaient de camagel 
*^ Choisissons des épouses dont le lait soit du sang, et. qui 
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*^ remplissent de valeur le cœur de nos fils. Pharamond» 
^^ le bardit est achève» les heures de la vie s'ëooulent : 
^^ nous sourirons quand il faudra mourir.'' 

Ainsi chantaient quarante mille Barbares. Leurs cavi^ 
liera haussaient et baissaient leura boudiera blancs en 
cadence ; et à chaque refrain ils frappaient du fer d'un 
javelot leur poitrine couverte de fer. 

Chaibaub&iand». 

Htmke db la création. 

J'ëtais seul près des flots par une nuit d'ëtoiles : 
Pas un nuage aux cieux, sur les mera pas de voiles ;. 
Mes yeux plongeaient plus loin que l'univera réel, 
Et les vents et les mera, et toute la nature 
Semblaient interroger dans un confus murmure 
Les flots des mera, les feux du ciel. 

Et les étoiles d'or, légions infinies, 

A voix haute, à voix basse, avec xnille harmonies, 

Disaient, en iTuHiiant^ leur couronne de feu ; 

Et les flots bleus, aue rien ne gouverne et n'arrête. 

Disaient, en recourbant V écume de leur crête^: 

" C'est le Seigneur, le Seigneur Dieu ! " 

ViCTOB Huac 

Adresse de Christophe Colomb. 

La découverte du pauvre géographe de Cordoue^ fut 
l'entretien du monde. Colomb ne laissa ni enfler* son 
Ame par ces honneura décernés à son nom, ni hiunilier sa 
modestie par les jalousies qui commençaient à s'élever 
autour de sa gloire. Un îour qu'il avait été invité à la 
table de Ferdinand et d'Isabelle, un des convives, envieux 
de ces honneura décernés au Éla d'un cardeur de laine^, 
lui demanda astu^iieusement^ s'il pensait que nul autre que 
lui n'aurait découvert cet autre hémisphère dans le cas 
où il ne serait pas né. Colomb ne répondit point à la 
question, dans ta crainte de dire trop ou trop peu de lui- 
même. Mais, prenant un œuf entre ses doigts, il s'adressa 
à. tous les convives, et les invita à le faire tenir sur un. 
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bout. Nul rCy put pa/rveiwr^ Colomb alors écrasa l'œuf 
par une des extrëmités, et, le posant sur son aval brisé* ^ 
montra à ses rivaux qu'Û n'y avait aucun mërite dans une 
idëe si simple, mais que nul cep&ndomt ne pouvait la soup- 

Îowner^ avant qu'un premier inventeur en eût donne 
'exemple aux autres, renvoyait* ainsi à l'inspirateur 
suprême le mérite de son entreprise, mais revendiquanf^ 
en même temps pour lui seul l'honneur de la primauté,* 

TiAMARTIlTE. 



Le Loup. 

Le loup est le plus ratté^ et le plus audacieux de tous 
les ennemis de l'homme. Vivant côte à côte avec lui, il 
«'est instruit de sa tactique ; il a ëtudië ses manœuvres ; 
il a appris à son école le grand art de la guerre. Le Uon 
«t le tigre, confiants dans la puissance de leurs ongles et 
<le leurs canine^, attendent nërement que l'homme les 
provoque, ou bien se précipitent sur lui de prime «owt^* 
quand la faim les talonne. ^^ Le loup ne veut pas faire aussi 
bo7i marché de^^ sa vie. Le prudence et la circonspection 
président à chacun de ses actes, soit qu'il attaque, soit 
qu'il ait à se défendre ; il ne se pardonnerait pas d'omettre 
le moindre élément de succès dans la lutte désespérée 
qu'il soutient contre l'homme. 

Le loup remporte sw" le chien par la finesse de Vouie, de 
P odorat, de la vue^^, par la vigueur des muscles, par la 
puissance de la mâchoire, par la mémoire des lieux, par 
le talent de l'observation, par le génie de la combinaison 
stratégique. Le chien n'a jamais prétendu lui contester 
cette supériorité ; car il ne se décide qu'avec peine à 
attaquer le loup, et le plus terrible chien de loup^^ renonce 
promptement à cette chasse déplaisante pour le moindre 
coup de dent.^^ Le loup et le chien, qui appartiennent à la 
même famille, sentent vaguement qu'ils sont faits pour 
s'estimer et se comprendre, et que les dissentiments 
politiques qui les divisent aujourd'hui ne seront pas 
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éternels. Le loup ne poursuit dans le chien que le com- 
pagnon inséparable de l'homme et la sentineUe vigilante 
de la propriété ; il n'a jamais cherché noise au^ renard^ 
qui le respecte de son côté et se garde bien de^ chasser sur 
ses terres. S'il se décide à emporter un chien pour sa 
consommation personnelle, c'est que les temps sont durs ; 
et puis il a contre le chien tant de motifs légitimes de 
rancune ! Toussenbl. 

Le renard élevé en domesticité. > 

J'ai élevé plusieurs fois des renards que j'avais ravis à 
l'amour de leurs parents des l'âge le plus tendre. Je ne 
veux pas dire que je n'ai jamais eu d'agrément avec eux 
dans le cours de leur éducation ; seulement je suis forc^ 
de convenir qu'avec ces bêtes-là les relations d'amitié 
finissent toujours mal. Le renardeau ne manque ni 
d'esprit ni de scélératesse, au contraire ; malheureusement^ 
il est impossible de compter sur sa parole et de se fier à 
ses antécédents. L'éducation la plus soignée demeure im» 
puissante contre les suggestions incessantes d'un naturel 
dissimulé et perfide et trop porté d^amour pour la volaille.* 
La dissimulation, voilà le vice qui ternit toutes lea 
qualités du renard. Au surplus'^ ^ sa physionomie n'est 
paa trompeuse, et la perfidie est écrite en caractères groa 
et lisibles dans son regard en dessous^, dans sa démarche 
quasi-boiteuse, serpentine et obliqua J Défiez- vous de ces 
regards étroits et huches^ qui brûlent d'un feu sombre^ 
comme le regard de la vipère, emblème de la calomnie» 
Le bon Dieu a voulu que les grands yeux fussent le miroir 
d'une âme innocente et candide. Le mouton, le bœuf, la 
gazelle, le cerf, le lièvre ont reçu de grands yeux. Yous 
pouvez lire le dévouement et la loyauté dans le regard in- 
tdligent du chien. La plus noble et la plus a£nirable 
créature (|ui soit sortie des mains du Créateur, la femme^, 
lève aussi vers le ciel de grands yeux veloutés et tendres^ 
dont le crystal azuré reflète la candeur de son âme... 

Du reste^^f le jeune renard s'habitue facilement aux 
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figures et aux êtres de la maison^ dans laquelle il a é^ 
élevë. Ce qu'il parait priser le plus dans nos instftutionBy 
-c'est la Tëgularitë des repas. Je ne connais pas de 
ohronomëtre Bréguet^ capable d'indiquer rheure mÙUaire 
d'un dîner avec la même ponctualitë que l'estomac du 
renard. On a vu des renards qui avaient rejnris leur 
liberté cPeux-mêmes* revenir dans les mauvais jours, 
après trois mois d'absence, à la ferme oil ils avaient vécu, 
et toujours, notez bien, à l'heure du repeus. 

J'étais propriétaire d'un très jeune renard, il y a bien 
longtemps, im insigne farceur^ y capable de rendre quatre- 
vingts points sur cent à un nvunitionnaire général \ en 
matière d'accaparement de comesHhlesJ C'était une de 
nos consolations de l'étude du grec et du latin, à mes 
jeunes condisciples et à moi. Les applaudissements pro- 
digués à ses bons tours avec trop de complaisance peut- 
être, et l'enivrement du succès, avaient réussi à dévelop- 
per outre mesure Vessor de son natv/rel cauteleux.^ ma 
mère, responsable aux termes du code civil, àea faits et 
gestes^ de mon renard, affirmait quelquefois tout bas 
qu'elle eût pu acheter un cheval avec le montant des in- 
demnités que lui avait coûtées la bête scélérate, indemnitéiei 
de volailles et de lapins disparus. Latêtederarmnalfut 
enfin mise à prix^^ dans un conciliabule de mént^res du 
voisinage. Mais qui eût osé se charger d'attacher le grelof'^y 
nous présents ? Un milan courageux ne craignit pas de 
tenter l'entreprise. 

C'était un oiseau redoutable, la terreur des chiens 
caniches et des chats du quartier, fier de cinquante 
victoires. H demamda le champ clos^^ contre le renard, et 
la Uce^ s'ouvrit de mon consentement. 

La première attaque fut terrible. Literdite et eftniyie 
par l'impétuosité de l'agresseur, la bête à quatre pattes 
tâcha pied honte^isem^nt^* etfut^^ chercher une retraite dam 
le coin le plus obscur de la cuisine, théâtre du combat. 
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Alors le milan viotoritmx se campait fièrement sur la croupe 
de son ennemi attx abois^, déchiquetant à grands coups 
de bec la partie la plus insensible et la plus fourrée an 
corps de son adversaire, la seule, d'aiUeurs, que celui-ei 
offilt à ses outrages ; puis, enfin, saturé de son triomphe 
et des applaudissements du public, l'oiseau vint se penmer 
sur le dos d'une chaise basse, oà il ne tarda pas à se peio- 
tœmef^ et à s'assoupir, dans l'attitude de la buse repue^. 
Et les théories de marcher leur tram^ parmi les spectateurs, 
relativement à la supériorité des carnivores aÛés sur les 
carnivores à quatre pattes, et la discussion de s'échauffer 
pour et contre, si bien que l'assemblée tout entière avait 
perdu de vue les commettants, au moment où un cri 
d'effiroyable douleur fit retentir soudain les échos de 
Tenoeinte. On se retourne, on regarde... Spectacle dé- 
diirant ! le milan gisait sur l'arène battant les airs de son 
dernier coup d'aile et contractant ses serres dans une 
suprême convulsion d'agonie ! 

Comment le coup de mort^ avait été porté, je pouvais 
seul le dire. C'était une feinte renouvelée du famenx 
combat des Horaees et des ChmacesJ 

Le renard avait fui pour que l'oiseau s'attachât à sa 
poursuite et épuisât ses forces contre le bouclier rembo%irré^ 
de sa croupe. Aussitôt que l'oiseau fatigué eut renoncé 
à combattre et se fut perché sur le dossier de la chaise^ 
dans la pose insolente du triomphateur insoucieux, la 
bête rusée avait tourné la tête jugé la position et calculé 
la distance ; puis, s'élançant d'un bond terrible que nul 
n'avait prévu, que personne n'entendit, elle avait eivgueuU^ 
le milan endormi et l'avait percé d^outre en outre^^ d^un 
coup de d&i\t unique}^ C'avait été TafiTaire d'une seconde. 
Quand les regards cherchèrent le meurtrier, on l'aperçut 
smis Vivier de la plac^\ dans l'attitude d'un être complète- 
ment étranger à la scène tragique qui venait de se passer, 
et prosaïquement occupé à rmêier la besogne^ à la servante 
en essuyant les assiettes. 

Comme nous étions très forts^^ en ce temps-là sur le "De 
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▼iriBy*' un nom de livre qne nous prenions pour nn nom 
d'homme, nous bapUtâmes^ le hëros de raventure de 
l'illnstre nom d'Horace. L'infortune ne jouit pas long- 
temps de notre admiration et de sa gloire. Emporté par 
une hallucination étrange que produisit sur lui 1 aspect de 
la première neige, il s'enfuit à travers les plaines, sans 
prendre la précaution de se débarrasser préalablement du 
eoUier à grelot* dont il était orné, et périt à quelques 
jours de là sous le plomb d'un braconnier. 

TOUSSENEL. 

Bataille de Weissenfelz. 

n tombait une forte rosée^ ; chacun se dépêchait d'essuyer 
son fusil, de rouler sa capote et de la boucler sur son sae.^ 
On s'aidait l'un l'autre, on se mettait en^ rang. U pouvait 
dtre alors quatre heures du matin. Tout étut gris à cause 
du brouillard qui montait de la rivière. Déjà deux ba- 
taillons passaient sur les ponts, les soldats à la file, les 
oflSciers et le drapeau au milieu. Cela produisait un 
roulement sourd. Les canons et les caissons^ passèrent 
msnite. 

Le capitaine Florentin venait de nous faire renùuvekr 
les amorces^ y lorsque arrivèrent les officiers supérieurs. 
Le bataillon se mit en marche. Je r^;ardais toujours si 
les Russes n'accouraient pas au grand galop, mais rien 
ne bougeait. 

A mesure qu'ion arrivait sur l'autre rive, chaque régi- 
ment formait le carré, Varme a/upied.^ Vers cinq heures 
toute la division avait passé. Le soleil dissipait le Inrouil- 
lard ; nous voyions à trois quarts de lieue environ sur 
notre droite une vieille ville, les toits en pointe, le doober 
en forme de boule couvert d'ardoises avec une croiz au- 
dessus, et plus loin derrière, un château : c'était Weîssen- 
féls. 

Entre la viUe et nous s'étendait un pli de terrain^ pro- 
fond. Le maréchal Ney, qui venait d'arriver ausn, 
Toulut savoir avant tout ce qui se trouvait là-dedaos. 
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Deux compagnies du 27* furent déployées en tirailleurs^ 
et les carres se mirent à marcher au pas ordinaire : les 
officiers, les sapeurs, les tambours à Tintërieur, les canons 
dans rintervaUe, et les caissons derrière le dernier rang. 

Tout le monde se dëfiait de ce creux, â^ aidant plus que^ 
nous avions vu la veille une masse de cavalerie, qui ne 
pouvait pas s'être sauvée jusqu'au bout de la grande 
plaine que nous découvrions en tous sen>s.^ OMtait im- 
possible ; aussi je n'ai jamais eu plus de défiance qu'en 
ce moment : je m'attendais à quelque chose. Maigre 
cela, de nou>s voir tot^* bien en rang, — le fusil chargé, 
notre drapeau sur le front de bataille, nos généraux 
derrière, pleins de confiance, — de nous voir marcher ainsi 
sans nous presser et de nous entendre marquer le pas en 
masse, cela nous donnait un grand courage. Je me disais 
en moi-même : ^' Peut-être qu'en nous voyant ils se sauve- 
ront ; ce serait encore ce qui vaudrait le mieux^ pour eux et 
pour nous.'^ 

J'étais au seccmd rang, derrière Zébédé, sur le front, et 
l'on peut se figurer si j'ouvrais les yeux. De temps en 
temps je regardais un peu de côté^ l'autre carré qui s'avan- 
çait sur la même ligne, et je voyais le maréchal au milieu 
avec son état-major J Tous levaient la tête, leurs grands 
chapeaux de travers^ ^ pour voir de loin ce qui se passait. 

Lies tirailleurs arrivaient alors près du ravin bordé de 
hroussaUles et de haies vives,^ Déjà, quelques instants 
avant, j'avais aperçu plus loin, de l'autre côté, quelque 
chose remuer et reluire comme des épis où passe le vent ; 
l'idée m'était venue que les Busses, avec leurs lances et 
leurs sabres, pouvaient bien être là ; j'avais pourtant de 
la peine à le croire. Mais, au moment oil nos tirailleurs 
s'approchaient des bruyères, et comme la fusillade 
s'engageait en plusieurs endroits, je vis clairement <}ue 
c'ét^ent des lances. Presque aussitôt un éclair^^ bnlla 
juste en face de nous et le canon tonna. Ces Busses 
avaient des canons ; ils venaient de tirer sur nous, et, je 
ne sais quel bruit m'avant fait tourner la tête, je vis que 
dans les rangs, à gauche, se trouvait un vide,^^ 
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En même terni» j'entendis le colonel Zapfel qni disait 
tranquillement : 

** Serrez Us rangi ^ / " 

Et le capitaine Florentin qui répétait : 

" Serrez les rangs I " 

Cela s'était fait si vite qne je n'ens pas le temps de 
rëflëchir. Mais cinc^iuante pas plus loin il y eut encore 
un éclair et un bruit pareil dans les rangs, — comme un 
ffrand smiffle^ qui passe, — et je vis encore un trou, cette 
rois à droite. 

Et comme, aprës chaque coup de canon des Russes, le 
colonel disait toujours : " Serrez les rangs 1 " je compris 
que chaque fois il y avait un vide 1 Cette idée me troubla 
tout à fait ; mais il fallait bien marcher,^ 

Je n'osais penser à cela, j'en détournais mon esprit, 
quand le général Chemineau, qui venait d'entrer oans 
notre carré, cria d'une voix terrU>le : 

« Halte ! " 

Alors je regardai, et je vis que les Russes arrivaient en 
masse. 

'* Premier rang... .genou terre.... croisez la baïonnette! 
cria le général. Apprêtez a/rmea V* 

Comme 2jébéàé avait mis le genou à terre, j'étais en 
quelque sorte au premier rang. Il me semble encore 
voir avancer en ligne toute cette masse de chevaux et de 
Russes courbés en ava/nf^, le sabre à la main, et entendre 
le général dire tranquillement derrière nous^ comme à 
l'exercice : 

*^AtterUion an commandement de feu. — Joue..,feuV 
Nous avions tiré, les quatre carrés ensemble ; on aurait era 
que le ciel venait de tomber. A peine la fumée était-dle 
un peii montée, que nous vîmes les Russes qui repartaient 
ventre à terre^; mais nos canons tonnaient, et nos bonleta 
allaient plus vite que leurs chevaux. ^* Churgez 1" cria le 
général. 

Je ne crois pas avoir eu dans ma vie un plaisir pareiL 
** Tiens, tiens, ils s'en vont f me disais-je en moi-mâme.^ 
Et de tous les côtés on entendait crier : ''Vive l'Empereur !** 
Dans ma joie, je me mis à crier comme les autres. Cela 
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dura bien une minute. Les carrés s'ëtoient remis en 
marche, on croyait déjà que tout ëtait fini ; mais à deux 
ou trois cents pas du ravin, il se fit une grande rumeur, 
et pour la seconde fois le général cria: 

''Halte!.... Genou terre!.... Croisez la bsùionnette !" 
Les Busses sortaient du creux comme le vent, pour tom- 
ber sur nous. Us arrivaient tous ensemble : la terre en 
tremblait. On n'entendait plus les commandements ; 
mais le bon sens naturel des soldats français les averties 
sait qu'il fallait tirer dans le tas\ et 1^ feux deJUe se mirenit 
à rouler^ commue le hourdonnemerU des tambours^ aux grandes 
revues. Ceux qui n'ont pas entendu cela ne pourront 
jamais s'en faire une idée. Quelques-uns de ces Busses 
arrivaient jusque sur nous ; on les voyait se dresser dans 
la fumée, puis, aussitôt après, on ne voyait plus rien. 

Au bout de quelques instants, comme on ne faisait plus 
que charger et tirer^, la voix terrible du général Ohemineaa 
réleva, criant : '' Cessez le feu !" 

On n'osait presque pas obéir ; chacun se dépêchait de 
lâcher encore un coxip* ; mais, la fumée s'étant dissipée, on 
vit cette grande masse de cavalerie qui remontait de 
Tautre côté du ravin. 

Aussitôt on déploya les carrés pour marcher en colonnes. 
Les tambours battaient la charge, nos canons tonnaient. 

' ' En avant !.. .en avant ! . . . vive l'Empereur ! " Nous 
descendîmes dans le ravin, par dessus des tas de chevaux 
et de Busses, qui remuaient encore à terre, et nous 
remontâmes a/a pas accéléré'^ du côté de Weissenfelz. Tous 
ces Cosaques et ces chasseurs, la giberne sur Us rei/ns et h 
dos plié^y galopaient devant nous aussi vite qu'ils pou- 
vaient : la bataille était gagnée. 

EBCKMANK-CHAIBLàK* 

Mort n'EpAMn^ONDAs À la bataillb de MANTnnfcB. 

Les deux armées furent bientôt en présence près de la 
ville de Mantinée. Celle des Lacedémoniens et de leurs 
alliés était de plus de vingt miUe hommes de pied et de 
près de deux mille chevaux ; celle de la ligue thébaine^ 
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de trente mille hommes d'infanterie et d'environ trois 
mille de cavalerie. 

Jamais E^aminondas n'avait déployé pins de talent que 
dans cette circonstance. Il suivit dans son ordre de oa- 
tidlle les principes qui lui avaient procure la victoire de 
Leuctres. Une de ses ailes, formée en colonne, tomba 
sur la phalange lacëdëmonienne, qu'elle n'aurait peut-être 
jamais enfon^^^ s'il n'était venu lui-même fortifier ses 
troupes par son exemple, et par im corps d'élite^ dont il 
était suivi. Les ennemis, effirayés à son approche, 
à'éhrcmlent^ et prennent la fuite. Il les poursuit avec un 
courage dont il n'est plus le maître, et se trouve enveloppé 
par un corps de Spartiates qui font tomber sur lui une 
grêle de traits. Après avoir longtemps écarté la mort 
et fait mordre la poussière à une foule de guerriers, il 
tomba percé d'un javelot*, dont le fer lui resta dans la 
poitrine. L'honneur de l'enlever engagea une action 
aussi vive, aussi sanglante que la première. Ses com- 
pagnons, ayant redoublé leurs efforts, eurent la triste con- 
solation de l'emporter dans sa tente... 

La blessure d'Epaminondas arrêta le carnage et sus- 
pendit la fureur des soldats. Les troupes des deux partis, 
ëffalement étonnées, restèrent dans l'inaction. De part et 
aautre^ on sonna la retraite, et l'on dressa un trophée 
sur le champ de bataille. Epaminondas respirait encore. 
Ses amis, ses ofàd&r% for^daient en larmes^ autour de son 
lit. Le camp retentissait des cris de la douleur et du dés- 
espoir. Les médecins avaient déclaré qu'il expirerait 
dès qu'on ôterait le fer de la plaie. Il craignait ^ue son 
bouclier ne fût tombé entre les mains de l'ennemi ; on le 
lui montra, et il le baisa, comme l'instrument de sa gloire, 
n parut inquiet sur le sort de la bataille ; on lui St que 
les Thébains l'avaient gagnée. "Voilà qui est bien," 
répondit-il, 'M'ai assez vécu." Il demanda ensuite 
Daïphantus et Jolidas, deux généraux qu'il jugeait d^es 
de le remplacer ; on lui dit qu'ils étaient morts : ^^ Per- 
suadez donc aux Thébains, reprit-il, de faire la paix." 
Alors il ordonna d'arracher le fer, et l'un de ses amis 
s'étant écrié, cUms V égarement^ de sa douleur : ** Yina 
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mourez, Epaminondas ! si du moins vous laissiez des 
enfants !" "Je laisse," répondit-il en expirant, " deux 
filles immortelles : la victoire de Leuctres et celle de 
Mantinëe." Bakthélemy. 

Une strophe de Lefranc de Pompignan. 

Le Nil a vu, sur ses rivages. 
Les noirs habitants des dëserts 
Insulter, par leurs cris sauvages, 
L'astre éclatant de Tunivers. 
Cris impuissants, fureurs bizarres ! 
Tandis que ces monstres barbares 
Poussaient d'insolentes clameurs. 
Le dieu, poursuivant sa carrière. 
Versait des torrents de lumière 
Sur ses obscurs blasphémateurs. 

Philippe IL 

Philippe II s^ était mis en garde^ contre les innovations 
religieuses par les échafauds et les bûchers ; contre les 
privilèges de ses sujets et leur esprit d'indépendance, par 
un despotisme qui abattait tout ce qu'il ne pouvait niveler ; 
contre ses remords, par sa superstition et sa soumission au 
pape. Insensible et dur, il n'avait pas eu de peine à se 
faire une fausse conscience ; dans le long cours d'un règne 
malfaisant, il fut toujours triste et ne parut jamais agité. 
n se faisait un mérite^ de repousser des plaisirs qui 
n'eussent été qu'une fatigue pour lui, et s'enorgueillissait 
de son amour pour le travail, quels qu'en fussent les 
résultats. Il peuplait sa cour de délateurs, et les états 
voisins d'espions ; l'Europe avait toujours à craindre 
quelque calamité nouvelle, chaque fois qu'un gallion du 
Mexique entrait dans les ports d'Espagne. Aussi sévère 
dans sa magnificence que dans l'habitude de son visage, il 

Paraissait, non protéger, mais tolérer les lettres et les 
eaux-arts. Qxwi qxOon ait dit (^e ^ ses proj ets de monarchie 
universelle, il songeait plutôt à troubler les états qu'à les 
conquérir. Il croyait sa volonté grande et forte, parce 

> bad guarded himself. | ^ he took crédit to himself. 
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qu'elle était opiniâtre ; il voulait qu'au dehors comme au 
dedans sa volonté fût faite ; enfin il crut régner comme 
nn représentant de Dieu, et les peuples l'appelèrent le 
Démon du Midi. Iacbetsll£. 

Un bivouac. 

Voyez les bataillons français arriver au bivouac aprës 
une marche longue et pénible. Dès que les tambours ont 
cessé de battre, les havresacs, déposés en rond derrière Us 
faisceaux d^armes, dessinent le terrain oh la chambrée doit 
passer la nuit.^ On met bas les habits ; vêtus seulement 
de leurs capotes^, les soldats courent aux vivres, au bois, 
à l'eau, à la paille. Le feu s'allume ; bientôt la marmite^ 
est dressée ; les arbres apportés de la forêt sont grossière- 
ment façoniiés en pieiix et en poutres.* Pendant que les 
baraques^ s'élèvent, Tair retentit en mille endroits à la 
fois^ des coups"^ de la hache et des cris des travailleurs. 
On dirait la ville d'Idoménée bâtie par enchantement 
sous l'influence inaperçue de Minerve. En attendant que 
la viande soit cuite, nos jeunes gens, impatients de 
l'oisiveté, recousent les sous-pieds à la guêtre^y visitent les 
gibernes^ nettoient et éclaîrcissent les fusils. La soupe 
est prête ; on la mange. Si le vin manque, la conversa- 
tion est calme sans être triste, et on ne tarde point à 
chercher dans le sommeil les forces nécessaires pour re- 
prendre les travaux et les fatigues du lendemain ; si, au 
contraire, la liqueur inspiratrice des propos joyeux'^% tran- 
sportée dans des tonneaux ou dans des o^itres'^^^ sur le* 
épaules des cou/reurs^^ qu'on avait envoyés chercher de 
l^u, est arrivée au camp, la veilUe^^ se prolonge. Les 
anciens racontent aux conscrits rangés autour du fen 
quelques-unes des batailles où le régiment a downÂ^^ avec 
tant de gloire. Quelquefois la dian^e^^ retentit, et l'aurore 
commence àpoindre^^ avant que les conteurs aient fini. 

Le oénâbal Fot. 
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Des ours en conoé.^ 

Je me rappelle qu'il y a sept on huit ans j'étais allé à 
Claye, à quelques lieues de Paris. Je m'en revenais à 
pied ; j'étais parti cPassez grand matin\ et, vers midi, les 
beaux arbres de la forêt de Bondy m'invitant, à un 
endroit où. le chemin tourne brusquement, je m'assis, 
adossé d^ un chêne, sur un talus d*herbe, les pieds pen- 
dant dans un fosse, et je me mis à crayonner sur mon Uvre 
vert. 

Comme j'achevais la quatrième ligne, je levé vaguement 
les yeux, et j'aperçois de l'autre côté du fosse, sur le bord 
de la route, devant moi, à quelques pas, un ours qui me 
regardait iîxement. En plein jour on n'a pas de 
cauchemar ; on ne peut être dupe d'une forme, d'une ap- 
parence, d'un rocher difforme ou d'un tronc d'arbre 
absurde. A midi, par un soleil de mai, on n'a pas 
d'hallucinations. C'était bien un ours, un ours vivant, un 
véritable ours, parfaitement hideux du reste. Il était 
gravement assis sur son séant \ me montrant le dessous 
poudreux de ses pattes de derrière'^ dont je distinguais toutes 
les griffes, ses pattes de devant mollement croisées sur son 
ventre. Sa gueule était entr'ouverte ; une de ses oreilles, 
déchirée et sanglante, pendait à demi ; sa lèvre inférieure, 
à moitié arrachée^, laissait voir ses crocs déchaussés'' ; un de 
ses yeux était crevé, et avec l'autre il me regardait d'un 
air sérieux. 

n n'y avait pas un bûcheron dans la forêt, et le peu que 
je voyais du chemin à cet endroit-là était absolument 
désert. 

Je n'étais pas sans éprouver quelque émotion. On se 
tire parfois d* affaire^ avec un chien en l'appelant Soliman 
ou Azor; mais que dire à un ours ? D'où venait cet ours ? 
Que signifiait cet ours dans la forêt de Bondy, sur le 
grand chemin de Paris à Claye ? A qiwi rimait ce vaga- 
bond d'un nouveau genre ?^ C'était fort étrange, fort 
ridicule, fort déraisonnable, et après tout fort peu gai. 
J'étais, je vous l'avoue, très perplexe. Je ne bougeais 
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pas cependant. Je dois dire que l'onrs, de son côt^, ne 
bougeait pas non plus ; il me paraissait même, jusqu'à un 
oertain point, bienveillant. 11 me regardait aussi tendre- 
ment que peut regarder un ours borgtie^ A tout prendre, 
U ouvrait hkn la gueule^, mais il l'ouvrait comme on ouvre 
une bouche. Ce n était pas un lictus^y c'était un bâille- 
ment ; ce n'était pas féroce, c'était presque littéraire. Cet 
ours avait je ne sais <j[Uoi d'honnête, de béat, de résigné 
et d'endormi ; et j'ai trouvé* depuis cette expression de 

Shysionomie à de vieux habitués de théâtre qui écoutaient 
es tragédies. En sommc^j sa contenance était si bonne 
que je résolus aussi, moi, de faire bonne contenance. 
J'acceptai Tours pour spectateur, et je continuai ce que 
j'avais commencé. 

Pendant que j'écrivais, une grosse mouche vitU se poser* 
sur l'oreille ensanglantee de mon spectateur. U leva 
lentement sa patte droite et la passa par-dessus son 
oreille avec le mouvement d'un chat. La mouche s'envola, 
n la chercha du regard ; puis, quand elle eut disparu, il 
saisit ses deux pattes de derrière avec ses deux pattes de 
devant, et, comme satisfait de cette attitude classique, il 
se remit à mo contempler. Je déclare que je suivais ses 
mouvements avec intérêt. 

Je commençais à me faire à' ce têto-à-tête, lorsque sur- 
vint un incident : un bruit de pas précipités se fit entendre 
dans la grando route, et tout h coup je vis déboucher au 
tournant^ un autre ours, un grand ours noir ; le premier 
était /awt'c.° Cet ours noir arriva au grand trot, et, aper- 
cevant l'ours fauve, vint se rouler gracieusement à terre 
auprès de lui. L'ours fauve ne daignait pas regarder 
l'ours noir, et l'ours noir ne daignait pas faire attention à 
moi. 

Je confesse qu'à cette nouvelle apparition, qui élevaU 
mes perplexités à la seconde p^iissancc^ y ma main tremblait. 
Deux ours ! pour le coup c^ était trop fort }^ Quel sens cela 
avait-il ? A qui en voulait le hasard .^" Si j'en jugeais 
par le coté d'où l'ours noir avait débouché, teus deux 
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venaient de Paris, pays où il y a pourtant peu de bêtes, 
sauvages surtout. 

J'étais resté comme^ pétrifié. L'ours fauve avait fini 
par prendre part avxj&u/x^ de l'autre, et à force de^Be rouler 
dans la poussière tous deux étaient devenus gris. Cepen- 
dant j'avais réussi à me lever, et je me demandus si 
Î ''irais ramasser ma canne qui avait roulé à mes pieds dans 
ef ossé, lorsqu'un troisième ours survint*^ un ourarcmgeâtre^ 
petit, difforme, plus déchiqueté^ et plus saignant encore 
que le premier ; puis un quatrième, puis un ci];iquième 
et un sixième, ces deux-là trottant de compagnie. Ces 
quatre derniers ours traversèrent la route comme des 
comparses^ traversent le foiid d^un théâtre^ sans rien voir 
et sans rien regarder, presque en courant et comme s'ils 
étaient poursuivis. Cela devenait trop inexplicable pour 
que je ?ie touchasse pas à^ l'explication. J'entendis des 
aboiements et des cris ; dix ou douze bouledogues, sept 
ou huit hommes armés de bâtons ferrés, et des muselières^^ 
à la main,^ren^ irmption^^ sur la route, talonnant^^ les ours 
qui s'enfuyaient. Un de ces hommes s'arrêta, et, pendant 
que les autres ramenaient les bêtes muselées, il me donnd 
te mot de cette bizawe énigme }^ Le maître du cirque de la 
Barrière du Combat profitait des vacances de Pâques pour 
envoyer ses ours et ses dogues donner quelques repré- 
sentations à Meaux. Toute cette ménagerie voyageait à 
pied. A la dernière halte, on l'avait démuselée pour là 
faire manger ; et, pendant que leurs gardiens s^ attablaient^^ 
au cabaret voisin, les ours avaient profité de ce moment 
de liberté pour faire à leur aise, joyeux et seuls, un bout 
de chemin.^^ 

C'étaient des ours en congé. 

yiCTOE Huao. 

Adieux du poète Gilbert à la vie. 

J'ai révélé mon cœur au Dieu de l'innocence ; 

Il a vu mes pleurs pénitents ; 
Il guérit mes remords, il m'arme de constance ; 

Les malheureux sont ses enfants. 
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Soyez béni, mon Dieu, vous qui daignez me rendra 

L'innocence et son noble orgueil ; 
YouB qui, pour protéger le repos de ma cendre. 

Veillerez près de mon cercueil. 

Au banquet de la vie, infortuné convive, 

J'apparus un jour, et je meurs ! 
Je meurs, et sur ma tombe, oii lentement j'arrive, 

Nul ne viendra verser des pleurs. 

Salut, cllamps que j'aimais, et vous, douce verdure. 

Et vous, riant exil des bois ! 
Ciel, pavillon de l'homme, admirable nature. 

Salut pour la dernière fois ! 

Ah ! puissent voir longtemps votre beauté sacrée 

Tant d'amis sourds à mes adieux ! 
Qu'ils meurent pleins de jour, que leur mort soit pleuréè. 

Qu'un ami leur ferme les yeux ! 

GiLBEBT. 



Le chat et le cuisinieb. 

Dans un garde-manger^ que dévastaient les rats. 
Un cuisinier, moins prudent que fidèle. 

Avait placé pour sentinelle 
Son favori Mignon, qui du peuple des chats 

Etait le plus parfait modèle. 
C'était pour le gardien un poste périlleux : 
"Lefumet^ d'un pâté troublait sa conscience, 
Et l'appétit du drôle^ était fort chatouilleux*; 

Mignon pourtant /ait hon/ne corvtenance.'^ 
n se lèche la patte, il se frotte les yeux. 
Il approche, il recuU^y il se roule, il s'allonge ; 

Et par mille contorsions 
Cherche à se délivrer de^ bqb tentations. 
Mais de son maître, hélas ! l'absence se prolonge. 

Tout ^use^ avec le temps, même la loyauté : 
Et la faim de Mignon a longtemps résisté. 
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n gratte la terrine\ et puis fait une pause ; 
Sa patte sur le bord nonchalainment se pose ;. 
n jette sur la croûte un regard de côU.^ 
H flaire le couvercle^y il le lève, il s'arrête ; 

Il tourne et retourne la tête ; 
Mais son palais* en est fort humecta. 
Et par ce jeu fatal sa langue affriandêe^ ; 

Sa dent même s^est hasardée, ^ 
JBrep la faim V emporta sur^ la fidélité ; 
^t quand le cuisinier revint à son service, 

H ne trouva plus dans V office^ 

Que les déhris^^ de son pâté. 

Je crois à la vertu, mais elle est bien fragile ; 
Elle a dans l'intérêt et surtout dans la faim 
Deux puissants ennemis que je cite entre mille. 

Xeur résister jusqu'à la fin 

Est chose rare et difficile. 
Il faudrait l'enfermer dans un étui d'airain. 

Et nous ne sommes que d'argile. 

Les chevaux grecs. 

Les chevaux, qui se payent quatre francs cinquante 
centimes par jour, et moitié les jours oit ils ne marchent 
pas, sont des animaux très laids, passablement vicieux, et 
plus obstinés que toutes les mules de l'Andalousie, mais 
durs à la fatigue, patients, s6bres^\ intelligents, et 
capables de marcher sur des pointes d^aigu%(le^\ ou de 
grimper à des mâts de pen'oquei.^^ Celui que je montais, 
son maître l'avait honoré du nom d'Epaminondas. H est 
si long qu'on n'en voit pas la fin, et maigre comme im 
eheval de ballade allemande. Ses défauts, le n'ai jamais 
pu en savoir le nombre. Aujourd'hui, %l s'emporte et 
m,*emporte^* ; demain, il plantera ses quatre pieds en terre 
et ne bougera non plus qu'un arbre. H ne saurait passer 
auprès d'une maison sans entreprendre d^y froisser'"^ la 
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jambe de son cavalier, et, lorsqu'il marche entre deux 
murs, son seul regret est de vC en pouvoir frôler qu*tm à la 
Jois.^ Le sable exerce sur lui une attraction irrésistible ; 
tout chemin un peu poudreux l'invite à s'étendre sur le 
dos, et le plus désolant, c'est que l'eau des rivières pro- 
duit exactement sur lui le même effet. Il n*écoute pas la 
bride^j il est indifférent à la cravache, et les coups de talon^ 
les plus énergiques sont des raisons qui ne le persuadent 
pas. Et cependant, je sttis bien capahh de V aimer wn peu\ 
en mémoire de certains mauvais pas^ que nous avons 
franchis, l'un portant l'autre, et que je n'aurais pu tra- 
verser sans lui. Aboxjt. 

Le chien du Kamtschatka. 

Le chien se prête à tout. Il remplace le cheval de 
poste dans les steppes neigeux de la Sibérie, du Elamt- 
schatka, du Labrador. Ces régions seraient tout à fait 
inhabitables sans le chien. L'homme n'y végète que par 
la grâce^ et sous le bon plaisir du chien. 

La mission du chien de poste ne se borne pas à voifurer^ 
le voyageur à travers l'océan des neiges, comme il voiture 
des enfans ou des pains de quatre livres à travers nos rues 
encombrées. Le métier de bête de somme^ est plus difficile 
dans les contrées polaires, où l'institution des ponts et 
chaussées^ n'existe pas encore, et oit le froid se charge seul 
de niveler et de macadamiser les routes. Il suit de cette 
absence d'ingénieurs que la pauvre bête à qui est confiée 
la conduite d'un traîneau est tenue^^ de faire à la fois office 
de postillon, de bidet et de guide, c'est à dire de remplacer 
deux hommes et un cheval ! Et comment faire pour 
suffire à tant d'exigences, quand on n'a que son nez pour 
boussole et pour chronomètre ? . . . . car aucune trace de 
végétation n^est debout pour indiquer la voie, pour servir 
de pomt de repère^^ en ces mornes solitudes oii la terre dort 
ensevelie dans un linceul de frimas étemels, sous un ciel 
de plomb, bas et mat.^^ Seulement, à de longs intervalles» 
sont échelonnées de misérables huttes, parfois inhabitables» 
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stations obligées du touriste en ces dëserts de neige^c 
unique abri pour Thomme contre le froid des nuits. C'est 
là que doit arriver le traîneau à l'heure dite ; le danger 
de mort est au bout de la moindre erreur de chemin. On 
v&(will) s'imaginer peut-être que le chien, qui a la conscience 
de la responsabilité immense qu'il assume sur sa tête, est 
tente de reculer devant le pénl. CPest bien peu le con^ 
naître que de le juger ^ capable d'une telle couardise. Son 
courage est de ceux qui se haussent à la taille^ des circons- 
tances. Comme l'œu et le pied de la mule s'affermissent 
à l'aspect de l'abîme, ainsi l'intelligence du chien grandit 
en proportion du péril et de la responsabilité. 

Ce irest rien, en effet, que d'amener^ un homme à bon 
port^ à travers l'espace vierge. Un homme, c'est docile, 
ça se laisse faire, ça n'a pas grande volonté au pôle nord, 
par 40 degrés sous zéro, et le péril ne vient pas de l'insubor- 
dination du voyageur. Le péril est tout entier dan» 
l'inexpérience et dans l'indiscipline de l'équipage ; tout 
est perdu si la mutinerie s^y met^; et cet équipage 
se compose de dix coursiers à long poil. Or'' il faut ap- 
prendre au lecteur qu'une passion ardente, impétueuse, la 
seule qui puisse lutter contre l'atonie universelle à ces ex- 
trêmes confins du règne de la vie, que la passion de la 
chasse brûle au cœur du rapide attelage^ et que la moindre 
étincelle peut en provoquer l'explosion. 

Donc qu^Tiae piste récente d'ours, de renne, d'orignal 
vienne à^couper le sillage du léger véhicule, voilà soudain 
l'équipage qui s'emporte sur la voie en élans furibonds ; 
voua le but du voyage complètement perdu de vue,^ On 
avait bien^^ juré au maître, au moment de partir, de se 
conduire en chiens sages... mais la passion a parlé par 
l'odeur de la bête, et la raison s'est tue, comme elle se tait 
toujours en pareille circonstance, et le traîneau vole, vole 
avec la rapidité de l'ouragan sur la crête argentée des 
neiges et soulève leur poussière. ^ ^^ Oii courons-nous, bon 
Dieu, et oti dormirons-nous ce soir, se disent en se pressant 
d^effroi^^ le touriste et son compagnon, emportés sur les 
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«iles de la meute endi<iblie.^ Seigneur, prenez pitié de 
nous, de deux nobles créatures faites à votre image I " 

Allons, ne tremblez plus, faibles humains que vous 
•êtes, la prévoyance^ infinie de Dieu vous a donne le chien, 
•que vous faut-il de plus ?. . . . Yous voyez bien qu'il y a là 
un chien qui veille sur vos jours ; c'est le chef d'attelage^ 
c'est le plus grand, le plus fort et le plus respecté de la 
bande. Des qu'il a réponàti de^ vous, vous devez être 
tranquilles ; vous reposerez cette nuit sous la hutte dn 
sommeil. 

En effet, le chef d'équipage ne s'est pas jeté d^s l'origine 
en travers de la piste maiidite^; il n'a pas menacé d'étranger, 
comme* aurait fait un homme, le premier de ses soldats 
qui violerait sa consigns^, parce qu'il sait parfaitement que 
menaces et caresses, jurements et prières seraient peinez 

Serdues en pareille occurrence, et qu'il faut fa4/re la part* 
u feu de la jeunesse et respecter la légitimité de la 
passion jusqiis dans ses écarts les plus désordofmésJ Le 
ohien sage comprend qu'il importe de diriger cette passion 
vers le bien et non de la comprimer, et il agit en consé- 
quence. Au lieu d'imposer silence à la meute, il hurle 
plus fort qu'elle. Elle se traîne sur la piste, elle interroge 
l'air, lui^ affirme à haute voix avoir vu l'animal par corps,* 
On sait le respect des chiens pour l'opinion de leiin 
supérieurs, chacun le croit sur parole, et la meute 
t^â>ranU^^ comme un seul chien, à la poursuite de la bête 
Jam;tastiq%ie^^ , . .. Onpre^ la diagonale^ pour couper au plus 
court. Cinq, dix minutes se passent pendant lesqudles 
Téquipage tumultueux a dévoré l'espace, croyant voir, 
mais ne voyant que par les yeux du chef giu tiefn>t la tête.^ 
L'escouade demande à souffler quelques secondez avant 
4e gravir l'éminence au bas de laquelle la chasse l'a con- 
duite. (Rëgle générale : ces à vue-là^* conduisent toujoum 
au bas d'une éminence. ) Très- vive opposition de lapart^ 
du chef, qui objecte que, pour peu qu^on perde de tempê^^ 
l'animal va prendre de Vava/nce^^ et se dérober à la ponr- 
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suite de la troupe. Comment le retrouver ensuite ? — ^Du 
courage, mes amis, voyon8\ un dernier conjfi de coUier*/ 
Et, joignant les actes aux paroles, il s^ahat de toiU son poids 
^wr ses traits,^ Stimulas par ce noble exemple, nos com- 
pagnons reprennent l'œuvre ; mais on n'a pas atteint le 
mHieu de la montre que déjà les jarrets les plus vigoureux 
s'alourdissent. Tout à l'heure on avait cesse de galoper, 
mais on trottait encore, voici maintenant qu'on ne chemine 
phis qu^au pas.* Ce temps qu'on a perdu est cause que 
l'ombre du fugitif a complètement dîsparu de l'horizon, 
quand on arrive enfin au point culminant du plateau. Le 
<mef l'avait bien dit que ça tournerait comme ça....P2ii« 
moyer^ de retrouver la piste, à moins de revenir sur ses voies^ 
et de doubler la diagonale. . . . Mesure impraticable. Désap- 
pointement universel, surtout désolation extrême du 
directeur de l'entreprise, qui gourmande sa troupe sur sa 
mollesse. Mais enfin puisque le mal est fait, il fa%t;t bien 
en prendre son parti et faire son deuil de VamimalJ — Si nous 
essayions cependant d*en revoir^, hasarde ^ une voix du 
groupe? — Sans doute, reprend le chef, mais amamJt cTe» 
venir W, il faudrait commencer par nous débarrasser de 
ce traîneau si gênant pour la course et par déposer ces 
deux hommes en lieu sûr. La chose est d^autant plm^^ 
faoUe que, par un de ces hasards heureux qu'on serait 
véritablement tenté d'attribuer au calcul, la fameuse 
diagonale suivie pendant la chasse a si obstinément tendu 
à se rapprocher de^^ la ligne droite qui sépare les deux 
huttes, qu'elle a fini par se confondre avec elle. Un demi- 
temps de galop^^y trente minutes, trois quarts d'heure au 
plus, et la besogne est faite. 

Ainsi dit le sage mentor, et sa proposition judicieuse 
est accueillie sans trop de murmures par la majorité. On 
se remet en route et au plus vite, et chacun def s^escrimer 
de Vavant et de VarrUre et de doubler ses aUures^^ pour être 
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plus tôt libre. L'espace f uit, les trente minutes et même 
les soixante ; enfin, un maigre panache de fumée noirâtre 
se détache à travers^ l'horizon lointain sur la blancheur 
immaculée du sol. C'est le signe qui trahit l'habitation 
de l'homme, roi de la terre ; on arrive, on est arrivé. 

J'ai vu des hommes civilisés, des guides européens des 
Pyrénées et des Alpes qui ne m'auraient pas tiré d'un atuH 
mauvais pas* sans mettre à leur service des prix exagérés. 
Au Kamtschatka, le guide à quatre pattes et à poil dont 
je viens de narrer l'histoire vous demande pour tout 
salaire un témoignage de satisfaction oral . . . I^éanmoins 
wms auriez^ à lui ofSii une côtelette de renne ou un bifteck 
d'ours qu^^ il ne vous refuserait pas. 

Les adieux échangés, l'équipage libéré reprend le chemin 
du retour. On chasse en revenant, si l'on n'est pas trop 
las, surtout s'U y a déjà quelques jours que l'on jeûne. 
An retour, on gratte doucement à la porte du maître, non 
pas pour réclamer une place au foyer (ces huttes sont si 
étroites !) non pas pour réclamer une part du festin (les 
vivres sont si rares !) ; on gratte tout simplement pour 
avertir qu'on est là ... Ne vous dérangez pas, c'est nous ; 
les choses se sont trës-bien passées. Puis, la troupe 
dételée, chacun se couche en rond dans le trou qu'il s'est 
creusé BOUS la neige, l'estomac vide, mais la conscience 
calme. Tousssbtel. 



Napoléon à SAnrrE-HÉLÈNE. 

Evanouissement d'une splendeur immense ! 

Du soleil qui se lève à la nuit qui commence. 

Toujours l'isolement, l'abandon, la prison ; 

Un soldat rouge au seuil, la mer à l'horizon. 

Des rochers nus, des bois afireux, l'ennui, l'espace^ 

Des voiles s'enfuyant comme l'espoir qui passe, 

Toujours le bruit des flots, toujours le bruit des vents ! 

Adieu, tente de pourpre aux panaches mouvants. 

Adieu, le cheval olanc que Cesser éperonne ! 

Plus de tambours battant amx champs^ plus de couronne, 

Plus de rois prosternés dans l'ombre avec terreur. 

Plus de manteau traînant sur eux, plus d'empereur ! 

iftppenrsthrongta. | * If yoa wonld. I ' beating a ntata. 

'tmàen aut ottadï a tad scrape. | * tbe ^ue ia left ont. 
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Comme un Bomaîn blessé par la flëclie du Parthe, 

Saignant^ morne, il songeait à Moscou qui brûla. 

Un caporal anglais lui disait : Halte-là ! 

Son fils aux mains des rois, sa femme au bras d'un autre ! 

Plus vil que h pourceau qui dmis Végoût se miutre^^ 

Son S(^nat, qui l'avait adore, l'insultait. 

Aux bords des mers, à l'heure où la bise se tait, 

Sur les escarpements croulant en noirs décombres, 

Il marchait, seul, rêveur, captif des vagues sombres. 

Sur les monts, sur les flots, sur les oieiix, triste et fier, 

L'œil encore ébloui des batailles d'hier, 

Il laissait sa pensée errer à l'aventure. 

Glandeiir, gloire, ô néant ! calme de la nature ! 

Des aigles qui passaient ne le connaissaient pas. 

Les rois, ses guichetiers, avaient pris un compas 

Et l'avaient enfermé dans un cercle inflexible. 

Il expirait. La mort de plus en plus visible 

Se levait dans sa nuit et croissait à ses yeux 

Comme le froid matin d'un jour mystérieux. .. . 

Victor Hugo. 

la mère et la fille. 

C'était une nuit d'hiver. Le vent soufliait au dehors, 
et la neige blanchissait les toits. 

Sous un de ces toits, dans ime chambre étroite, étaient 
assises, travaillant de leurs mains, une femme à cheveux 
blancs et une jeune fille. 

Et de temps en temps la vieille réchauffait à un petit 
brasier ses mains pâles. Une lampe d'argile éclairait cette 
pauvre demeure. 

Et la jeune fille, lavant les yeux, regarda en silence, 
pendant quelques moments, la femme à cheveux blancs ; 
puis elle lui dit : " Ma mëre, vous n'avez pas été toujours 
dans ce dénûment." * 

Et il y avait dans sa voix une douceur et une tendresse 
inexprimables. 

Et la femme à cheveux blancs répondit : ^' Ma fille. 
Dieu est le maître : ce qu'il fait est bien fait." 

Ayant dit ces mots, elle se ttit un peu de temps ; 
ensuite die reprit : 

1 viler than hogs ^vaUo^ving in mire. 
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" Quand je perdis votre père, ce fut une douleur que je 
crus sans consolation : cependant vous me restiez ; mais 
je ne sentais qu'une chose alors. 

Depuis, j'ai pense que, s'il vivait et qu'il nous vit en 
cette détresse, son âme se briserait ; et j'ai reconnu que 
Dieu avait été bon envers lui." 

La jeune fille ne répondit rien, mais elle baissa la tête, 
et quelques larmes, qu'elle s'efforçait de cacher, tombèrent 
sur la toile qu'elle tenait entre ses mains. 

La mëre ajouta : '^ Dieu, qui a été bon envers lui, a été 
bon aussi envers nous. De quoi avons-nous manque, 
tandis qne tant d'antres manquent de tout ? 

Il est vrai qu'il a fallu nous habituer à peu, et ce peu, 
le gagner par notre travail ; mais ce peu ne suffit-il pas ? 
et tous n'ont-ils pas été des le commencement condamnés 
à vivre de leur travail ? 

Dieu, dans sa bonté, nous a donné le pain de chaque 
jour ; et combien ne Font pas ! un abri, et combien ne 
savent oii se retirer ! 

H vous a, ma fille, donnée à moi ; de quoi me plain- 
drais- je ? " 

A ces dernières paroles, la jeune fille, tout émue, 
tomba aux genoux de sa mëre, prit ses mains, les baisa, 
et se pencha sur son sein en pleurant. 

Et la mëre, faisant un effort pour élever la voix : " Ma 
fille," dit-elle, "le bonheur n'est pas de posséder beau- 
coup, mais d*espérer et d'aimer beaucoup. 

Notre espérance n'est pas ici-bas ni notre amour non 
plus, ou, s il y est, ce n'est qu'en passant. 

Apres Dieu, vons m'êtes tout dans ce monde ; mais ce 
monde s'évanonit comme nn songe, et c'est pourquoi mon 
amour s'élëve avec vous vers un autre monde. . ." 

Ce disant, la femme aux cheveux blancs tressaillit, et 
serra sur son cœur la jeune fille. Lamennais. 

Histoire n'ANDROCLâs et d'un liox. 

On donnait au peuple, dans le grand cirque à JElome, 

le spectacle d'un combat de bêtes, avec un appareil 

inusité. Les barrières levées,^ l'arëne se couvrit a'une 

fovle d'animaux frémisftatvU, monstres afi^ux, tous 

d'une iiauteur et d'une iétocilé enL\xw>xôccKKaw^. On 
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(remarquait surtout des lions d'une grandeur prodigieuse ; 
mais un seul fixa tous les regards : une taille ënorme, 
des bonds vigoureux, des muscles enflés et roidisy^ une 
>^ crinière flottante et hérissée^, un rugissement sourd et terri- 
ble, faisaient fr^mjr tous les rangs des spectateurs. 
Parmi les malheureux condamnés a disputer leur vie 
contre la rage do ces animaux affamés, était un cer- 
tain Androclës, autrefois esclave d'un proconsul. Dès 
que le lion Taperçoit, il s'arrête tout-à-coup frappé 
d'étonnement, puis il s'avance d'un air adouci, comme 
s'il eût reconnu ce misérable ; il s'approche en agitant sa 
.4D[ueue comme le chien qui cherche à flatter ; il presse le 
^corps de l'esclave, à demi mort de frayeur, et lèche 
doucement ses pieds et ses mains. Les caresses de 
l'horrible animal rappellent Androclès à la vie ; ses yeux 
'éteinte s'entr'ouvrent peu à peu, ils rencontrent ceux du 
lion. Alors, comme dans un renouvellement de con- 
naissance, vous eussiez vu l'homme et le lion se donner 
•des marques de la joie la plus vive et du plus tendre 
.attachement. Rome entière, à ce spectacle, pousse des 
-cris d'admiration, et César ayant mandé l'esclave : 
" Pourquoi, lui dit-il, es-tu le seul que la fureur de ce 
jnonstre ait épargné?" — "Daignez m'écouter, César, dit 
Androclès ; voici mon aventure. 

" Pendant que mon maître gouvernait T Afrique en 
qualité de proconsul, les traitements cruels et injustes 
-que j'en essuyais tous les jours me forcèrent enfin à 
prendre la fuite, et, pour échapper aux poursuites, j'allai 
•chercher une solitude inaccessible parmi les sables et les 
déserts, résolu de mourir si je venais à manquer de 
nourriture. Les ardeurs intolérables du soleil me firent 
chercher un asile. Je trouvai un antre profond et téné- 
breux, je m'y cachai. A peine y étais- je entré que je vis 
arriver ce lion. Il s'appuyait douloureusement sur une 
patte ensanglantée ; la violence de ses souffrances lui 
arrachait des rugissements et des cris affî^ux. La vue 
du monstre entrant dans son repaire me glaça d'abord 
fP* horreur ; mais, dès qu'il m'eût aperçu, je le vis s'avancer 
avec douceur ; Û me présente sa patte, me montre sa 
blessure et semble me demander du secours. J'arracKai 
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une grosse épine enfoncée entre ses griffes ; j'osai même 
presser la plaie et en exprimer tout le sang corrompu ; 
enfin, pleinement remis de ma frayeur, je parvins à 
nettoyer cette plaie et à la sécher. Alors l'animal, soulagé 
par mes soins et ne souffrant plus, se.couclie, met sàpaHe 
entre mes mains et s'endort paisiblement. Depuis ce jour 
nous avons continué ii vivre ensemble pendant trois ana 
dans cette caverne. Le lion s'était chargé de la nourriture ; 
il m'apportait exactement les meilleurs morceaux des 
proies qu'il avait déchirées ; n'ayant point de feu, je les 
taisais rôtir aux grandes ardeurs du soleiL Cependant, la 
société de cet animal et ce genre de vie commençant à 
m'ennuyer, je choisis l'instant où il était allé chasser. Je 
m'éloignai de la caverne, et aprës trois jours de marche je 
tombai entre les mains des soldats. Bamené d'Afrique à 
Home, je parus devant mon maître, qui sur-le-champ me 
condamna à être dévoré ; et je pense que ce lion, qui sana 
doute fut aussi pris, me témoigne actuellement sa recon> 
naissance." 

Ainsi parla Androclës. Sur-le-champ on écrit son 
rapport, on en fait part ^ au peuple ; ses cris redoublés 
obtiennent la vie de l'esclave, qui reçoit le lion en récom- 
pense. On vit alors Androcles, tenant son libérateur 
attaché à une simple courroie, parcourir les rues de 
Home. Le peuple enchanté le couvrait de fleurs et le 
comblait de largesses, en s'écriant : Yoilà le lion qui a 
donné l'hospitalité à l'homme, et voilà l'homme qui a 
guéri le lion. Mobale en actiox. 

L'Arabe et son ches^al. 

Un Arabe et sa tribu avaient attaqué dans le désert la 
caravane de Damas ; la victoire était complète, et les 
Arabes étaient déjà occupés à charger leur riche butin» 
quand les cavaliers du pacha d'Acre, qui venaient à la ren- 
contre de cette caravane, fondirent à Vimprovîste «?tr* les 
Arabes victorieux, en tuërent un grand nombre, firent les 
autres prisonniers, et, les ayant attachés avec des cordes» 
les emmenèrent à Acre pour en faire présent au pacha. 
Abou-el-Marsch, c'est le nom de cet Arabe, avait reçu une 
balle dans le bras pendant le combat ; comme sa blessure 
n'était pas mortelle, les Turcs l'avaient attaché sur un 

' tbey make it kno^m. ' fcuâdenly fell npon. 
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chameau, et, sMtant empares du clieval, emmenaient le 
clieval et le cavalier. Le soir du jour où ils devaient 
entrer à Acre, ils campèrent avec leurs prisonniers dans 
les montagnes de Japhadt ; l'Arabe blesse avait les jambes 
lieues ensemble par une courroie de cuir, et était ëtendu 
près de la tente où couchaient les Turcs. Pendant la 
nuit, tenu éveillé par la douleur de sa blessure, il entendit 
hennir son cheval parmi les autres chevaux entravés autour 
des tentes, selon l'usage des Orientaux ; il reconnut sa voix, 
et, ne pouvant résister au désir d'aller parler encore une fois 
au compagnon de sa vie, il se traîna péniblement sur la terre, 
h, l'aide de ses mains et de ses genoux, et parvint jusqu'à 
son coursier. " Pauvre ami, lui dit-il, que feras-tu parmi 
les Turcs ? tu seras emprisonné sous les voûtes d'un kan 
avec les chevaux d'un aga ou d'un pacha ; les femmes et 
les enfants ne t'apporteront plus le lait du chameau, l'orge 
ou le doura dans le creux de la main ; tu ne courras plus 
libre dans le désert, comme le vent d'Egypte ; tu ne fen- 
dras plus du poitrail l'eau du Jourdain qui rafraîchissait 
ton poil aussi blanc que ton écume ; qu'au moins, si je 
suis esclave, tu restes libre ! Tiens, va, retourne à la 
tente que tu connais : va dire à ma femme qu'Abou-el- 
Marsch ne reviendra plus, et passe ta tête entre les rideaux 
de la tente pour lécher la main de mes petits enfants." 
En parlant ainsi, Abou-el-Marsch avait rongé avec ses 
dents la corde de poil de chèvre^ qui sert d'entraves aux 
chevaux arabes, et l'animal était libre ; mais, voyant son 
maître blessé et enchaîné à ses pieds, le fidèle et intelli- 
gent coursier comprit, avec son instinct, ce qu'aucune 
langue ne pouvait lui expliquer : il baissa la tête, flaira 
âon maître, et, l'empoignant avec les dents par la ceinture 
de cuir qu'il avait autour du corps, il partit au galop et 
l'emporta jusqu'à ses tentes. En arrivant et en jetant 
son maître aux pieds de sa femme et de ses enfants, le 
cheval expira de fatigue. Toute la tribu l'a pleuré ; les 
poëtes l'ont chanté, et son nom est constamment dans la 
bouche des Arabes de Jéricho. Lamartine. 

Une aubeege italienne. 
Une auberge italienne est une habitation assez tolërable 
encore l'été ; mais l'hiver, attendu qu'aucune précaution 

> the rope of goat^s haïr. 
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n'a été prise contre le froid, c'est quelque cbose dont on^ 
ne peut se faife aucune idée. On arrive glace, on descend^ 
de Voiture, on demande, une chambre ; le maître de lar 
maison, sans se déranger de sa sieste, fait signe au garçon- 
de vous conduire. Vous le suivez, dans la confiante que 
TOUS allez trouver un abri ; erreur, vous entrez dans un- 
énorme galetas^ aux murs blancs, dont l'aspect seul vous 
fait frissonner. Vous cherchez le lit des yeiix, vous voyez 
qu'on le couvre avec une espèce de châle de coton et mie 
cmt^rte-pointe de hasin hlanc\ alors les dents vous claquent. 
Pointdecheminëe, l'architecte Ta oubliée : il faut en prendre 
votre parti.^ En Italie, on ne sait pas ce que c^est qxie le- 
feu*; l'été on se chauffe au soleil, l'hiver au Vésuve ; mais, 
comme il fait nuit et que vous êtes à quatre-vingts lieue» 
de Naples, vous vous empressez de fermer les fenêtres. 
Cette opération accomplie, vous vous apercevez que les 
carreaux sont cassés ; vous en bouchez un avec votre - 
mouchoir roulé en tampon^ y vous murez l'autre avec une 
serviette tendice en voile.^ Vous vous croyez enfin barricadé^ 
contre le froid ; alors vous voulez fermer votre porte, la 
serrure manque : Youapowaaezvotre commode contre"^ , et vous 
commencez à vous déshabiller. A peine avez- vous ôté votre 
redingote que vous sentez un vent coidis^ atroce : ce sont les 
panneaux qui ont jové^ et qui ne touchent ni du haut ni du 
bas^^; alors vous détachez les rideaux des fenêtres, et vous 
en faites des rouleaux ; puis, quand tout est hiencalfeutré^y 
quand vous le croyez du moins, vous faites le tour de 
votre appartement avec votre bougie. Un dernier courant 
d'air que vous n'avez pas encore senti vous la souffle^* dans 
les mains. Vous cherchez une sonnette, il n'y en a pas ;> 
vous frappez du pied pour faire monter quelqu'un, votre 
plancher donne s^ir^^ l'écurie. Vous dérangez votre com- 
mode, vous tirez vos rideaux de leurs fe7ites^\ vous rouvrez- 
votre porte et vous appelez : peine perdue, tout le monde 
dort ; et quand on dort on ne se réveille pas en Italie r 
c^est aux voyageurs^^ de se procurer eux-mêmes ce dont ils- 
ont besoin ... .Et comme, à tout prendre y^^ c'est encore de 
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votre lit que vom avez le phis à faire^^ votis le gagnez à 
tâtons^ vous vous couchez suant d'impatience, et vous 
vous réveillez raide de froid. 

L'été c'est autre chose ; tous les inconvénients que nous 
venons de signaler disparaissent pour faire place à un seul, 
mais quiy à lui seul\ les vaut tous : aux moustiques. H 
n*est poiid que* vous n'ayez entendu parler de ce petit 
animal, qui affectionne paxticuliërement le bord de la mer, 
des lacs et des étangs ; iled à tws cottsins du nord'^ ce que 
la vipère est à la ooul^vre. Malheureusement, au lieu 
de fuir l'homme et de se cacher dans les endroits déserts 
comme celle-ci, il a le goût de la civilisation, la société le 
réjouit, la lumière l'attire : vous avez heau^ tout fermer, 
il entre par les trous, par les fentes, par les crevasses : 
le plus sûr est de passer la soirée dans une autre chambre 
que celle où l'on doit passer la nuit ; puis, à Viiistant même 
oiV Ton compte"^ se coucher, de soumer sa bougie et de 
s'élancer vivement dans l'autre pièce. Malheureuse- 
ment le moustique a les yeux du hibou et le nez de la 
hyène : il vous voit dans la nuit, il vous suit à la piste, si 
toutefois, pour être plus sûr encore de son affaire, il ne se 
pose pas sur vos cheveux. Alors vous croyez Vavoir mis 
en défaut^ y vous vous avancez en tâtonnant vers votre 
couchette, vous renversez un guéridon chargé de vieilles 
tasses de porcelaine que le lendemain on vous fera payer 
pour neuves ; vous faites iin détour pour ne pas vous 
couper les pieds sur les tessons^^ vous atteignez votre lit, 
vous soulevez avec précaution la mmistiqxwiire^^ qui l'en- 
veloppe, vous vous glissez^^ sous votre couverture comme un 
serpent ; et vous vous félicitez de ce que, grâce à ce fais- 
ceau^^ de précautions, vous avez acheté une nuit tranqiulle ; 
l'erreur est douce, mais courte : au bout de cinq minutes 
vous entendez un petit Inyurdonnement^^ autour de votre 
figure : autant vaudrait entendre le rauquement du tigre et 
le rugissement du lion : vous avez renfermé votre ennemi 
avec vous ; apprêtez- vous à un duel a^chanié^*: cette trom- 
pette qu'U sonne est celle du combat à autrancc.^^ Bientôt le 
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bruit cesse, o*est le moment terrible: votre ennemi est posé, 
où 1 Vous n'en savez rien, à la hotte qitHl va vmf^spoHerU 
n^y a pas de parade^ : tout à coup vous sentez la blessure^ 
vous y portez vivement la main, votre adversaire a été 
plus rapide encore que vous, et cette fois vous l'entendez 
qui sonne la victoire : le bourdonnement infernal en- 
veloppe^ votre tête de cordes fantastiques et irréguliers 
dans lesquels vous essayez vainement de le saisir : puis 
une seconde fois le bruit cesse. Alors votre angoisse 
recommence, vous portez les mains partout où il n'est pas, 
jusqu'à ce qu'une nouvelle douleur vous indique ou il 
était, car, au moment où vous croyez l'avoir écrasé comme 
un scorpion sur la plaie, l'atroce bourdonnement recom- 
mence : cette fois il vous semble un ricaiiement diabolique 
et nioqi(£ur^; vous y répondez par un rugissement con- 
centré, vous vous apprêtez à le surprendre partout où il 
va se poser ; vous étendez les deux mains ; vous leur 
donnez tout le développement dont elles sont susceptibles, 
vous tendez vous-même la joue à votre adversaire, vous 
voulez l'attirer sur cette suif ace charnue, que la paume de 
votre main emboîterait* si exactement. Le bourdonnement 
cesse, vous retenez votre haleine, vous suspendez les bat- 
tements de votre cœur, vous croyez sentir, en mille 
endroits différents, s^enfoiiccr la trompe acérée^: tout à 
coup la douleur se fixe à la paupière, vous ne pensez qu'à 
la vengeance, vous vous appliquez sur l'œil un coup de 
poing à assommer un hœuf^; vous voyez trente-six chan- 
delles ; mais ce n*est rien que tout cela"^ si votre vampire 
est mort ; un instant vous en avez l'espoir, et vous 
remerciez Dieu qui vous a accordé la victoire. Une minute 
après le bourdonnement satanique recommence ; oh ! alors 
vous rompez toute rmsure^; votre imagination «c nwnt^^ 
votre tête s'exaspère'^^, vous sortez de votr^couverture, vous 
ne prenez plus aucune précaution contre l'attaque, vows 
vous levez tout entier^^ dans l'espoir que votre antagoniste 
commettra quelque imprudence, vous vous battes le oorps 
des deux mains, comme un laboureur bat la gerbe avec 
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unjléau^; puis enûn, après trois heures de lutte, sentant 
que votre tête seperd, qits votre esprit s'égare^ sur le point de 
devenir fou, vous retombez, anéanti\ épuisé de fatigue, 
éciXLsé* de sommeil; voies voits ctssotipissez^ enûn. Votre en- 
nemi vous accorde une trêve, il est rassasié ; le moucheron 
fait grâpe au lion ; le lion peut dormir. 

Le lendemain vous vous réveillez, il fait grand jour : 
la première chose que vous apercevez, c'est votre infâme 
moustique, crampomié à^ votre rideau et le corps rouge et 
gonflé du plus pur de votre sang; vous éprouvez un 
mouvement d'eflroyable joie, vous approchez la main avec 
précaution, et vous l'écrasez le long du mur comme Hamlet 
Polonius ; car il est tellement ivre qu'il ne cherche pas 
même à fuir. En ce moment votre domestique entre, 
vous regarde avec stupéfaction, et vous demande ce que 
vous avez sur VœiP; vous vous faites apporter un miroir, 
vous y jetez les yeux, vous ne vous connaissez pas vous- 
même ; ce n'est plus vous, c'est quelque chose de mon- 
strueux, quelque chose comme Yulcain, comme Oaliban, 
comme Quasimodo. Alexandre Dumab. 

Fox ET LE VIEUX PAVILLON. 

• " Gustave, dit le général en se tournant vers son fils, 
je ne t'ai donné ce livre qu'à la condition de le quitter à 
dix heures ; tu aurais dû le fermer toi-même à l'heure dite 
et t'aller coucher comme tu me Tavais promis. Si tu veux 
être un homme remarquable, il faut faire de ta parole une 
seconde religion, et y tenir ^ comme à ton honneur. Fox, 
un des plus grands orateurs de l'Angleterre, était surtout 
remarquable par la beauté de son caractère. La fidélité 
atix engagemods pris^ était la principale de ses qualités. 
Dans son enfance, son père, un Anglais de vieille roclie^% 
lui avait donné une leçon assez vigoureuse pour faire une 
étemelle impression sur l'esprit d'un jeune enfant. A 
ton âge, Fox venait,' pendant les vacances, chez son père 
qui avait, comme tous les riches Anglais, un parc assez 
<;onsidérable autour de son château. Il se trouvait dans 
«e parc un vieux kiosque qui devait être abattu et recon- 
struit dans un endroit où le point de viie était magnifique. 
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Les enfants aiment beaucoup à voir démolir. Le petit 
Fox voulait avoir quelques jours de vacances de plus 
pour assister à la chute du pavillon ; mais son père 
exigeait qu'il rentrât au collège au jour fixé pour 
Touverture dos classes ; de là brouille entre le përe et le 
fils. La mère, comme toutes les mamans, appuya le petit 
Fox. Le père promit alors solennellement à son fils qu'il 
attendrait aux vacances prochaines pour démolir le 
kiosque. Fox retourne au collège. Le përe crut qu'un 
petit garçon distrait par ses études oublierait cette circon- 
stance, il fit abattre le kiosque et le reconstruisit à l'autre 
endroit. L'entêté garçon ne songeait qu'à ce kiosque; 
Quand il revint chez son përe, son premier soin fut d'idler 
voir le vieux bâtiment ; mais il ^revint tout triste a« 
moment du déjeuner, et dit à son përe : ''Vous m'avez- 
trompé. " Le vieux gentilhomme anglais dit, avec une 
confusion pleine de dignité : '* C'est vrai, mon fils ; mais- 
je réparerai ma faute. Il faut tenir à^ sa parole plus qu'à 
sa fortuue, car toutes les fortunes n'effacent pas la taclie^ 
faite à la conscience par un manque de parole." Le përe 
fit reconstruire le vieux pavillt>n comme il était ; puis, 
aprës l'avoir reconstruit, il ordonna qu'on l'abattît sous 
les yeux de son fils. Que ceci, Gustave, te serve de 
leçon." 

Gustave, qui avait attentivement écouté son përe> 
ferma le livre à l'instant. H. de Balzac. 

Les plongeurs' et le fond des mers. 

Il est aujourd'hui bien reconnu que le lit de la mer 
n'est qu'un prolongement des côtes ; les mêmes rochers, 
les mêmes terrains géologiques se continuent sous l'eau en 
s'abaissant* et en formant des angles, des zigzags ou des 
ondulations parallèles. Ce grand abîme peut bien être 
une cicatrice creusée entre les continents ; ce n'est point 
du tout une lacune.^ La masse des eaux constitue de son 
côté une autre atmosphère, de même que^ la nôtre, l'air^ 
est un océan sans rivage. Elle a ses saisons, ses aurores 
boréales produites par des millions d'étincelles vivantes, 
ita flore et sa fawie partictdièresJ II existe de véritables 
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paysages sous-marins. La surface du lit de l'ocëan est 
presque aussi inégale que la terre ; elle forme des collines, 
des vallées, des plateaux et d'immenses plaines de sable. 
La végétation y est abondante, et la vie y p^illule.^ Les- 
plongeurs de Whitstable se plaignent amèrement du- 
temps qu'ils passent à couper les grands roseaux avec la- 
hache et à nettoyer d'herbes aquatiques le champ du nau- 
frage avant de commencer les travaux. Sous ces touffes 
de plantes, ils rencontrent quelquefois de monstrueuses 
anguilles de mer. Un *' diver '' comparait le lit de l'océan ht 
un jardin de sable planté d'arbrisseaux dont les poissons 
venaient cueillir^ avec la bouche l'extrémité des branches. 
Ce sont les oiseaux de ces bocages silencieux. Dans nos 
climats, de tels arbustes sont généralement d'une très< 
petite taille, mais on assure qu'il existe dans de golfe du • 
Mexique de hautes forêts sous-mannes. La couleur du ^ 
feuillage varie aussi beaucoup selon les latitudes ; ainsi 
que les plantes terrestres, celles qui vivent sous l'eau em- 
pruntent tout leur éclat à la puissance radieuse du soleil. 
Dans les mers tropicales, les plongeurs anglais ont trouvé 
de larges feuilles d'une teinte écarlate qui n'avaient rien à 
envier aux plus belles familles végétales des forêts vierges. 
Sur les côtes mêmes de la Grande-Bretagne, plus œun 
^'diver" déclare que, quand il travaille dans une eau salée 
bien claire par un beau jour d'été, un spectacle tout à fait 
imposant se déroule pour lui au fond de l'océan. Les- 
divers roseaux qui croissent sur les rochers ont des^ 
formes charmantes, et, quand il lève les yeux vers la sur- 
face, il aperçoit au-dessus de sa tête le bateau flottant 
d'oti descend le tube à air qui semble lui envoyer des 
nouvelles du monde extérieur. Il n'est d'ailleurs presque 
jamais seul, car les eaux sont encore plus peuplées que la 
terre. Il existe au fond comme à la surface de la mer une 
horizon dans lequel se trouve circonscrit le rayon visuel ;. 
seulement l'horizon sous-marin est naturellement beau- 
coup plus étroit^ que l'autre. Dans ce cercle bom^ 
qu'embrasse la vue apparaissent de moment en moment, 
comme des navires à la voile, toutes sortes de formes 
animées. Le plus souvent c'est une troupe de petits 
poissons effirayés et poursuivis qui fuient devant un des 
ogres de la mer. Quand tout est calme, ces poissons, 
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attirés sans doute par Téclat métallique, viennent au 
contraire s'abattre comme une volée d'alouettes autour de 
la tête du plongeur et effleurent de la bouche la surface du 
casque. Il en est même qui prennent bien d'autres 
libertés. Un plongeur fut dernièrement mordu à l'épaule 
par un chien de mer. Comme les plongeurs anglais ont 
à peu près travaillé dans toutes les mers sans jamais avoir 
été attaqués par le requin, on en a conclu que ce féroce 
animal était effrayé par la vue d'un pareil triton à tête de 
cuivre étamé P iN'ont-ils pas d'ailleurs leur couteau, arme 
beaucoup plus positive contre les voraces appétits du 
monstre ? L'ingénieur prussien dont j'ai parlé, AI. 
Euber, ne se montre guère convaincu cependant de 
l'efficacité de l'armure du plongeur pour intimider un tel 
ennemi. Il travaillait depuis une heure sur un débris de 
naufrage, quand, à la lumière fantastique des eaux, il 
crut ax>ercevoir, à quelque distance, une embarcation 
éclioiUc^ qu'il n'avait pas remarquée jusque là. Il 
s'avançait pour reconnaître l'objet, qui glissa dans le 
liquide, sans faire aucun mouvement visible, mais en 
jetant un regard affreux et une clarté livide. Four le 
coup^ c'était bien un requin. M. Euber alla chercher 
refuge avec un autre compagnon derrière la carcasse du 
vaisseau naufragé. La situation était critique : leurs 
amis, ne recevant plus de signaux, pouvaient Œun insta}ti 
à Vautre* les hisser à la surface, ce qui eût donné tout 
l'arantago au monstre ; aussi se décidèrent-ils à couper la 
corde. L'animal vint les guetter quelque temps entre les 
ais disjoints^ du navire. On croyait lire sur sa 
physionomie féroce quelque étonnement ; il n'avait 
jamais rencontré dans les eaux des êtres avec une pareille 
figure. Les deux plongeurs ne s'en préparaient pas 
moins à vendre chèrement leur vie, quand, après mûre 
délibération, le requin s'éloigna. 

Jusqu^ici la tner n^a galère rendu à rJwmmc que ce qu^cUe 
lui avait ravi.^ Le plongeur dispute aux vagues les reste»^ 
de leur proie ; il va chercher dans le goxiSre les richesses 
que le gouffre a dévorées. Et pourtant les eaux sont un 
vaste champ de production. Les bancs de corail et 
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d'huîtres perliëres, ces richesses naturelles de certaines 
parties de l'Océan ou de la Méditerranée, méritent bien de 
tenter l'ambition des sociétés modernes. Jusqu'ici une 
telle mine n'avait été exploitée^ que par des plongeurs à 
nu, qui, séjournant à peine une minute au fond de la mer, 
n'avaient guëre le temps de choisir leur butin. En 1865, 
un plongeur revêtu du scaphandre^ a été employé pour la 
première fois dans les lacs de l'Ecosse h recueillir des 
perles et des éponges. La moisson a été fructueuse, et il 
y a lieu de croire que le même système s'étendra plus tard 
aux mers du sud, vastes dépôts de nacre, de corail, de 
madrépores et de précieux coquillages. 

** Qui pénétrera les mystères de l'océan ?" a dit Salo- 
mon dans son livre de la Sagesse. Le plongeur a déjà 
soidevé quelques-uns des voiles qui cachaient aux anciens 
le fond de l'abîme. Et pourtant, à moins d'une révolu- 
tion dans l'instrument du scaphandrier, il ^ a des profon- 
deurs que l'œil et la main de l'homme n'attemdront jamais. 
Le **diver" qui a plongé le plus bas jusqu'ici est descendu 
à cent soixante-cinq pieds anglais dans la Méditerranée ^ 
encore fut-il obligé de charger sa ceinture de balles 
do plomb, et il ne resta sous l'eau que vingt-cinq 
minutes. Cent soixante-cinq pieds, c'est beaucoup sans 
doute ; mais quand on parle de vingt-cinq mille pieds 
d'eau dans certains parages de l'Atlantique, il y a hi^i de 
qiioi ^"énoncer à la lutte.^ Après 40 ou 42 mètres, la 
lumière diminue sensiblement. Arrive-t-il* un point où. 
elle s'éteint ] Il y a tout lieu de le croire. En même 
temps que les rayons du soleil cessent de pénétrer au fond 
de la mer, la végétation s^efface^, car les plantes marines 
sont aussi bien que les plantes terrestres les créatures de 
Vastre nourricier.^ La vie végétale s'évanouit d'ailleurs 
dans ces abîmes beaucoup plus tôt que la vie animale. 
Des profondeurs où, selon les calculs de la science, règne 
une perpétuelle obscurité, la sonde^ a rapporté des infu- 
soires et de petits mollusques à coquilles délicates qui 
s'efiritent sous les doigts. Ce qui a le plus étonné en les. 
examinant au microscope a été de leur trouver des yeux. 
De quel usage peuvent leur être ces organes dans des^ 
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déserts sans lumière ? Selon toute vraisemblance, ces 
animaux-là ne vivent point au fond de la mer ; ils crois- 
sent et multiplient plus nombreux que les grains de sable 
•dans les eaux qui avoisitienV la surface. Ce n'est qu'après 
leur mort qu'ils descendent dans ces cimetières ténébreux 
où se conservent leurs parties charnues, car l'océan, à de 
telles profondeurs, paraît avoir la propriété d'embaumer 
ses morts. La sui^ace de la mer représente l'inconstance ; 
le fond est une image de l'immobilité. De toutes les 
choses créées, son lit est celle qui change le moins. La 
masse des eaux forme une sorte de coussin placé entre 
l'atmosphère et les plaines sous-marines pour intercepter 
l'inûuonce des causes érosives. Là, tout au fond,dans ces ré- 
gions sans soleil, régnent l'étemel silence, l'éternel repos et 
l'étemelle nuit. lÀ une température uniforme et, comme 
disent les naturalistes, une sorte de base isotherme s'étend, 
on a lieu de le croire, de l'équateur aux pôles. Et pour- 
tant ce lit de la mer, si bien défendu contre les agents 
extérieurs, qui altèrent tout le reste à la surface du globe, 
n'est point lui-même à l'abri de certaines modifications 
successives. La neige de dépouilles vivantes qui tombe 
sans cesse de la suirface y forme lentement des couches 
nouvelles. Les mêmes actions géologiques qui pendant 
la nuit des âges ont amoncelé les bancs do coquilles, 
•déposé les masses de craie et construit les îles do corail, se 
poursuivent au sein de ces mornes solitudes. Le lit des 
mers profondes continue à se couvrir d'un manteau 
-d'organismes détruits. Telles sont les donmes- certaines 
-que la sonde, à défaut de l'œil du plongeur, a rapportées 
dans ces derniers temps des grands abîmes d'eau. Nos 
•<:ontinents modernes ont étdautrefois le lit de la mer ; nos 
mers seront-elles un jour le sol des continents futurs? 
Plusieurs géologues anglais n'en doutent nullement ; mais 
il aura suffi d'indiquer ici les faits positifs qui se rappor- 
tent à la géographie physique de l'océan. 

Alphonse Esquiros. 
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tôt et recommencer sans cesse et sans fin. Quelquefois 
il retombait sur le dos : c'est, vous le savez, pour un 
hanneton un très-grand malheur. Avant de lui porter 
secours, je contemplais sa longanimité à promener lente- 
ment ses six bras par l'espace, dans l'espoir toujours dëyu 
'de s^accrocher à^ un corps qui n'y est pas. — C'est vrai que 
les hannetons sont bêtes ! me disais-je. 

Le plus souvent, je le tirais d^affaire^ en lui présentant 
le bout de ma plume, et c'est ce qui me conduisit à la plus 
:grande, à la plus heureuse découverte ; de telle sorte 
qu'on pourrait dire, avec Berquin, qu'une bonne action 
ne reste jamais sans récompense. Mon hanneton s'était 
-accroché aux barbes^ de la plume, et je l'y laissais repren- 
dre ses sens pendant que j'écrivais une ligne, plus attentif- 
il ses faits et gestes qu'à ceux de Jules O^ar, qu'en ce 
moment je traduisais. S'envolerait-il, ou descendrait-il 
le long de la plume ? A quoi tknncnt pourtant hs choses*! 
S'il avait pris le premier parti, c'était fait de^ ma décou- 
verte, je ne Ventrewyais mêmepas.^ Bien heureusement 
il se mit à descendre. Quand je le vis qui approchait de 
l'encre, j'eus des ava/nt-coure\(rs, feus des pressentùnetit^t 
-quHl cdlait se passer de grandes choses J Ainsi Colomb, 
sans voir la côte, pressentait son Amérique. Voici en ef- 
fet le hanneton qui, parvenu à l'extrémité du bec, trempe 
sa tarière^ dans l'encre. Vite un feuillet blanc... c'est 
l'instant de la plus grande attente ! 

La tarière arrive sur le papier, dépose l'encre sur sa 
trace, et voici d'admirables dessins. Quelquefois le han- 
neton, soit génie, soit que le vitriol inquiète ses organes, 
relève sa tarière et l'abaisse tout en cheminant ; il en 
résulte une série de points, un travail d'une délicatesse 
merveilleuse. D'autres fois, changeant d'idée, il se dé- 
tourne ; puis, changeant d'idée encore, il revient : c'est 
une S !... A cette vue, un trait de lumière m'éblouit. 

Je dépose l'étonnant animal sur la première page de 
mon cahier, la tarière bien pourvue d'encre ; puis, armé 
d'un brin de paille pour diriger les travaux et barrer les 
passages, je le force à se promener de telle façon qu'îL 
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écrive lui-même mon nom ! H fallut deux lieures ; mais 
quel chef-d'osuvre ! 

La plus noble conquête que l'homme ait jamais faite,, 
dit Buffon, c^est... c'est bien certainement le hanneton ! 

Après cet entretien, qui m'avait attire vers la fenêtre,, 
le prisonnier continuant à se taire, je retournai à mon 
hanneton. 

Je suis certain que je dus pâlir. Le mal était grand, 
irréparable ! Je commençai par saisir celui qui en était 
l'auteur, et je le jetai par la fenêtre. Apres quoi, j'exa- 
minai avec terreur l'état désespéré des choses. 

On voyait une longue trace noire qui, partie du chapitre 
quatre de Bello gallico, allait droit vers la marge de gauche ;. 
là, l'animal, trouvant la tratich^^ trop roide pour descendre, 
avait rebroussé vers la marge de droite ; puis, étant re- 
monté vers le nord, il s'était décidé à passer du livre sur 
le rebord* de l'encrier, d'où, par une pente^ douce et poUe, 
il avait glissé dans l'abîme, dans la géhenne, dans l'encre,, 
pour son malheur et pour le mien ! 

Là, le hanneton, ayant malheureusement compris qu'il 
ne fmirvoyait*j avait résolu de rebrousser chemi'nPy et, en 
deuil de la tête aux pieds, il était sorti de l'encre pour 
retourner au chapitre quatre de Bello gallico, où je le- 
retrouvai qui n^y comprenait ne?i.* 

C'étaient des pâtâ'^ monstrueux, des lacs, des rivières,, 
et toute une suite de catastrophes sans délicatesse, sans 
génie... un spectacle noir et afiOreux ! 

Or, ce livre, c'était l'elzévir de mon maitre, elzévir in- 
<Xuarto, elzévir rare, coûteux, introuvable, et commis à 
ma responsabilité avec les plus graves recommandations. 
Il est évident que j'étais perdu. 

J'absorbai l'encre avec du papier brouillards^ je fis sécher 
le feuillet ; après quoi, je me mis à réfléchir sur ma situation. 

J'éprouvais plus d'angoisse que de remords. Ce qui 
m'effinayait le plus, c'était d'avoir à avouer le hanneton. 
Ih^ quel œil terrible mon maître ne considèrerait-il pas 
cette honteuse manière de perdre mon temps, à cet âge de 
raison otÀ^^ il disait que j'étais maintenant parvenu, et de- 
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le perdre en puérilités dangereuses et trës-probablement 
immorales ! Cela me faisait frémir. 

Satan^ dont je ne me défiais point pour Vhe^ire, ^ se mit à 
m'ofi&ir des calmants. Satan est toujours là à l'heure de 
la tentation. Il me présentait un tout petit mensonge. 
Durant mon absence, cet infâme chat de la voisine serait 
entré dans la chambre, et aurait renversé Tencrier sur le 
chapitre quatre de Belh gallico. Comme je ne devais point 
sortir entre les leçons, j'aurais motivé mon absence^ sur la 
nécessité d'aller acheter une plume. Comme les plumes 
étaient dans une armoire à ma |)07'^éc,^ j'aurais avoué avoir 
perdu la clef hier au bain. Comme je n'avais pas eu per- 
mission hier d'aller au bain, et que je n'y avais réellement 
pas été, j'aurais supposé y avoir été sans permission et 
avoué cette faute, ce qui aurait jeté sur tout l'artifice 
beaucoup de vraisemblance, et en même temps diminué 
mes remords, puisque je m'accusais généreusement d'une 
faute, ce qui à mes yeux m'absolvait presque. 

Ce chef d'œuvre de combinaison était tout prêt, lorsque 
j'entendis le pas de M. Katin, qui montait l'escalier ! 

Dans mon trouble, je fermai le livre, je le rouvris, je le 
fermai encore pour le rouvrir précipitamment, sur ce motif 
que le pâté parlerait de lui-même et m'épargnerait l'em- 
barras terrible des premières ouvertures... 

M. Ratin venait pour me donner ma leçon. Sans voir le 
livre, il posa son chapeau, il plaça sa chaise, il s'assit, il se 
moucha. Four avoir une contena^ice* je me mouchai aussi ; 
sur quoi M. Katin me regarda fixement, car il s'agissait de 
nez. 

Je ne compris pas d'abord que M. Batin sondait l'inten- 
tion que j'avais pu avoir en me mouchant presque au môme 
instant que lui ; en sorte que, m'imaginant qu'il avait vu le 
pâté, je baissai les yeux, plus décoiitetiancé'^ par son silence 
scrutateur que je ne l'aurais été par ses questions, aux- 
quelles j'étais prêt à répondre. A la fin, d'un ton solennel : 
— Monsieur ! je lis sur votre figure... — Non, Monsieur... 
— Je lis, vous dis-je... — ^Non, Monsieur, c'est le chat, in- 
terrompis- je... .*; 

Ici M. Katin changea de couleur, tant cette réponse 



> whom I did not at the 
moment suspect. 
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hii sembla dépasser toutes les limites connues de l'irrëvë- 
rence ; et il allait prendre un parti violent, lorsque, ses 
yeux étant tombés sur le monstrueux pâté, cette vue lui 
proditidt un soubresaut^ qui, par contre-coup, en produisit 
un sur moi. 

C'était le moment de conjurer l'orage. — ^Monsieur, pen- 
dant que j'étais sorti... le chat... pour acheter une plume... 
le chat... parce que j'avais perdu la clef .. .hier au bain., 
le chat... 

A mesure que je parlais, le regard de M. Katin devenait 
si terrible qu'à la fin, ne pouvant plus le soutenir, je passai 
sans transition à l'aveu de mes crimes. — Je mens... M. 
Katin... c'est moi qui ai fait ce malheur. 

Il se fit un grand silence. 

— Ne vous étonnez point. Monsieur, dit enfin M. Ratin 
d'une voix solennelle, si l'excès de mon indignation en 
comprime et en retarde l'expression. Je dirai même que 
l'expression me manque pour qualifier... — Ici une mouche 
... un souffle de foie rire^ parcourut mon visage. 

U se fit de nouveau un grand silence. 

Enfin M. Ratin se leva. — Vous allez. Monsieur, garder 
la chambre pendant deux jours pour réfléchir sur votre 
conduite, tandis que je réfléchirai moi-même au parti que 
je dois prendre dans une conjoncture aussi grave... 

Là-dessus M. Ratin sortit, en fermant l'appartement 
dont il emporta la clef. 

L'aveu sincère m'avait soulagé ; le départ de M. Ratin 
m'ôtait la honte, de façon que les premiers moments de 
ma captivité ressemblèrent fort à une heureuse déli- 
vrance ; et, sans l'obligation où je me voyais de songer 
deux jours à mes fautes, je me serais fort réjoui, comme 
on y est disposé au sortir des grandes crises. 

Je me mis donc h. songer : mais les idées ne venaient 
pas. Quand je -(roulais approfondir ma faute, je n'y 
voyais de grave que le mensonge, réparé pourtant par un 
aveu que je me plaisais à trouver spontsoié. Toutefois, 
pour la hoiine règlé\ je tâchais de me repentir ; et, vo- 
yant la peine que j'avais à y parvenir, je commençais à 
craindre que mon cœur ne fût effectivement déjà bien 
mauvais, immoral, comme disait M. Ratin, en sorte que 

' gave hbn a start. ^ Immoderato langliter. ' for proprief7*B nUkc 
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je formais avec contrition le projet de renoncer désormais 
au fou rire. 

J'en ëtais là, quand vint à passer dans la rue le mar- 
chand de petits gâteaux. C'était son heure. L'idée de 
manger des petits gâteaux se présenta naturellement à 
mon esprit ; mais je me fis un scrupule de céder à cefcte 
tentation de la chair dans un moment oii c'était sur 
l'âme qu'il m'était enjoint de travailler, do façon quje, 
laissant le marchand attendre et crier, je restai assis au 
fond de ma chambre. 

Mais ceux qui ont observé les marchands de petits 
gâteaux savent combien ib sont tenaces envers la pra- 
tique.^ Celui-ci, bien qu'il ne me vît point paraître 
encore, ne tirait de cette circonstance aucune induction 
fâcheuse pour son affaire, mais, bien au contraire, con- 
tinuait à crier avec la plus robuste foi en ma gourmandise. 
Seulement il ajoutait au mot de gâteaux l'épithëte pres- 
sante de tout cJiauds, et il est bien vrai que cette épithëte 
faisait des ravages dans ma moralité. Heureusement je 
m'en aperçus, et j'y mis bon ordre,* 

Je crus devoir cependant ne pas laisser dans son erreur 
cet honnête industriel, à qui je faisais perdre un temps 
précieux ; je me mis à la fenêtre pour lui dire que je ne 
prendrais pas de gâteaux pour ce jour-là. — Dépêchons, 
me dit-il, je suis pressé... J'ai déjà dit qu'il croyait en 
moi plus que moi-même. 

— Non, repris-je, je n'ai point d'argent. 

— Crédit. 

— Et puis, je n'ai pas faim. 

— Mensonge. 

— Et puis, je suis très-occupé. 

— Vite ! 

— Et puis, je suis prisonnier. 

— Ah ! vous m'ennuyez, dit-il en soulevant son panier 
«omme pour s'éloigner. 

Ce geste me fit une impression prodigieuse. — ^Attendez! 
lui criai-je. 

Quelques instants aprës, une casquette artistement sus- 
pendue à une ficelle hissait deux petits gâteaux... UnU 
chavds! 

I their castomers. < I set it right. 
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Bête de hanneton^ — pensaÎ8-je en mangeant mon 
gâteau, — qui, avec quatre ailes pour s'envoler, se va jeter 
dans un puits ! Sans cette stupidité inconcevable, je 
faisais mes devoirs^ tranquillement, j'étais sage, M. Batm 
content, et moi aussi ; point de mensonge, point de 
prison... Bête de hanneton ! 

Heureuse idée que j'eus là ! J'avais trouvé le houe 
expiatoire^ en sorte que peu à peu, le chargeant de tous 
mes méfaits, ma conscience reprenait un calme charmant. 
Ce qui y contribuait, je m'imagine, c'est que l'indignation 
de M. Ilatin avait été si forte qu'il avait entièrement 
oublié de me donner des devoirs à faire. Or, deux jours 
et point de devoirs, c'était peut-être, de toutes les puni- 
tions, celle que j'aurais choisie comme la plus délicieuse. 

Une fois en paix avec ma conscience, et ayant devant 
moi deux jours de fête, je voulus embellir ma demeure 
par quelques dispositions qui me souriaient fort. La 
première tut d'éloigner de ma vue Telzévir, le dictionnaire, 
tous les livres et cahiers d'études. Cette opération faite, 
j'éprouvai une sensation aussi agréable que nouvelle ; 
c'était comme si l'on m'eût ôté mes fers. Ainsi c'est en 
prison que je devais connaître pour la première fois tout 
le charme de la liberté. 

Charme bien grand ! Pouvoir légitimement dormir, ne 
rien faire, rêver.... et cela à cet âge où notre propre com- 
pagnie est si douce, notre cœur si riche en entretiens char- 
mants, notre esprit si peu difficile en jouissances ; où l'air, 
le ciel, la campagne, les murs, ont tous quelque chose qui 
parle, qui émeut ; où un acacia est un univers, un hanne- 
ton un trésor ! Ah ! que ne puis-je remonter vers ces 
heures fortunées, retrouver ces loisirs enchanteurs ! Que 
le soleil est pâle aujourd'hui ! que les heures sont lentes, 
les loisirs ingrats ! Toppfer. 

L'OISEAU-MOUCHE. ' 

De tous les êtres animés, voici le plus élégant pour la 
forme et le plus brillant pour les couleurs. Les pierres 
et les métaux polis par notre art ne sont pas comparables 
à ce bijou de la nature : elle l'a placé dans l'ordre des 
oiseaux au dernier degré de l'échelle de grandeur, maxi- 
ma mira/ixda in minimis. Son chef-d'œuvre est le 'petit 

' exercises. ^ seapo-gont. ^ t\iQ\rammlnc-l)ird. 
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oiseau-mouche ; elle Pa comblé de tous les dons qu'elle n^a 
fait qtie partager^ aux autres oiseaux: légèreté, rapidité, 
prestesse, grâce et riche parure, tout apps^ient à ce petit 
favori. L'émeraude, le rubis, la topaze, brillent sur ses 
habits ; il ne les souille jamais de la poussière de la terre ; 
et, dans sa vie tout aérienne, on le voit à peine toucher le 
gazon par instants ; il est toujours en l'air, volant de fleurs 
en fleurs : il a leur fraîcheur, comme il a leur éclat ; il vit 
de leur nectar et n'habite que les climats où sans cesse 
elles se renouvellent. 

Cest dans les contrées les plus chaudes du nouveau 
monde que se trouvent toutes les espèces d'oiseaux- 
moucHes ; elles sont assez nombreuses, et paraissent con- 
finées entre les deux tropiques, car ceux qui s'avancent 
en été dans les zones tempérées n'y font qu'un court 
séjour ; ils semblent suivre le soleil, s'avancer, se retirer 
avec lui, et voler sur l'aile des zéphyrs à la suite d'un 
printemps étemel. 

Les Indiens, frappés de l'éclat et du feu que rendent^ 
les couleurs de ces brillants oiseaux, leur avaient donné 

les noms de rayons ou cheveiix dx(> soleil Les petites 

espèces sont au-dessous de la graivde mouche asile^ (le 
taon) pour la grandeur, et du bourdon^ pour la gros- 
seur. Leur bec est une aiguille fine, et leur langue un 
fil délié ; leurs petits yeux noirs ne paraissent que deux 
points brillants ; les plumes de leurs aUes sont si délicates 
qu'elles en paraissent transparentes. A peine aperçoit-on 
leurs pieds, tant ils sont courts et menus : ils en font peu 
d'usage ; ils ne se posent que pour passer la nuit, et se lais- 
sent, pendant le jour, emporter dans les airs ; leur vol est 
continu, bourdonnant et rapide. Marcgrave compare le bruit 

de leurs ailes à celui d'un rouet^ leur battement est si 

vif que l'oiseau, s'arrêtant dans les airs, parait non seule- 
ment immobile, mais tout-à-fait sans action. On le voit 
s'arrêter ainsi quelques instants devant une fleur, et partir 
comme unirait^ pour aller à une autre ; il les visite toutes 
plongeant sa petite langue dans leur sein, les flattant de 
ses soles, sans jamais s'y fixer, mais aussi sans les quitter 
jamais. Il ne presse ses inconstances que pour mieux 
4suivre ses amours et multiplier ses jouissances innocentes, 

1 whichshehas 1 'yield. 1 ^ drone. 1 * like an arrow. 

only dlvideâ. | 3 gad-fly. | & ipUming whflAU ^ 



198 EXTHACT8. 

car cet amant Mger des fleurs vit à leurs dépens sans le» 
flétrir ; il ne fait que pomper leur miel, et c'est à cet 
usage que sa langue paraît uniquement destinée : elle est 
composée de deux flores creuses formant un petit canal 
divisé au bout en deux fllots ; elle a la forme d'une 
trompe, dont elle fait les fonctions : l'oiseau la darde hors 
de son bec, et la plonge jusqu'au fond du calice des fleurs 

pour en tirer les sucs 

Bien n'égale la vivacité do ces petits oiseaux, si ce 
n'est leur courage, ou plutôt leur audace. On les voit 
poursuivre avec furie des oiseaux vingt fois plus gro& 
qu'eux, s'attacher à leur corps, et, se laissant emporter 
par leur vol, les becqueter à coups redoublés jusqu'à ce 

âu'ils aient assouvi leur petite colore. Quelquefois même 
s se livrent entre eux do très-vifs combats ; Tirapatience 
paraît être leur âme ; s'ils s'approchent d'une fleur et 
qu'ils la trouvent fanée, ils lui arrachent les pétales avec 
une précipitation qui marque leur dépit. Ils n'ont point 
d'autre voix qu'un petit cri fréquent et répété ; us le 
font entendre dans les bois dès l'aurore, jusqu'à ce qu'aux 
premiers rayons du soleil tous prennent l'essor et se dis- 
persent dans les campagnes. Buffon. 

• 

Madame de Staiîl. 

Une femme jeune, mais déjà influente, prêtait à ce 
parti (le parti jacobin) le prestige de sa jeunesse, de son. 
génie et de sa passion : c'était madame de Staël. Fille de 
Necker, elle avait respiré la 2>olitiqns^ en naissant. Le 
salon de sa mère avait été le cénacle de la philosophie du 
dix-huitième siècle. Voltaire, Bernardin de Saint-Pierre^ 
Condorcet avaient joué avec cette enfant et attisé^ ses 
premières pensées. Son berceau était celui de la révolu- 
tion. La popularité de son père avait caressé ses lèvres- 
et lui avait laissé une soif de gloire qui ne s'éteignit plus. 
Elle la cherchait jusque dans les orages populaires^ à 
travers la calomnie et la mort. Son âme était pure^ son 
cœur passionné. Homme par le ^énie, femme par la 
tendresse, pour que son idéal d'ambition fût satisfait^ il 
fallait que la destinée associât pour elle, dans un môme 
rôle, le génie, la gloire et l'amour. 

La UAture, l'^ucation et la fortune lui rendaient 
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possible ce triple rêve d'un philosophe et d'un héros. 
Née dans une république^ élevée dans une cour, fille de 
ministre, femme d'ambassadeur, tenant au peuple par 
Forigine, aux hommes de lettres par le talent, à l'aristo- 
cratie par le rang, les trois éléments de la révolution se 
mêlaient ou se combattaient en elle. Son génie était 
comme le chœur antique, où toutes les grandes voix du 
drame se confondaient dans un orageux twcorri.^ Penseur 
par rinspiration, tribun par l'éloquence, femme par 
l'attrait, sa beauté, invisible à la foule, avait besoin de 
l'intelligence pour être comprise et de l'admiration pour 
être sentie. Ce n'était pas la beauté des traits et des 
formes, c'était Tinspiration visible et la passion manifestée. 
Attitude, geste, son de voix, regard, tout obéissait à son 
âme pour kii composer son éclat* Ses yeux noirs, avec des 
teintes de feu sur la prunelle, laissaient jaillir à travers 
de longs cils autant de tendresse que de fierté. On suivait 
son regard souvent perdu dans l'espace, comme si l'on 
eût dû rencontrer avec elle l'inspiration qu'elle y pour- 
suivait. Ce regard, ouvert et profond comme son âme, 
avait autant de sérénité qu'il avait d'éclairs. On sentait 
que la lueur de son génie n'était que la réverbération d'un 
foyer de tendresse au cœur. Aussi y avait-il un secret 
amour dans toute admiration qu'elle excitait, et elle- 
même, dans l'admiration, n'estimait que l'amour. L'amour 
pour elle n'était que l'admiration allumée.^ 

Les événements miti'issent* vite. Les idées et les choses 
B'étaient pressés dans sa vie ; elle n'avait point eu d'en- 
fance. A vingt-deux ans, elle avait la maturité de la 
pensée avec la grâce et la sëve des jeunes années. Elle 
écrivait comme Rousseau, elle parlait comme Mirabeau. 
Capable de conceptions hardies et de desseins suivis, elle 
pouvait contenir à la fois dans son sein une grande pensée 
et un grand sentiment. Comme les femmes de Kome, 
qui au déclin de la république agitaient le monde du 
mouvement de leur cœur, ou qui donnaient ou retiraient 
l'empire avec leur faveur, elle voulait que sa passion se 
confondit avec sa politique, et que l'élévation de son génie 
servît à élever celui qu'elle préférait. Son sexe Ixd inter- 
disait cette action directe que la place publique, la tri- 
bune ou l'armée n'accordent qu'aux hommes dans les 

» harmony. * to make up her bTlVLlaTvç-j . ^ \LYwSksA. ^ xN:^'««».. 
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gouvernements de pnblicitd. Elle devait rester invisible 
ans les événements qu'elle voulait diriger. Etre la des- 
tinée voilée d'un grand homme, agir par sa main, grandir 
dans son sort, briller sous son nom, c'était la seule ambi- 
tion qui lui fût permise : ambition tendre et dévouée qui 
séduit la femme, comme elle suffit au génie désintéressé. 
Elle ne pouvait être d'un homme politique que sa science 
et son inspiration. Lamabtine. 

Madame Roland. 

L'historien, entraîné par le mouvement des événements 
qu'il retrace, doit s'arrêter devant cette sévère et touchante 
figure, comme les passants s'arrêtèrent pour remarquer 
ses traits sublimes et sa robe blanche sur le tornberemc^ qui 
conduisait des milliers de victimes à la mort. Four la 
comprendre, il faut la suivre de l'atelier de son père 
jusqu'à l'échafaud. C'est pour la femme surtout que le 
germe de la vertu est dans le cœur ; c'est presque toujours 
dans la vie privée que repose le secret de la vie pubhque. 

Jeune encore, belle, rayomiante de^ génie, manée depuis 
quelques années à un homme austère dont Vâge dépassait 
ta maturité^, mère d'un premier enfant, madame Roland 
était née dans cette condition intermédiaire où les familles, 
à peine émancipées par le travail, sont pour ainsi dire am- 
phibies entre le prolétariat et la bourgeoisie, et retiennent 
dans leurs mœurs les vertus et la simplicité du peuple, en 
participant déjà aux lumières de la société.... 

La nature lui avait donné une intelligence supérieure 
encore à sa beauté. Cette beauté de ses premières années^ 
dont elle a tracé elle-même les principaux traits avec une 
complaisance enfantine dans les pages heureuses de ses 
Mémoires, était loin d'avoir acquis le caractère d'énergie, 
de mélancolie et de majesté que lui donnèrent plus tord 
l'amour contenu*, les pensées viriles et le malheur. 

Une taille élevée et souple, des épaules effacées^ , une 
poitrine large, soulevée par une respiration libre et forte ; 
une attitude modeste et décente, cette pose^ du cou qui 
caractérise l'intrépidité, des cheveux noirs et Hsses"^, des 
yeux bleus hnmts par Vomhre^ de la pensée, un regard 
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qui passait, comme l'âme, de la tendresse à l'ënergie, une 
bouche un peu grande, ouverte au sourire comme à la 
parole, des dents éclatantes, un menton relevé^ et arrondi, 
donnant à l'ovale dq sa figure cette grâce voluptueuse et 
féminine sans laquelle la beauté même ne produit pas 
l'amour, une peau marbrée des teintes de la vie et veinée 
d'un sang qui se portait h la moindre impression stur ses 
joues rougissantes, un son de voix qui empruntait ses 
vibrations aux fibres graves de la poitrine et qui se modu- 
lait profondément aux mouvements mêmes du cœur (don 
précieux, car le son de la voix, qui est la communication 
de l'émotion dans la femme, est le véhicule de la persua- 
sion dans l'orateur ; à ces deux titres la nature lui devait 
le charme de la voix, et elle le lui avait donné) : tel était 
à dix-huit ans le portrait de cette jeune fille que Tobscurité 
conva^ longtemps dans son ombre, comme pour préparer à 
la mort une âme plus forte et une victime plus accomplie. 

Lamartine. 

La retraite de Moscou. 

Il neigeait. On était vaincu par sa conquête. 
Pour la première fois l'aigle baissait la iête.^ 
Sombres jours ! l'empereur revenait lentement, 
Laissant derrière lui brûler Moscou fumant. 
Il neigeait. L'âpre hiver /onciai* en* avalanche. 
Après la plaine blanche une autre plaine blanche. 
On ne connaissait plus les chefs ni le drapeau. 
Hier la grande armée, et maintenant troupeau. 
On ne distinguait plus les ailes ni le centre : 
Il neigeait. Les blessés s'abritaient dans le ventre 
Des chevaux morts ; au seuil des bivouacs désolés 
On voyait des clairons à leur poste gelés 
Bestés debouty en selle et nvueis, hlatics de givre, 
Collant leur bouche en pierre aux trompettes de cuivre,^ 
Boulets, mitraille, obus, mêlés aux flocons blancs, 
Fleuvaient ; les grenadiers, surpris d'être tremblants, 
Marchaient pensifs, la glace à leur moustache grise. 
Il neigeait, u neigeait toujours ! la froide bise 
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Sifflait ; sur le verglas'^, dans des lieux inconnus, 

On n'avait pas de pain et Ton allait pieds nus. 

Ce n'ëtaient plus des cœurs vivants, des gens de guerre > 

C'était un rêve errant dans la brume, un mystère, 

Une procession d'ombres sur le ciel noir. 

La solitude, vaste, épouvantable à voir. 

Partout apparaissait, muette vengeresse. 

Le ciel faisait sans bruit avec la neige épaisse 

Four cette immense armée un immense linceul ; 

Et, chacun se sentant mourir, on était seul. 

Sortira-t-on jamais de ce funèbre empire ? 

Deux ennemis ! le Czar, le Nord. Le Nord est pire. 

On jetait les caiions^ pour brûler les affûts. 

Qui se couchait, mourait. Groupe morne et confus, 

Ds fuyaient ; le désert dévorait le cortège. 

On pouvait, à des plis qui soulevaient la neige. 

Voir que des régiments s'étaient endormis là. 

G chûtes d'Annibal ! lendemains d'Attila ! 

Fuyards, blessés, mourants, caissons, hrayxcardsy civières^ 

On s'écrasait aux ponts pour passer les rivières. 

On s'endormait dix mille, on se réveillait cent. 

Ney, que suivait naguère une armée, à présent 

S'évadait, disputant sa montre à trois cosaques. 

Toutes les nuits, qui vive ! alerte ! assauts ! attaques L 

Ces fantômes prenaient leurs fusils, et sur eux 

Ils voyaient se ruer, effrayants, ténébreux. 

Avec des cris pareils aux voix des vautours chauves*. 

D'horribles escadrons, tourbillons d'hommes fauves.^ 

Toute une armée ainsi dans la nuit se perdait. 

L'empereur était là, debout, qui regardait. 

U était comme un arbre en proie à la cognée,^ 

Sur ce géant, grandeur jusqu'alors épargnée, 

Le malheur, bûcheron"^ sinistre, était monté ; 

Et lui, chêne vivant, par la hache insulté, 

H regardait tomber autour de lui ses branches. ... 

Victor Hugo. 
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I. Complément of the raies on the Sn'bjonctive. 

(1) We hâve seen the rules on the subjaiictive mood rednccd 
to the foUowlDg table : — 

Principal clause. Secondary danse. 

Ist. Impersonal verLs. 
2nd i^egatlve „ 

ara.' TmoŒÎ'™ ;: > Subjunctivo mooa. 

4th. Superlatives. 

fith. Certain conjunctions.j 

(2) The 4th of thèse mies (miperlatives) may be expressed in* 
the following terms to include a créât many more cases : — 
When a relative pronoun preceded by its antécédent is placed 
between two verbs, the second verb is put in the subjunctive;, 
as : — 

Je CHERCHE quelqu'un qui veuille I amlookïsg for someofietcho \^oilt> 

m' obliger, be willixg to oblige me. 

C'est la plus heureuse femme que Je She is the happiest tcoman that I 

CONNAISSE, KSOW. 

But if there is no uncertainty implied, the indicative must 
be used : — 

Je 0BEBCHE un monsieur que J'ai vu / am looking /or a gentleman ichom I 

hier, axvr yesterday. 

Vous VOTEZ devant vous la plus Jeune Tou see b^ore y ou the youngest of the 

des dames que je connais ici, ladies that I know hert, 

(3) To the list of conjunctions given (page 12) as goveming 
the^sabjoDctive must be added : — 



en cas que, ) non pas que, i 

için qne,/ar/r<>m. si peu que, > ^ 

Boit que, wA«<Âer. 



and the following words : qK€Î<iuc...q\i<î. ^^^«<l«^^^ ^S?^^ ^^^ 



i 
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(whatever, adj.), quoi que (whatever, pron.), qui que (who- 
ever) : — 

Quelque aimable qu'elle soit, ffowever amiable she is. 

Quelle que soit votre condnitc, Whatever is or be yoiir conduct. 

Quoi que vous fassiez, Whatever pou do. 

Qui QUE vous soyez, Whoever you are or be. 

115. 

1. Je cherche un livre où je puisse trouver quelques 
explications simples et claires sur cette difficulté de gram- 
maire. 2. J'ai trouvé ce matin chez le libraire du coin 
un tout petit livre où j'ai trouvé tous les renseignements 
que je voulais. 3. Voici l'histoire la plus comique que 
j'aie jamais entendu raconter. 4. Yoici, sans contredit, 
a plus comique des histoires que vous nous avez racontées 
ce soir. 5. L'argent qu'il m'a coûté m'a acquis le plus 
cher et le plus précieux ami que j'aie sur la terre {Fémlon). 
6. J'ai fait de mon héros le portrait le plus brillant et le 
plus majestueux que j'ai pu {Voltaire). 7. Tenez- vous 
toute prête à répondre à ses questions en cas qu'il vienne. 
8. Yous ne savez pas à quel mauvais caractère vous avez 
affaire : loin qu'il soit disposé à vous faire des remercî- 
ments, il est homme à vous chercher querelle. 9. Je 
crois, mon ami, que vous feriez bien de ne plus recevoir 
ces jeunes gens : non, certes, que je veuille m'y opposer, 
mais je crains qu'ils ne vous corrompent. 10. Quels que 
soient ses desseins contre moi, je n'en redoute rien. 11. 
Qui que ce soit qui me demande, dites que je suis occupé. 

12. Qaoi qu'en dise Aristote et sa docte cabale. 
Le tabac est divin : il n'est rien qui l'égale. 

— {T/iomaa Corneille,) 

116. 

1. You onght to pursue (tenir) a (course of) conduct that 
m&Y please yonr parents. 2. HeJ>arsae8 a (course of) conduct 
which pleases his parents. 3. They are looking for a hoose 
ihat stands alone (être isolée) on tne coast. 4. They hâve 
found a house which stands alone on the coast. 5. Leam 
yonr lassons well lest yoar father shoald corne. 6. I object 
to (trouver mauvais que...) your getting enri^ed (êHrrUer) at 
(pour) sach trifles, not that I am intimidated by yoar anger, 
von may be sure of that ! 7. Whether he dœs it, or nofc 
{iranskUe as ifit were: or whfither he does not do it), I éhaJI 
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letliim know that he has lost my friendship. 8. Wliatever* 
he says, do what I bid you. 9. Yon always scold me, what- 
ever I do. 10, Whateverf be your fortune, remember that 
it is perishable. 11. Wbatever efforts she makes, she will 
not succeed. 12. However learned he is, I do not fear him. 



II. Exceptions to the rule ** on the use of the tenses of 

the Subjunctive." 

The rule ** on the use of the tenses of the subjunctive " has 
been summed up in this form : — 

Verb in principal clame. Sulffunctive, 

f^f } Présent.» 

cïnamonal. } I^Perfect.t 

First Exception. — Although the verb in the principal 
clause is in the présent or the future, the subjunctive is put 
in^the împer/ect if it is accompanied by some condition ex- 
pressed or understood,§ as : — 

Je ne pense pas que votre f rbrc / do not ihink that your brother xcould 

vous GKONDÂT quand même il saurait scold pou, even though he should know 

tout ce qui s'est passé, ail that has taken place. 

Je ne pense pas que votre frère I do not think that yovr brother tcould 

vous EÛT fait ce cadeau s'il avait su hâve given you that présent if he had 

ce qui s'est passe', known what has taken place. 

Je ne crois pas que vous eussiez / do not believe that you would hâve 

«Ki autrement que moi (untlerstood : acted differently from me (if you had 

Jti vous aviez été à ma place), been in my place). 

Second Exception. — After a/^as^ indefinîte followed by one 
of the conjunctions afin que or pour que, de crainte que or de 

* Quoique is spelt in one word whcn it means although, in two {quoi que) 
•when it means whatever thing. 

t Wlien whatever is an adjective (that is, qualifies a noun expressed in the 
same clause), it is translated by the two words {quel, variable, and que) if the 
verb cornes immedlately after it, and by quelque. ..que, if the verb does not 
l'ome immediately after it: — 

Whatever are (or be) your talents. Quels que soient vos talents. 
Whatever talents you hâve. Quelques talents qub vous ayez. 

% If the subjunctive is in a compound tense, it is its auxiliary that must be 
l»ut in the présent or in the imperfect, according to the case. 

$ However, if the condition be expressed by the présent indicative, the 
présent subjunctive must be used : — 
Je crains qu'il ne tombe si vous ne le I fear he will fall unle»s fOu support 

soutenez, him. 

Je ne crois pas qu'il béussisse sans I do not think that he will succeed tnth 

TOUS (that is : si vous ne le protégez oui your support. 

pas), 
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2)eur qiie, quoique or bien que, thé subjanctîve is put in the 
présent to express a présent or future time : — 

Je ne lui ai pas dit tout ce qui s'était / did not tell Mm ail that had talen 
passé, quoiqu'il sorr mon f rîîre (pres.)^ place, although he is my brother. 

Je vous ai écrit la semaine dernière, / vrote to you laat week in order that 

pour que vous ayez tout le temps de you may hâve pleniy of time to think of 

songer lima proposition et que vous my proposai, and that you may ansicer 

PUISSIEZ me répondre avant la fin de me hefore the end ofthis iceel. 
-cette semaine (future), 

A second way to erive the rule and its exceptions. 
The raie itself is represented by two tables : — 

IsT Table. 
Verb in principal cla use. Subjunetive. 

T'«^i«« -k ( A l'instant 

J'exigerai 



[• qi\ il Jinisse < or 

' (. DE3IA 



DEMAIN. 

J'ai exigé % 

J'exigeais I (A l'instant 

J'avais exigé > qu'il ^«ïf < or 

J'exigerais j ( de>iain. 

J'aurais exigé / 

In other words, to express a présent or future time, the 
subjonctive is put in the présent, if the verb in the principal 
•clause is in the présent or the future tense ; the subjunctive 
is put in the inijyerfect, if the verb in the principal clause is in 
a past tense or in the conditionaL 

Exceptions. — (1) Although the verb in the principal clause 
is in the présent or the future, the subjunctive is put in the 
imperfect if it is accompanied by some condition ezpressed or 
nnderstood. 

(2) After a, past înde/lnUe, followed by one of the conjunc- 
tions afin que or poicr que, de crainte que or de peur que, quoique 
or bien que, the subjunctive is put in the présent to express a 
présent or future time. 

2s D Table, 
Verb in principal clause, Subjunctive. 

Je cïSlndrai } '^'^*" "^ soit parti depuis LOXormiFS. 

J'ai craint \ 

Je craignais | 

J'avais craint > qu'il ne /u</>aWt depuis lonotesips. 

Je craindrais 1 

J'aurais craint / 

In other words, to express a past tihe, the subjnnotive If 
f>at in the past (that is» the past particîple preoeoed by tkt 
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présent subjunctive of avoir or être) if the verb in the principal 
clause is in the présent or future tense ; the subjunctive îs pat 
in the pliiperfect (that is, the past participle preceded by^the 
imperfect subjunctive of avoir or être) if the verb in the prin- 
cipal clause isin a past tense or in the conditional. 

Exception. — Although the verb in the principal ^ftuse is 
in the présent or the future, the subjunctive must be put in 
the phtperfect if it is accompanied by some condition expressed 
^r understood. 

A thixd way. 

(1) If the verb in the principal clause is in the présent or 
the future, the subjunctive must be put in the présent to ex- 
press a présent or future time ; in the past to express the 
past ; as : — 

Je crains ) «„'ii «« «.«»« ; 

Je craindrai j" Q^ "ne parte | ^w 



demain. 

Je crains 
Je craindrai 



|- qu'il ne soit pabti dq^uis longUmps, 



Exception. — If the subjunctive is accompanied by somé^ 
•condition expressed or understood, the imperfect or the plu- 
perfect must be used : — 

Je ne crois pas qu'il vîxt, si on ne l'y I do not believe that fie toould come^ </' 

forçait, he icere not obliged. 

Je ne croisjpas qu'il fût vexu, si on I do not beïieve that he wotddhave cornet 

ne^l'y avait forcé, ifhe hadnot heen obliged. 

(2) If the verb in the principal clause is in a past tense or 
in the conditional, the subjunctive must be put in the imper- 
Ject to express the présent or the future, in the pliiperfect to 
«xpress the past, as : — 

J'ai craint \ 

Je craignais | {à Vinstant 

J'avais craint \ qu'il ne partît •< or 

Je craindrais 1 ( la ttemaine prochtHnê, 

J'aurais craint / 

J'ai craint \ 

Je craignais | 

J'avais craint > qu'il ne fût parti depuis longtemps. 

Je craindrais I 

J'aurais craint / 

Exception. — Af ter a 2Jct8t indefinite followed by one of the 
conjunctions afin que or pour que, de crainte que or de peur 
que, quoique or bien que, the subjunctive is pat in the prtèetit 
to express a présent or future time ; as : — 
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Je ne loi ai pas dit tout ce qui s'est / did not tell him ail that had ialen 

pasat^ quoiqu'il soit mon frère, place^ although he i» my brofher. 

Je TOUS al décrit la semaine dernière / wrofe to pou la*t teeet in order that 

pour que tous ayez tout le temps de you may haveplenty oftime to think of 

songer h ma proposition, et que vous my proposai^ and that you may amtcer 

PUISSIEZ me répondre avant la fin de me be/ore the end o/ihis tceeJt. 
cette semaine, 

117. 
1. Je n'espère pas qu'il réussisse. 2. Je ne crois pas, 
je ne croirai jamais, qu'il réussit si vous ne le protégiez. 

3. Je ne suppose pas qu'il eût réussi sans votre protection. 

4. Croyez- vous qu'elle se rétablit si eUe allait à Bath? 

5. Je ne croirai jamais qu'il se fût rendu coupable de 
cette faute s'il eût tant soit peu réfléchi. C. Votre frère 
s'est trop mal conduit pour que je prenne sur moi de 
l'excuser. 7. On m'a dit qu'il n'avait pas été admis dans 
votre régiment, quoiqu'il soit plus grand que vous. 8. 
J'ai préparé vos deux malles afin que vous no vous fassiez 
pas attendre. 9. Il m'a trahi quoiqu'il soit mon ami. 10. 
Je n'ai osé lui répéter ce que vous m'aviez dit de peur 
qu'il ne vous en veuille ainsi qu'à moi. 11. Bien qu'il 
soit beaucoup plus jeune que moi, il a prétendu que je 
lui cédasse le pas. 12. Dieu a voulu, dit Pascal, que les 
vérités divines entrent d\i cœur dans l'esprit, et non de 
l'esprit dans le cœur. 13. Soit que Julie eût étudié la 
langue et qu'elle la parlât par principes, soit que l'usage 
supplée à la connaissance des règles, elle me semblât 
s'exprimer correctement. — (J. J. Bmisseau.) 

118. ' 

1. I do not think that he will come. 2. I do not think 
that he is come. 3. I do not think that he would come if 
he knew that you were (put the jyresent terne in French) 
hère. 4. I do not think that he would hâve come if he 
had known that you were hère. 5. We fear that he shall 
deceive you. 6. We fear that he would deceive you if 
he dared. 7. We fear that he has deceived you. 8. We 
fear that he would hâve deceived you if he had dared. 9. I 
do not wish him to know ail my business although he is my 
oncle. 10. I did not wish him to know ail my business al- 
thonjdi he is my uncle. 11. They doubt that I shall sncceed. 
12. They doubt that I hâve succeeded. 13. They doubt that 

I wonld racceed but for your support. 14. They doubt thai 

I waald bave sncceeded but lot -jotit s\]î^'^\:\». 
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ni. IdMt of verlïB firovemlnff the inflnitive withont a 

préposition.* 



aimer mieux, topr^tr. 
aller, togo^tobe about to. 
affirmer, to qjffirm. 
apercevoir, to^rceite. 
assurer, to assert. 
avouer, to con/ess. 
compter, to ejpeet. 
concevoir, to conceivt^ to 

represent to one's sé(f. 
confesser, to conftss. 
croire, to believe. 
daigner, to deiçn. 
déclarer, to déclare. 
déposer, to dépose (as a 

witness). 
désirer, to désire. 
devoir, to be to, to hâve 

to, tnust. 
écouter, to Jisten. 



entendre, to hear. 
envoyer, to send. 
espérer, to hope. 
faillir, to hâve like to, to 

be near... 
faire, to catae, to get, to 

hâve. 
falloir, to be necessary. 
s'imaginer, tofancy, 
laisser, to aUow, to let. 
mener, to take. 
nier, to deny. 
observer, to observe. 
oser, to dure, 
ouïr, to htar. 
paraître, to appear. 
penser, to be like to, to be 

near.,,, 
pouvoir, to be abU. 



préférer, toprefer. 
prétendre, topr^end, 
rapporter, to relate. 
reconnaître, to acktiMe- 

ledge, 
regarder, to look at. 
retourner, to go back. 
revenir, to corne back. 
savoir, to knovf. 
sembler, to stem, 
sentir, to/eel. 
souhaiter, to wish. 
soutenir, to maintain. 
témoigner, to tettify, 
valoir mieux, to bt better. 
venir, to come. 
voir, to see. 
vouloir, to be wUNng. 



r\r. liist of verbs reatiirlnfir de before an inflnitive. 



accepter, to aeapt, 
accorder, to permit. 
achever, to finish. 
affecter, to qfect, 
ambitionner, to be ambi- 

tiotts to. 
appréhender, to appre- 

hmd. 
s'aviser, to bethink one's 

blAmer, to blâme. 
brûler, to be impatient. 
cesser, to cease. 
choisir, to choose. 
commander, tocommand. 
coi^urer, to entreat. 
conseiller, to advise. 
se contenter, to be MtiS' 

fiedto. 
craindre, to/ear. 
crier, to ery ont. 
dédaigner, to disdain. 
défendre, toforbid, 
se dépêcher, to fnake 

batte. 
détester, to detest. 
différer, to differ. 
dire, totay,totell. 
discontinuer, to diteon» 

tinvê. 



écrire, to write, 
s'efforcer, to exert one's 

self. 
éluder, to élude. 
empêcher, to hinder. 
entreprendre, to vnder- 

take. 
essayer, to try. 
s'étonner, to tconder, 
éviter, to shim. 
s'excuser, to exctue one's 

self. 
feindre, to prétend. 
finir, to finish. 
se flatter, tofiatter one's 

self, to bope, 
frémir, to shudder. 
gager, to loager. 
se garder, to take care not. 
gémir, to groan. 
se h&ter, to make ÎMSte. 
imaginer, to take into 

one's Itwd. 
s'indigner, to be indignant. 
inspirer, to inspire. 
interdire, toforbid. 
Jurer, to stoear. 
louer, topraise. 
mander, to writê word. 
manquer, tofail to, \ 



méditer, to contemplâtes 

to Project. 
se mêler, to interfère. 
menacer, to threaten. 
mériter, to deserve, 
négliger, to neglect. 
obliger, to oblige, todoa 

service, 
obtenir, to obtain. 
offrir, to offer. 
omettre, to omit. 
ordonner, toprescribe, to 

order. 
pardonner, toforgive. 
I>ermettre, to permit. 
persuader, to persuade, 
se plaindre, to complain. 
prier, to request, to ask. 
projeter, toprveet. 
promettre, to promue. 
proposer, to propose, 
se proposer, topurpose. 
protester, toprotett, 
recommander, torecom- 

mend, 
redouter, tofear, 
refuser, to r^^ue. 
regretter, to regret, 
se réjouir, to rêioUe. 
remercier, U> thank. 



* This Usfc and the two following ones are glTen,not to be leamt by heart, 
but for referenoeii An excellent way to leam them is to take & {««r «l iV.tA^ 
verbs every veek, and make sentences tl'^il V\\«&. 

o 
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se repentir, to repent. 
reprocher, tor^proaeh. 
se réserver, to reserve to 

one'e êt^a riçht. 
résoudre, to resohe. 
risquer, lo ritk. 



rougir, to Uuih, 
sommer, to summons. 
se soucier, io mindj to 

care. 
soupçonner, to nupeet. 
se souvenir, toremembtr. 



saggtérer» to tuggui, 
tenter, to attempt. 
tftcher, to endeavour, 
trembler, to/ear. 
M vanter, to boast. 



V. liist of verbs reqnirinflr à before an ixiflnitive. 



s'abaisser, to stoop to. 
aboutir, to end in. 
s'accorder, to açree in, 
s'accoutumer, to accu»- 

tom on£t tèf. 
s'acharner, tobeeagerat. 
admettre, to admit, 
aguerrir, to inure. 
s'aguerrir, to inure one's 

self, 
aider, to help. 
aimer, to like. 
s'amuser, to amuse oné's 

sûf, 
s'appliquer, to apply. 
apprendre, to leam, 
s'apprêter, to prépare 

one's sàf, 
aspirer, to aspire. 
assigner, to summons. 
assi^ettir, to compd. 
s'assi^ettir, tosubmiL 
s'attacher, to maie il 

one*s studif. 
s'attendre, toexpeet. 
autoriser, to authorise. 
s'avilir, to demean oné's 

self. 
avoir, to hâve. 
balancer, to hesUate. 
se borner, to confine oné's 

self, 
chercher, to seek, 
commencer, U> hegin. 
se complaire, to deliçht. 
conoonrir, to ameur, 
condamner, toeondmm, 
se condamner, to eon^ 

demn onés ùHf, 
condescendre, to conde- 

scend, 
consentir, to consent, 
consister, to eomsist, 
conspirer, to eonspirt, 
se consam«', to ruim 

onésheàhh, 
coatrOmêr, to cantribuU, 
ctmrUr,toia9iU, 
coûter, ioeoit. 



décider, to persuade. 
se décider, to décide. 
destiner, to destine^ to 

design. 
déterminer, to persuadé, 

to induce, 
se déterminer, to déter- 
mine. 
se dévouer, to dévoie one* s 

self. 
disposer, to prépare, toftl. 
se disposer, to prépare. 
dresser, to train. 
employer, to employ, to 

occupy. 
s'employer, to empio/y, to 

occupy onés séif. 
encourager, to entourage. 
s'encourager, to indte 

oné's s^. 
engager, to induee. 
s'engager, to bind onés 

self. 
s'enhardir, to maie hoid. 
enseigner, to teaeh. 
s^entendré, to know how. 
s'étudier, to maie it onés 

study. 
exceller, to excéi. 
exciter, to urçe. 
s'exciter, to stimukUê 

onéssé^. 
s'exercer, to exercise onés 

saf. 
exhorter, to exhort. 
s'exposer, to expoH onés 

sOf, 
se fiitiguer, to fatigue 

onés self. 
gagner, to gain. 
s'habituer, to aecustom 

onés self, 
se hasarder, to venture. 
hésiter, to hesHate, 
instruire, toinstruct. 
s'instmire, to instruei 

onéssé^. 
InvttciT, to iKoUt^ ta ask, 
M mettra, to Mk oKwvA 






s'obstiner, to be obstinate. 
occuper, to occupy y to 

employ. 
s'occuper, to be engaged 

(In), 
s'offrir, to offer, to stand 

forth. 
s'opini&trer, to be obstin- 
ate. 
parvenir, to suected. 
pencher, to lean, 
penser, to think, io hâve 

some thoughts. 
persévérer, to persévère. 
persister, topertist. 
se plaireu to déUffiit, 
plier, to bend, 
se plier, to bend, io stoop, 
porter, to induee, I» 

prompt, 
préparer, to prépare, 
se préparer, to prépare 

onés self. 
prétendre, fo aapire, 
provoquer, toprovcke. 
réduire, io redmee. 
se ref nser, io refue onés 

self, not to admit, 
renoncer, to renounet. 
r^ngner, io be repug- 

nanL 
se résigner, to reHgn, io 

submU onés séff. 
se résoudre, io détermine, 

to résolve. 
réussir, to sueeeed, 
servfar, to serve, 
songer, to think, 
suffire, to be ei^fldmiL 
tarder, to delay, tobêkug, 
travailler, io study, te 

endeavour. 
se tuer, io kOl ornés nff, 

to taie maek (jwi i fc 
viser, to aim, io 
vouer, io dévote, 

vouer, to dewete, l# 

etpply, otte*s < " 
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VI. Xiiat of AcU^tives whioh ohaa^e their signifioation 
aoooxdinff as they are plaœd before or after fhe noun. 

Bon. Un homme bon, a good «ium,~nn bon homme, a simple mon,— «n bon 
mot, a pu»,— nne bonne parole, a good ward» 

Bbave. Un homme brave, a brave mon,— nn brave homme, an honeêt num. 

Certain. Une chose certaine, une nonvelle certaine, a posiHveihiftg^ positive 
n«tM,— nne certaine chose, une certaine nouvelle, a partieuhr thing^ a par- 
Hevktr pièce of ntm* 

C03IUUN. Une voix commune, a comtmn votce,— d'une commune voix, tmont» 

DsBNiER. L'année dernière, le mois dernier, etc., lewf yeor, loti fMv^ etc., 
Gie year or tnonthjust past—lA dernière année, le dernier mois, etc., the 
last of a number of tfears^ the laHmoi^ {of the year^ ofmy stag in London^ 
etc.) 

Faux. Une fausse clef, a faUe it«y,— une def fausse, a terong it«y,— >une fausse 
porte, a private <foor,— ime porte fausse, a f aise door. 

Furieux. Un furieux menteur, a terriUe 7»ar,— un fou furieux, an enraged 
madman^ un homme furieux, an enraged man. 

Galant. Un galant homme, a wtU hred num,— un homme galant, a mtm 
poUte to ladies. 

Gentil. Un gentilhomme, a nobleman^—'jxa homme gentil, a gay^ polite man. 

Grand. Un grand honmie, a great ma»,— un homme grand, a taU man^~^ 
But, If after grand Jtomme^ some other extemal qualittes are added, it 
means taU : Cest un grand homme Uond^ bienfait* In like manner, if after 
un homme grand, some moral qualification is added, grand does not refèr 
to the size : Un homme grand dans ses desseins. 
Le grand air, ndbie iiumnert,— Vidr grand, a noble look. 

Haut. Le haut ton, an arrogant manner,— le ton haut, a Uwd voiee. 

Honnête. Un honnête homme, an honest ma»,->un homme honnête, a 
polite man. 

Mauvais. Le mauvais air, vulgar appearance,—Vedi mauvids, iU-naturedlook, 
MÉCHANT. Une méchante épigramme, a bad cpt^ram,— une épignunme 
méchante, a tricked epigram. 

Mortel. Un mortel ennemi, a d&tdljf eff«my,— l'homme mortel, mortàl man* 

Keup and Nouveau. Un habit neuf, a neio mode eoat,—xm habit nouveau, a 
coat qfneu>fa8hion,—vai nouvel habit, another coat' 

Nouveau. Le nouveau vin, wine différent from that tohich was drunk b^re^ 
newly broached wine, — du vin nouveau, vfine newly made. 

Pauvre. When placed before the noun, it has the varions signiflcattons 
which the word poor has in English : assister un pauvre vieiUard, une 
pauvre veuvst un pauvre Tumune, means to assist one in poverty ; le pauvre 
errant, lei pauvres innocents^ le pauvre animal^ are tenus of endeannent; 
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im pauvre orateur^ de pauvre vin^ are tenns of contempt. When plaeed 
after the nonn, It bIwsts signifles pwertp: un homme pauvre^ «n prince 
pauvre- 

FsHT. Un petit homme, a littU man,— on homme petit, a tnean man. 
ObMrve that petU has Its natoral meaning when plaeed before the nonn, 
Itf figurative when plaeed after. It is the reverse with grand. 

Plaisant. Un plaisant conte, an vnliMy^ àbturd faJe,— un conte plaisant, an 
amuêing ttorif. 

Un plaisant homme, a ridieulout mon,— un homme plaisant, a humor" 

oui man. 

Seul. Un seul homme, a single man,— on homme seul, a man aUme» 

Tbistb. Un triste homme, a poor kind ofa man,— un homme triste, a torrow- 
fui man. 

ViLAnr; Un vilain homme, a ditagreeabU man,— un bonune fort vilain, a 
miser. Observe that, in thls last signlflcation, an adverb précèdes the 
adjective vOain. Vilain may also be used substantlvely with that mean- 
ing, e'ett un vilain. 
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VOCABU LARIES 

TO THE EXEBCISES.* 



I. FRENCH-ENGLISH. 



Abandonner, to/orsaie. 
abeille, bee. 

abhorre de, abhorred hy. 
abîmer, to spoil^ to de- 

atroy. 
abondance, superfluity, 
d'abord, jfîr<<, atfirtt. 
absolument, absoluUly. 
abstinence, ahstinmct. 
abnser, to deceive^ 
accompagner, to accofn- 

pany. 
accords, strains, 
acteur, actor. 
actionnaire, sharehoîder. 
adieu, ac/teu, fartmtt. 
adjectif, adjective. 
adjoint, d^uty-mayor. 
adresse, culdreu. 
s'adresser (&), to apply 

to (p.), to address to 

each other 
avoir affaire îi, to hâve to 

do %cith. 
afSiger, to dùtress. 
affrandiir, tofree. 
afRreux, friglûful. 
quel ftge me donneriez- 

vous bien ? how old 

should you take me to 

bet 
aide, help. 
h l'aide de, vfUh the help 

qf. 
d'ailleurs, besides. 
ainsi, thtu. 
ainsi que, as tceîl as. 
avoir l'air, to look. 
aise, bien aise, çlad. 
aimer à croire, to hope 

(with a près, or past 

tense). 
aller au-devant do, to go 

tomeet. 
Alexandre, Alexander, 
allumer, to kiruBe, 
amitié, firitndship. 
axpuànt, amming. *- 



amusement, amusement. 
Angleterre, England. 
angora, angora. 
animer, to animate, 
annoncer, to apprise. 
apaiser la faim, to stay 

hunger. 
apercevoir, to perceive. 
apoplectique, apoplectic 
appareil, apparel. 
j'apparus, / appeared. 
en appeler, to appeal. 
s'appliquer (à), to apply 

oné's self (to.) 
s'approcher de, to ap- 

proach. 
approbation, approba- 
tion. 
appui, support, 
après-demain, the day 

^jfîer to-morrow. 
après-midi (m. or f.)t 

q/Temoon. 
Araspe, Aratpus. 
ardemment, quiekly. 
argument, argument. 
Aristote, Aristotle. 
armée, army. 
arracher, to extort. 
arrêter, to stop^ to eheck. 
arriver, to arrive, to hap- 

pen. 
d'assaut, by assault. 
assemblée, meeting. 
assuré, steady^ secure. 
assurer, to assure, to 

maintain. 
astre, star. 
attacher, to oblige (p.) to 

stay. 
attaquer, to attack. 
atelier, studio. 
en attendant, in the 

meantime. 
s'attendre, to expect, 
attente, expectation. 
attentii, attentive. 
attirer, to attract. 



atours, omammts,finery% 
aubépine, hawthom. 
ne...ancun, not any. 
auguste, august. 
au-dessous de, beneath. 
auteur, author. 
tout autre, quite différent. 
autrement, otherunse. 
Autriche, Austria. 
d'avance, in advance. 
avancement, promotion. 
avant de, before (prep.) 
avant- dernier, the second 

kut. 
avant-hier, the day fre- 

fore yesterday, 
avide, greedy. 
avidement, greedily. 
avis, advice. 
avocat, advocate, 
y avoir, there to be. 

Babylone, Babylon. 
baguette, switdt. 
baiser, to kiss. 
baisser, to let down. 
baliverne, nonsense. 
banc, bench. 
banquet, banquet. 
au bas, at thefoot. 
en bas ftge, in ir^fancy. 
bataUle, baUle. 
bateau à vapeur, steamer. 
se battre, toftght, 
Belgique, Belgium, 
au besoin, ifneed be, 
avoir besoin, to require, 
bête (sulst.), beastt 

animcd. 
bête (a4).)i rtupid. 
bévue, blunder. 
bibliothèque, bookMse. 
bien (subst.), good. 
bien (adv.), very, indeed, 

quite, almost. 
biens, wealth. 
blé, leheat, 
blessure, wound. 



• A few wordfl whlch hâve been very ft*c^«îi\Vî ^^«si Vci 'CûAtvn^^ivKw^ 
/M^ Bot npMted in thèse Toca\)ulaTVe». 



Cubais, rotai. 



cuqne, lurmet. 



cfdar le pu, [s eiti (p.; 



chuéar, tîiiaf. 



chiquo, Fmy. 
dianmllm. rollagi. 



TOCABULlaT. 

iiir.r/firr,i*ri««. 



compte, aetounl. 

tenir compte de, la par 



crû. pBBt parL of ereitrr. 
CTOftlIomoDt, eriieffi/, 

coup de ided, t-iot. 
coupe, etip. 

courut d'air, draught. 



lODduti^fDfuhCs]. 
te eoDdnlra, fo Wkan. 
waflBr, fc tru^^io comin 
contui, confaied. 
«njnia, «HpMiv. 
«onnalaianca. ituncltifi», 



!rt de, mcredwM. 



iKlller, Madcw. 



tontmlre. mnlrary. ''• 
an coDtialra, m »< » 



d£lim«ri la litçbt. 



e dtomtlri lu tatt nf 
di<crol(re, W dtovm. 



dâage.d(Avi^ 
demanda (p.), M <Bt 



coiiTlent, (( Il tteim Ing. 
mpmv. 



corilalltti, ar^aUtt. 



M dêpechâr, blSrrf 
mi^t -If, le méN 

aDid*peu,alA««r- 
dfeatig». W flit H ' t ;. 
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désinr, to wish. 
àeaMiUf dêtiçn. 
dessin, drawing, 
destiné, intmded. 
détail, detaU, 
détestable, détestable. 
détours, reeesses, 
dette, debt. 
deuil, movming. 
devenir, to beeome. 
deyiner, to çuess. 
Dien, Ood. 
différent, défèrent. 
difficulté, diffictOty, 
dindon, turHg. 
dire, to Mjf, to tett. 
discipline, dUeipKnê. 
discours, apeedt. 
discret, discreet. 
disert, Jluent, 
disgrâce, dispkasure. 
disparaître, todùt^pear, 
disposé, inclined, 
divin, divine. 
docte, leamed, 
doivent, Srd pers. pi. of 

the près. ind. of <ie- 

wir, must. 
domination, dominion. 
dompter, to subdue. 
don, gift. 
donner, to give^ to 

ascribej to attribute. 
donner dans, to corne in- 

to, to strike. 
donner lieu, to çive oc- 

casion. 
doué, çi/ted. 
douleur, pain, 
sans doute, doébtless, 
douter, to doubt. 
drap, clotfi. 
droit, right. 
le bon droit, the right. 
avoir le droit (de), to 

hâve a right (to). 
droiture, uprightness. 
ducat, ducate. 
dur, hard. 
durer, to last. 

Echafsnd, scqffàld. 
échapper, to eacape. 
échouer, tofa&. 
écorce, bark. 
Ecosse, Scotland. 
écran, sereen. 
écrivain, etuthor. 
écn, ha^ arown^ or thm 

frwMCS. 
£diiDboiii7i MdMmtrgh, 



effet, ^ect, faet^ deed, 

en effet, indeed. 

cela m'est égal, t^ is in- 
diffèrent to me, it iê att 
the same to me. 

égaler, toeguai. 

oh bien or hé bien ! weltl 

élaboré, contrived. 

émanation, émanation, 

emplette, purduue. 

emploi, employmeni, eit»' 
ation. 

employer, to empioy. 

en (prep.), vohile, 6y, in, 
within. 

enchanté, delif^tted. 

encourager, to encourage. 

endurcir, to harden. 

enfermé, shut tg». 

enfermer, to ehut up. 

enfin, at kut. 

enflammé, Jtaming. 

engager, to invite, to in- 
duce. 

enlevw, to eany meaf. 

énormément,siiormM»/y. 

ii s'ensuit, itfoUvm. 

s'entendre, to agrée. 

entraîner, to vwolve, to 
entait. 

entre, bettvee». 

entrée, entrance. 

entreprise, und^^taking. 

entrer (dans), to eiitor. 

entretenir (p.), to oon- 
vtreeiwith). 

enveloppe, enoétope. 

envers, towaréb. 

envoi, quantitg. 

épais, Iftjci. 

éprouver, to expérience. 

errant, «fondering. 

Espagne, jSlpatNk 

e^ce, speciee. 

espénâoee, hopê, 

espérer, to hope. 

esprit, totï, intâieetjudg' 
ment, urne. 

essayer, to trg, 

essentiel, essentialf ma- 
teriat. 

est-ce là...? is that... f 

établir, to estabKsh, to 
Heure. 

Etats-Unis, United States. 

été, summer, 

éteindre, put out. 

étonner, to astonish, 

étourdi, heedless. 

étroit, tight. 

étude, study. 



8*évan(nilr, tofsHni. i 
éventer, to d^ufg9,'to Jet 

oui, 
éventualité, evenit. 
évidence, évidence. 
évident, evjdmt. 
exactement, exaettg. 
examiner, to exetmint. 
excès, exeeA 
excuser, to excuse. 
exiger, to regutre, to in- 

sMupon, 
existence, existawe. 
expédition, expédition. 
exiger, to expire, to die. 
explication, exptanation. 
exprimer, to express. 
extravagance, extrava- 

gance. 

se Fftcher, to get angrg. 
faire la conaaistanee 

(de), to beeome ac" 

quainted {with). 
faire fiOlUte, to/ail, to be 

bankrtgtt. 
fairefSte à (p.), to w^eomê 

(p.), to do honow to (p.) 
faire peur (&), tofrighten. 
faire pUdsir, topkase. 
n'en faire rien, todo no» 

thing ofths kind. 
fitUre semblant, to pré- 
tend. 
fam\ïle,JàmHg. 
fatigant, tiruome. 
fiitigué, tired,/atigutd. 
il faut, it is neesÊsarg, 

must 
tuate,fauU, mistake. 
Ikuteuil, arm-^hair. 
fenêtre, wiiKiow. 
fermeté, ^rmnets. 
fers, dutins. 
fête, birtf^iag. 
feu,^e. 
figure penaude, abashed 

toot:. 
se figmner, tofancg. 
flambean, tordk. 
se flatter, to hope. 
à la fieur de l'ftge, in f^ 

prime oflife. 
en fieurs, tu Uossom. 
fieuve, fiver. 
fiocon,./lail». 
fiot, «rave. 

fiuxion de poitrine, i»- 
JUxmtMttion on (ft« «h«iA. 

\SJCkft Wa ^3îS^> v^«< w«*- 



\^ 
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fondements, foundationt, 
fondre enlarmcA, to'bur»t 

into tears, 
force, strength. 
forge, /orge. 
fort (adv.), wry. 
fortement, stronçly. 
fou, mad. 
fondre, thunder. 
foole, crotedf multitude, 
foyertJlreside. 
fraisier, strawberrtf-btuh. 
franc, he, frank. 
frein, chtck^ curh. 
fréquenter, io assodate 

tcith^ to fréquent. 
fripon, rogue. 
froideur, coldnes*. 
fironde, sling. 
front, forehead. 
fumée, smoke. 
fumer, to tmoke. 
funérailles, funeral. 
funeste, /ato/. 

Gagner, to gain. 
garçon, bop^/eUow, 
garder, to keep, 
gâter, to spoil, 
génie, geniuê. 
gens, people, 
gloire, glory. 
goût, tcute. 
goûter, to taste. 
goutteux, gouty, 
de grftce, pray^ Ipray 

you. 
grandeur, greatnest, 

gravure, engraving, 
rèce, Oreece. 
grelotter, to shiver. 
grenadier, grenadier. 
giis, tipsy. 
gronder, to scohi. 
grossier, eoarse. 
guerre, war. 



Habitant, inhabitant. 
habitation, habitation. 
habiter, to dwell in. 
habitude, AodtA 
s'habituer, to aeetutom 

onii self. 
haïr, to hâte, 
hardiesse, boJdneês. 
haut (ady.), foud. 
hériter de, toinheritfhm. 

à iM bonne heure! well 
€mdpoodI 



hiver, Mointer. 
hommage, homage, 
être homme îi, to be thi 

manto. 
honte, shame. 
horreur, horror. 
horriblement, horridly. 
hypocrite, hypocrite. 

Ignorant, ignorant. 
s'imaginer, tofancy. 
imbécile, idiot. 
impertinence, impertin- 
ence. 
impolitesse, incivility. 
important, important, 
il importe, ititimportant. 
imposer, to impote. 
incapable, tmable. 
s'incliner, to bow, 
incontestable, indisput- 

able. 
incroyable, incrediNe, 
les Indes, India. 
Indispensable, indispent- 

able. 
indisposé, indisposed, 
indulgent, indvdgent, 
industrie, skiUy dexterity 

in btainess, 
infortune, mitfortune, 
ingrat, ungratt/ul. 
injure, infury, tdnue, 
innocent, harmless^ in- 

offensive. 
s'inquiéter, to trouble 

one's self. 
insecte, inseci, 
insérer, to insert, 
& l'instant, instantly, 
instruit, learned, 
insulter, to insuit. 
insupportable^ insupport 

able. 
intéressant, interesting. 
intérêt, interest. 
Inutile, useless. 
invitation, invitation, 
Iphigénie, Iphigenia. 
Irlande, Ireland. 
irrésolu, irresolute. 
Irrité, angry. 
Italie, Italy. 



ieJolndre,(omMt 
par Jour, a day {per day). 
ioy tVLX^Joy/ïU. 
le Juif Errant, thé Waih 

dering Jew. 
Jurer, to swear, 
ju8qu'î^ as far as^ till. 
Jusque, even. 
iuBte.rightJusL 

Lftcher, to Jet go, to Jet mO^ 

to let slip, 
ladre, miser. 
laine, wool, 
laisser, to Uave, 
laisser (bef ore a verb), to 

letf to allow. 
laisser tranquille, to let 

alone. 
lampe, lamp. 
larme, tear. 
légende, kgend. 
lentement, i^owly. 
Heu, place, 
lieue, league, 
lisière, verge, 
logique, logic. 
loi, laïc, 
loin, far. 

de loin, >h)m qfar. 
loisir, leisure, time, 
le long de, along, 
louange, praiu, 
louangeur, flaUering, 

laudatory, 
lueur, light. 
lumière, light, 
lutte, struggle. 



Jalousie, blind. 
Jamais, eoer. 
ne..Jamàis, wcer. 

iambe, leg. 
\ toutes Ïambes, atfuU 

ipeed. 
]eaiL«Me, vou(H, 



l' 



Main, liand, 

maintenant que, now 
that, 

maire, mayor, 

& la maison, at home. 

même, eften. 

mi^estneux, nunfestic 

mal (adv.). Hit bcuUy. 

malentendu, mieimdtr- 
standing. 

malgré, in spit* of, 

malin, eunning, àerer, . 

malle, truni, 

manant, peasant, rmUe, 

manière, manner, wap. 

manifiBste, mani/M, 

manqué, afaUurt. 

manquer de respect 00* 
to fait in fmset lA, «o 
be disreipee^ to. 

U«x«^QTi^ Marathon. 



iUrœ, llartftt. 
mmiroua, r^alaiiU. 
U«nr«, ««n. 

médire, (ailmile-. 



h mâBora que. inprt^ior- 

tioa ai, aeù " 
mbtrs, meln. 



un. CoXîMr! 



Milliade, UHimda. 
loet «dl. 

âileimonieaM perdus, Oi 

beaucoup ds monde, 

UonC slnd, KguiU fii4di 
numnmcnt^ matHimal. 
niorC (9ubi,), ((hIA. 
moi^t (partj, titad, 

se moquer de, (o (oBjrA 



naître, (o m'orfucf, 

kl Hii lo. 

nlse nainre, w«i«l 



N«v»rr»ls, Narnreu. 
ne.. .que, ou^f, iiolAùtff 



ma ol^ees. tfndiuA'cu 
ospos*. opfvi/e, COB- 



paquel, inrol. 

u paral^ éT apptaft. 

ptrell, iB, »K\ Jih! 
parrillement, pirflcUy, 

parlement, parrainent. 
parole, iforrf. 
delà part de,/n«ii. 
en particulier, priralàn. 

Saa (subst.), pitctiact. 
aonjiaBiagc, ojj Aùjwf- 

passer ouïra, io laie no 

psiiner,' (0 itnto. 



pdne. f ronlK, lorrt 
haee •MfficUUt (in) 



lai'diiigJmiu. 
mBttte, m permil. 



pb DBphorl navji^phûFk 
pho(o([rnphie, poiini il. 



planeui, foui'. 
plOsge, pillage. 
pUlR, lapinage. 
pmeetts». Ion}'. 
plUé, pHif. 
plaça, jUnd/Jun. 
le plaindre, lo tomtilB 
faisant, lauçAnble. 
plaUlr. pleature^ 
i6(engr.),|ito« 



plntûl,™Mw. 
poste, jwrt. 
pold>,i«^(. 
poil, telile, ciril 
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pousser àVexc^s, 1o drive 

io excès», 
une (noble) poussibre, a 

cloudcfdust. 
pré, meadow. 
prêcher, topreaeh, 
prédenx, pr«eÎ9««i 
précipiter, to preeipitate. 
précisément, preciulif. 
préférable, preferaW. 
fvétérer^ topr^er. 
prendre garde, to bevare. 
prendre Bur soi, to atsume^ 

to take on om*s ulf. 
préparer, to prépare, to 

make ready. 
présent, présent, 
presque, ahnott^ nearly. 
presser, to press. 
prêt, readif. 
preuve, proof. 
prévenir, to team, 
prier (p.) de, to heg (p.) 

to. 
prière, entreaty. 
prison, prison. 
faire prisonnier, to taH 

priêoner. 
prochain, next, 
produire, to produce. 
profondement, deeply. 
se promener h cheval, to 

take a ride. 
promesse, promise, 
promptitude, prompti" 

tude. 
prononcer, topronounce. 
prophète, propJiet. 
propos, talk. 
proposition, proposai. 
propre, oten. 
propre h, fit for. 
le propre, the character- 

istic. 
protection, protection^ 

patronage, 
protéger, to proteet. 
prouver, to prove. 
provoquer, to provoie. 
Prusse, Pruatia. 
puissance, powtr. 
puissant, powerfUl 
puisse, 8rd pers. sing. of 

pr. subj. of pouvoir y to 

be able. 

Qualité, ouaJity. 

guândt tmen. 

qtmnû mêmtLwm ihouçh, 

qoMnt if tu for. 



quelques-uns, afev. 
querelle, qtiarrei. 
queue, tait. 
quoi! wltat! 
de quoi, HDhereicith. 

Raconter, to relaie, 

ragaillardir, to eniiven, 
toeheerup. 

h, plus forte raison, «etïA 
still grtaUar rwMin, 

ramener, to brinç bacJt, 

rang, rank, 

rapide, rapid, 

ravir, to cûliçM. 

rayon, ray. 

rebuté, disheartened. 

récit, statementt aecovnt. 

recommander, to recom- 
mend, 

récompenser, to récom- 
pense. 

reconnaître, io reeoçnUe. 

rédacteur, editor. 

redouter, to fear. 

réduire, to reduee. 

réfléchir, to r^eet. 

réforme, reform. 

refus, refusai. 

refuser, tor^u. 

régiment, régiment, 

régler, to settle. 

reine, queen. 

sans relâche, iHthout re- 
tpite. 

remarquer, to notice, to 
observe. 

remerciments, thanks. 

renard, /or. 

rendre (bef. adj.), to 
make. 

renommé, renotcned. 

renoncer, to renounce. 

renseignement, ir{for- 
matïon. 

rentes, ineome, property. 

repas, meal. 

se repentir (de), to ri- 
pent. 

rc^llque, reply; sans ré- 
plique, withomt reply- 
ing, at once. 

repos, rest. 

répréhensible, repr^en- 
sihle. 

réprimer, to repress, 

respecter, to respect, 

respirer, to hreathê, 

ressembler, <o be Uke, 

teste, renrncmt, rtmaVRi 

TéiuatÉt, renilt. 



•v 



résulter, tofolUne. 
rétabli, reeovered^ 
se rétablir, to be ruiored 

fohealth, 
se retirer, wiihdraie. 
de retour, retumed. 
par retour du courrier, 

by retum ofpost. 
réussir, to twxeed, to be 

suceeuftd. 
se réveiller, to a»eake, 
revenant, ghott 
rGvenr, musing. 
revoir, to see again. 
riant, kmghing, 
n*en être rien, nat iobe 

so. 
rire (subst.), laughter, 
rire (v.), to laugh. 
rivage, shore. 
roi, king. 
rompre, to break. 
rouge-gorge, robin red- 

breati. 
rougir, to blush, 
route, road, 
royaume, kingdom. 
ruisseau, stream. 
ruse, ruM, triek. 

Sac, bag. 

sac de nuit, earpei-bag. 
sacrifler, to gaaî/ke. 
Je sais Jouir, Iknovs hmr 

toenjoy. 
salle à manger, dinbiHf- 

room. 
salon, drawing-room. 
sanglant, bloody. 
sans, tcithout, but for. 
santé, heaUh. 
saper, to sap. 
savamment, eunningly, 

knowingly. 
savoir, to know. 
Saxe, Baxony. 
scandaleux, se, teandaU 

ous. 
secours, assiêtance. 
seigneur, Icrd. 
sein, breast, heart, 
ce me semble, K teemu I0 

me. 
sembler, to teem. 
sens, sejue, mecminç. 
sentir, fo/eet, to tméR. 
sérail, serofflio, 
sérieux, «rfour. 
serrure, U)d:, 



Blnfffl, tnontejt. 



KuLaiisr, !o «M (toi i 






talrn de TceU, tofcUlBie 



licùer, io(w*o(oiir. 

Mrd, nui. 

Uidct (il), fg Ijt lM3 



saoB pliia tardïi. aillio. 



Ltimpi en temps, Ai™ 



tsniudr^ Mmlorr. 



troupe, tond, (iï«p. 
IroDïBi loii, la approte. 

SrErr'"'" 

fklrt na tour, itiatea 



(miter, M Tinf. 
tuteur, gaardlan. 



nrgoni, iirgiat.prraluji, 

uiUeuiant, ta^llt/. 

VmIio, emc. 

Talnqutnr, owwwror. 
VulildeD. roIeWoH. 
ïïlolr taleat. lolititlltr. 



tt du plciirs, fDAn«d 



v&Id. tvlii. 



!inent,di<p(|i, jrtoiln. 



todIMt bien, (s csRHnJ, 
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II. ENGLI8H-FEENCH. 



About, environ, près de, , 
abiolntely, absolument. . . 
to abBtain, s'abstenir, 
absard, absurde. 
to accept, accepter. 
to accompanf, accom- \ 

pagner. \ 

according to, selon, 
to accuse, accuser, 
to act. agir, 
to address, adresser^ 

s'adresser à. 
to admit, admettre. 
to advise, conseiller à 

(p.) de. 
affair, affaire ( f .) 
to ailirin, affirmer. 
to be afrald, avoir peur^ 

craindre. 
agalnst, contre. 

ao, il y a, 
cxander, Alexandre. 
to allow, permettre. 
aione, seul. 

America, Amérique (f.) 
amasing, amusant. 
anger, colère (f.) 
to appeal, en appeler (à). 
to ajtpe&r, paraître. 
itappears, il parait. 
appetlte, appétit (m.) 
to approve, trouver bon 

(subj.) 
arm, hras (m.) 
army, armée (f.) 
arrivai, arrivée (f .) 
urtlst, artiste (m. or f .) 
to assassinate, assassiner. 
ashamed, honteux, se. 
Aflla, Asie (f.) 
astonlshlDg, étonnant. 
to be attacnedto, tenir à. 
to attackt attaquer. 
to attend, suivre. 
attentive, attentif, ve. 
andaclty, audace (f .) 
Auitrla, Autriche (f .) 

Badly, »ia/. 
Imgf sac (m.) 
oupirt biVf 'oe (m.) </< 



battle, bataille (f.) 
to bc off , s'en aller, se 

sauver. 
French bean, liaricot 

(m.) 
to beat, battre. 
boiled bccf, bouilli (m.) 
béer, bière (f.) 
before (followed bf an 
infini, avanf cfe, 
avant que de. 

„ (prep. of tlme), 
avant. 

„ (prep. of place), 
devant. 

„ (ad7. of time), 
auparavant. 
bcginning, commence- 
ment (m.) 
Belgium, Belgique (f.) 
to belong, appartenir, 

être. 
to do one*s beat, faire 

tout son possible, or 

de son mieux. 
to be bctter (healtli), se 

porter mieux, aUer 

mieux, 
to be botter (worth), 

valoir mieux. 
to bid, commander, dire. 
bill, billet (m.) 
h\rW\i9iY,féte{t) 
boldneiis, audace (f.) 
to borrow, emprunter. 
box, &oî^e (f.) 
to break, casser. 
bridge, pont (m.) 
to bring Çhere), apporter. 
bnrn, ruisseau (m.) 
business, affaires (f.) 
on l^usiness, j>our 

affaires. 
but for, <an«. 

Cabbage, choux, (m.) 
to call away, appeler. 
Canada, Canada (m.) 
carpet bag, sœ ds nuit, 
certainly, certainement. 
to change one's mind^ 
changtr d'avis 



to change mnch, bien 
change: 

to charge, abuser. 

cliei^Ki, J^omage (m.) 

China, C%iff«. 

dioice,cAoM; (va.) 

Cliriitmas, Noël. 

City, WWc (f.) 

clever, habile, 

the GOBst, le bord de is 
mer. 

coat, habit (m.) 

coffee, ca/rf (m.) 

cold (subst), rhume (m.) 

collection, collection (f.) 

to come down, descendre. 

to compel, contraindre. 

to complain, m plainte. 

to complète, achever, ter- 
miner. 

to compromise, compro- 
mettre. 

to concem, concerner. 

to condemn, condamner, 

condition, condition (f.) 

condnct, conduite (f.) 

to confcss, avouer. 

to consent, consentir (it), 
vouloir bien. 

constantly, constamment. 

construction, eonttruC' 
tion (f.) 

continent, continent (m.) 

conversation, eonwrta- 
fion (f.) 

cordiality, cordialité (f.) 

copyboolc, coAiA* (m.) 

to cost, coûter. 

courtier, courtisan, 

course, cours (m.) 

cnp, tasse (f .) 

to curse, maudire, 

to eut, couper. 

Dahlia, daAr/a (m.) 
dainty, difficile. 
to dance, danser, 
to dare, oier. 
deaf, «ourtî. 
to dcceive, tromper. 
to décide, décider, 
K^ ^«^ax«^ <lécfor«r. 



tD defanl, difiairt- 



■.lUtMtm 
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fflUoir, gurvM. 

V fen-, quApia (ndJJi 

fleld, dtanip (m.) 






■Si, àitfriet (1.) rortiuiAls, ^i 



ir,;wr«(f.) 



Edlnliurgb, Bàimitimii. 
«Btoit, unirf (m.) 

eogageil, oeeupé. 

ertor, «rrtur (f .> 
cqnality. éçàlitiV.-) 



(0 c^pect, ber. s dooh, 
to la!) (In builueu), 



ftealj, ttbrcmtnl. 

fdPndahlp, 'u.Hifi/(f.) 
ta [liglitea, ftart pur 

Gsntnl, géiUnL 
geniqi, («lit (m.) 



r, ABÎmami (f .) 
torecBlïoXoBoir, 



«lory, jloire (f,) 

lo bc M BOOd M, a» 



la eaem, dtvi 
BBUtj-, coupai 



turnumioiu, *<im«J- 
he>d,'l«e (1.) 



UaUikn, AMsTin. 
lobollAim. (siirMn. 

hononr, Aounur (m.) 
tohoi)B.b.lbr6.iiitnM 


OTpult,abaeracnHn. 
aàntràpetaer. 

bnagti, faim (t.) 


Idla, oisi'', x. 
Uloeu, nuiladùi (t.) 
llliui™[*a. inailié. 

to be ImcDittBl, invor- 


iflymrMr. 
ImpDMible. impOBiWt. 
ImpDdince, impudaci 

In. bef. ■ pna. part. a. 
liidIStreiicB.tadtirvaKi 


SSî^K^^. 


loIensUiie. liUlIruinA 
to Interfère, ftHtrt- 


Brsr*" 


i^ïffi»' 


S3»' 



• nia Engliita Tsib to ^ liu h manj' dUhrant m 
-v»]' tottuilue It la 10 io;Uc< H M oiuabj Mm« i 
biTins ndi mloui rignUcitlDi». 
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Uddsr, fcMIe ([.) 

bw, toi if.) 
îkdneflfl, panue (f ) 

to luTD, appmdn. 
learnsd, fûiraM. 
at leut, •< u iiiDi'iu. 



to let (« boDH). lovtr. 
llbMtT,«hrt/(t.) 

Uk«l7,.Frrta)tennf. 

lel iy«jw aw«u). A- 

London, Londfa- 
ta bg long oT, funfei' A. 
to look Ht, regarder. 
to look loTi fAflrAA', 

Utgnuiiailtr, moinfa- 

to mardi, monAtr. 
mukflt, 0umA^ (m.) 
to mnir (p.), 4wtaei'' 
Uut !■ BmMIni of cour», 

Itmaj'bs.flHfftif, fl 

meadoir, prairie (L) 
tomttt Oiy appolattnmt) 

ta meeC (t>T eliuice), 

renmilnr. 
te Biwt wlib, rmumlrer, 
to jçdU mHt, olJn- au- 
to moDiL nKammalér. 
Koilca. JrizJjiH (m J 



^mSTai 



KtM,SSiHSl«m 



unlthmL mmlHoit 

(f) 

Mt, rt/flui ^, rfewi 



pliotogn.pli, j*Miiffn 

plctare, tableau (m.) 

o ^di, «rrer, Me» 
d«co,yoce (t.) 
iieasADt, atfr^iMt, 
a t^eue, plâtre, faiii 
plaiiir. à. 
ilEUcd (vltli), rimter 



. ru^litir (de). 
tli, ItmoiMjtr^ 



Vlttfpapi. 
pombu^pou 



M nlBht, (( 



poiûofflcBt poite (f.) 

pMterllj-, pKtérilé (f.) 

--■ :o.;»iBim(f,)rf. 



princlplp. prïnopr (m.) 
pi1ze (KboQl), prir {m.) 
. 10 g*1n 1 priié, KMjwj^ 

tirobllj, jiroiiïf (f) 



e ODi}', te ml, la icuTg, 



palace, pàldft <n 
purphlot, (rvcAi 
panel, }>agiitl (d 



iTtern, parUm (m.) 

BntilKt), paarr- 
I put (a (oliig IieliiE 

UMgo, pOHiv (m.) 
^ poccolTO, apoTan)/- 

peniMi*, MM-Rn. 



to proTO, prouref. 



gnomon, qutitioa (f.) 

Baai,frft{ë). 
nuonalilo, retoaiuNt. 



ilatâ.pomC^jwmW, 

«urkïblo.rManiNaM 



\ taxwù^iTwuWrv 
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to renoniMf, renmetr (à), 
to repeat, répéter, 
to resign, se démettra. 
résistance, résistance (f .) 
reiqieetf respect (m.) 
torest, se reposer. 
to résume, reprendre. 
revolation, révolution (f.) 
to reward, récompenser. 
ribbon, ruban (m.) 
to be rigbt, avoir raison, 
to ring, sonner. 
river, rivière (f .) 
roasted, rôti. 
Rome, Rome (f.) 
rose, rose (f.) 
round, rond. 

to Aicriâce, sacrifier. 
saf ely, sans accident. 
salad, «o/aefe (f.) 
Savoy, Savoie. 
scandai, scandale (m.) 
scarcely, à peine, 
scenery, paysage (m.) 
Scotland, Scosse (f.) 
to scold, gronder, 
secret, secret (m.) 
selflsh, égoïste, 
serioosly, sérieusement. 
service, service (m.) 
to be shipwrecked, faire 

naufrage. 
shoe, soutier (m.) 
to show, montrer. 
to shut, fermer. 
since (meaning a.<)i 

to sing, chanter. 
situation, place (f .) 
slave, esclave. 
to smoke, fumer. 
so, after a transit, verb, 

le; after an intransi- 

tive, ainsi; in ottaer 

cases, «). 
song, chanson (f.) 
so soon, sitôt. 
sorry, /<îc^, <r<5<e. 
to be sony, regretter (de), 

être fâché (de). 
soûl, âme (f.) 
soiip, sot^ (f.) 
sonth, mt(fi (m.) 
Spain, Espagne (f.) 
splendid, magnifique, 

superbe. 



to sprain, dSâiMlfo%. 
■tatfon, stotfofi (f.) 
in his itead, à sa place. 
8toa9iboat) da<«au (m.) h 

stonr, AtMocrs (f .) 
stralgbt» (froil. 
strange, frange. 
stree^ rue (f .) 
8trength,/ore0 (f.) 
to study, étudier. 
subject, sujet (m.) 
to Bubmit one*s self, se 

soumettre. 
to Bucceed (to be success- 

ful), réussir (à), 
aacb, pareil, le; tel, le. 
to suiffier, souffrir, 
snffering, souffrant. 
sommer, été (m.) 
support, appui (m.) 
sure, sûr, certain. 
Biirprised, surpris. 

to Take (p.) to, mener, 

conduire. 
to take away, enlever. 
to teach, enseigner (à), 
to tell (p.) of (th.), dire 

(th.) à (p.) 
to thank, remercier. 
thanks, merci, 
théâtre, théâtre (^ 
theft, vol (m.) ^^ 
therefore, donc. 
thing, chose (f.) 
thongh! yeti pourtant I 
sore throat, mat (m.) de 

gorge. 
time (hour), Aeure (f.) 
time, when it may be 

numbered,>b£s (f.) 
in time, à temps. 
tlpsy, gris, 
together, ensemble, 
to-night, ce soir. 
train, train (m.) 
to transmit, transmettre, 
to travel, voyager, 
to treat, traiter, 
to tremble, trembler. 
trial, ^rocè» (m.) 
trifle, misère (f .) 
tronblesome, fatigant^ 

ennuyeux. 
to trust, M^^ à. 
trnth, r<^n7e (f.) 



tp try, essayer, tâcher, de. 
tum, tour (m.) 
tutor, j9i||^fettr. 

Umbrella,parai>7iiie (m.) 
unfortunately, mal- 

heureusement, 
use, usage (m.) 

Victory, victoire (f .) 
Vienna, Ft«rme. 
Virginia, F»>vtnt^. 
virtue, vertu (f .) 
to visit, rifi^. 
to pay a visit, rendre 

visite, 
Toice, voix (f.) 
voyage, voyage (m.) 
next year, rannéepro- 

chaine. 

to Walk (to a place), 

aller à pied. 
to take a iralk, se pro» 

mener, faire une pro- 
menade. 
to go out for a walk, 

aller faire une pro" 

menade. 
to want (to reqnire), 

vouloir; to be^n need, 

avoir besoin (de), faU. 

loir, 
way, chemin (m.) 
to yresTf porter. 
in this cold weather, par 

le froid qu il fait, 
laat week, la semaine 

dernière, 
next week, la semaine 

prochaine, 
to welcome, accueillir. 
while, en, 
to wish, désirer; (for a 

long term), souhaiter, 
to hâve a wlsh, avoir 

envie (de.) 
wonderfU, merveilleux. 
wood, bois (m.) 
wooden, de bois, 
work, travail (m.) 
to work, travailler. 
world, fTUMMfe (m.) 
to be worth, valoir. 
to be wrong, avoir tort. 
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